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Άρθρο Πρώτο
Έγκριση σχεδίου σύμβασης Προμήθειας αεροσκαψών τύπου «ΟΗς-515»

Εγκρίνεται το σχέδιο σύμβασης για την προμήθεια επτά (7) καινούργιων αεροσκαψών τύπου «ΟΗς-515» και
συναψών ειδών και υπηρεσιών, μεταξύ του Υπουργείου Κλιματικής Κρίσης και Πολιτικής Προστασίας και της
κρατικής εταιρείας του Καναδά μετην επωνυμία «ςΑΝΑΟΙΑΝ ΟΜΜΕ1Α1 ίΟΙΡΟΙΑΊΊΟΝ» το κείμενο του
οποίου στην αγγλική και την ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:
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ΑίτετΜΙ Ρυτ ΑΓτιιθπ

ΟΠΓ3 Νο.: 105645

ΤΗΙ5 Α6ΙΕΕΜΕΝΤ 15 π1ε οτι

_______________________________________

(Ια)

ΒΕΤΛΙΕΕΝ

1. ΑΝΑΟ1ΑΝ ΟΜΜΕΓΙΑ1 ςΟΙΡΟΙΑΤιΟΝ, ίοτι οΓροΓ1οπ ο 1· ίΞονθΓτιπιθτιΙ ο ιι 13ν1τι ρΙ
ο 1υ1τι 350 ΑΙτΐ 5υ1 700, Οτιτίο, ίπς (“ςςς”); τις1

2. ΗΕ11ΕΝΙ ίΕΡΒ11 / ΜΙΝΙ5ΤΙΥ ΕΟΙ 1ΙΜΑΤΕ ΙΙ5Ι5 ΑΝΓ ινιι ΡιΟΤΕςΤιΟΝ, 37-39, Κ1ί1 Ανθ. ρς

151 23 ΜΓου55Ί, Α[θτι5, ΟθΓΠΠΊθΠ τιίγ χίίτι υπιτ Ιι 1νν5 ο ρτέυ13ΓΙγ
ςςοτς1τι ο Ρτθ51ςθπΙ Νο. 70 Ε5Ι1Ί5[ιιιιθτι & [ι Μ1τι15τγ ο ς11π,θ ςΓ1515 ςινιΙ ΡΓοθς1οτι,
ΓΓ15θΓ Ο Γ85ροτι51 1Ί111θ5 Μ1τι15τ1θ5(ονθΓπττι θτιι Ζθθ 16νΑ,9-Ο9-2Ο21) τιι Ρτθ5Ίςτι11
ΟθΓθθ Νο. 79 “ΑρροΊπτιΊθτι οΙ Μ1πΊ5θΓ5 τιι1 Οθρυγ Μ1ιΊ5θτ5”(ονθΓπτιιθτι Ζθ1θ 131/Α/27-06-2023)
(“Ρυςι·”)

(&ι “Ρ8ι·γ” τις ο11θίνθΙγ “Ρ3ιθ”)
ΝΗΕΓ(ΕΑ5 ιχς 15, οΓ 1Ι 1τι1π5 ρυτρο, π θΠ ο [& 6ονθΓτιτιθτι ο (τι3ς, 15 ΠΊΠθ 5 Ο

ρτοτιο Ίθ 1θνθΙορπιθπΤ & Γ1θ θ’θ&τι ίτι3ι ο111θΓ εουτιτί5, τιι ο 5515 τιςί8τι θΧΡΟΓθΓ5 τι

&Χροτι1τι Ίθ1Γ οοι τιι1 5θΓνέςθ5 Ϋι-οΓτι ίτι;
ΑΝΙ) Γι(ΗΕΕΕΑ5 ΡυτΙι5θτ ι15θ5 ο ρυτΙι5θ Α1Γςτ3Ϋ (5 ιθΓθ1πΜΐθΓ ςθ1πθς1) πι1 ς&ίτι ο111θΓ 1θπΊ5 ς1θ5ςτΊ1)θς

τι [ι15 ΑΓθθτιιθτι &οτιι ((Χ, οτι 1θ 1θΓΐτι5 πΙ ςοτις11ίοπ5 5ρθ11θι1 ΙΙΘΓΘ1Π;

ΑΝΟ ιΡι(ΗΕΙΕΑ5 νί1τι Αέτ 1ΊτιιΊθςΙ (“νίπ”) 15 τι 1Ίθ 1)υ51πθ55 ο ττιυςυτ1π Α1τςΓ τις] τ&1&ι1 5θΓνΙεθ5,
5Γθ τιι τουτι υρροτ θςυίρπΊπ;
ΑΝΟ Λ(ΗΕΙΕΑ5 ίχς ννίΙΙ 1Ν-ι ν11τι ννί-ιο ίΙ1 τιτ1 ς11νθτ ΙΊθ Α1τςΓ3ΐ τ1τι οιτ

1θπι5 ΓθςυέΓθς 1γ ΡυΓ[ι5θΓ ρυτυτι ο [ι θΓΓΠ5 8τι1 ςοτι1έ1οτι5 ρτον11θ1 τι 1.[ι15 ΑΓθθΓτιθπ;

ΑΝΟ νιΊΗΕΓΕΑ5 ςςς ήιέΙ1 ρτιΓτιθ ρυτυπ ο ίι15 ΑΓθθτιιθτι, 11[ι ίΙί 1θ1τι 1Ι 1Γτιθ5
Γθ5ροτι513Ιθ ο Ρυτ5θΓ οτ 1[ιθ &1νθΓγ ο 5υ1Ί ΑίτςτΜΐ τι1 ΟΊθΓ 1τιι5 ςθ5ςΐ1Ιθς τι Ιι15 Ατθτιιθτι,

πο15πς11π 1ιθ οΓθο1τι 5υ1ςοτιτ3ς;

ΑΝΙ) ΝΗΕΓΕΑ5 ν1Ι1τι ρ13τι5 ο οττιρΙ1θ 1Ι Ιτι1οτι 1[ι 15 Μ111θ, Β& Ην11Ιτις Α1τςτΜΐ ο ς3ς3
11πι1θς1, οτι ΑρτέΙ 1, 2024, ρυτυτι ο νΊ1±ι ν11τι νουΙ οτιιτιυ υτιςτ [θ τιτιι “Οθ Ην1Ι13τιςΙ Α1τςτ ο
ίτιτ 11τι-ι1θς” Ίπιπιθς113θΙγ ο11οι1τι [ι £οτιιρ1θ1οτι Ο [Ίθ Ιτιι1οτι τι1 5 Γθ5υ1, 1ί Γθίθτθτιςθ5 ο

“ν11τι ΑΙτ 1ίτιι1ςΥ’ τιι “νέέτι” ίτι Ι-ι15 Ατθθτι-ιθτι ννουΙ ΓθθΓ ο “Βθ ΗνίΙ13τις Α1τςτ3 ο ίτι8ιΙ 11πιέ1.”
“ΒΗς”, Γθ5ρθΙνθ1γ;

ΝΟΛ( ΤΗΕΕΕΟΕΕ ίτι £οτι51ςθΓιοτι ο [Ίθ τθ5ρθ1νθ £ονθτιτι, 3τθθΓτιθτις, Γθρτθ5θτι1οτι5 τιι τΓτι1θ5 ο
1-ιθ Ρτ1θ5 ΊΙθτθέτι ςοτι1τιθς1 τιιΙ οτ Ο1θΓ οο1 3τιά νΙυ1Ιθ εοτι51ςθΓ31οτι, [ι τθιθ1ρ πτ 5υ11τέθτιγ ο \(111ΙΊ
Γθ 1γ Ρτγ, Ιι@ Ρ2τ1θ5 θθ οΙΙοι5:
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ΑΕΤ11Ε Ι — ΙΝΤΕΊΡΕΕΤΑΤ1ΟΝ

1.1. Οθ1ιπθι ΤΘΙΙΙΙ5

Ε0Γ Ι[ι ρυρο ο1 ΙΙΊ5 Α &πιπΙ, υπΙ55 Ιώ ςοπΙχΙ οώιί Γ&1υίΓ5, Ιώ 1οΙΙοπ ΓΠΊ5

51Ι Ιιν ΙΙι Γ5ρΙΊνθ πιπΊπ5 5ρί1ί 1&ονν π1 Γ ηπΊΙςΙ νιίΙιοπ5 01 ΙΓπι5

5[ΙΙ Ιν οπροπι1ιπ ιηπίπ (πς πγ Ιπτι5 ς1ίπς1 ΊΙ[ιπ 1Ι, νΓίου5 5ώυΙ5 [ΊΓ&1ο

5ΙιΙ [·ιν ΙΙι Γ3ΠΠ5 ρΓονΊε ΙΙ1Γέπ):
Ααθρ8Γιθ Ο8&’ Π8Π5, ιΙΙΙ Γ5ρΙ Ιο Ιι ΡυΓ ΑΊτΓ211, ΙΙι ο1 ΧυΙιοπ ο1 Ιώ

ςΓΙι1ις2Ιθ ο1 ΑςςρΙπςθ 1γ ο οπ ώΙΙ1 σί ΡυΓιΓ ΟΓ 5υ1Ί οΙ1ιΓ Ι1·ιΙ 15 πις1 Ιο ώ

Ι[ι& Ο2Ι ίπ 1Ι[ι 5οπ 4.3 (α);
Ααθριιθ ΡθίοτΓ’ 1-ι Ιώ ιυπίπ 5ρί1έώ 1π είοπ 4.3(α) , 2πι1 ρΓ1ο πγ ώ

Χπςς1 ρυΓ5υ3πΙ Ιο 5εΙίοπ 4.3(1)
‘Α1θ’ ΓΙΊ2Π5, ι1Ι1ι Γ5ρΙ Ιο 3Π ρΓ5οπ, 3Π ΟΙώΓ θΓ50Π 11121, 1ΊΓ·Ι1γ ΟΓ 1π11ΓΙ1γ

Ι11Γου[Ί ΟΠ ΟΓ ΓΤΙΟΓΘ 1πΙΓπ ςοΓιΙΓΟΙ5, 15 ΟΠΙΓΟ11θί 1γ ΟΓ 15 υΠ1θΓ ίΟΓΙΙΓΙΙΟΠ 0Γϊ1Γ01 1Ι11
Ιώ 5υ11ςΙ ρ&οπ, πι1 1οΓ Ιώ ρυρο οΥ Ιώ 1οΓο1π, ‘οπιοΙ’ πΊ2π5, ιι1Ι[ι Γθ5ρΙ Ιο 3Π

ρΓ5Οπ, 5υς[] ρΓ50Π5 ΟθΓ ΟΓ 2υΙ11οΓ1Ιγ ΙΟ ςΙ1ΓθςΙ, ΟΓ ς2υ5 Ιώ ς11ΓςΙιΟπ ο1 11ΓΙΙγ ΟΓ

1π11τςΙ1γ, Ι[Ί ΠΓ1ΊΠΙ, ρ0Ι11θ5 ΟΓ 2ΙΙ0Π5 ο1 3Π ΟΙώΓ ρθ150Π, Ι[1Γ Ι11Γου[1 1118

οπ2τ[11ρ ο1 νοΙ1π 5θςυΓ11185 ΟΓ 1γ ςΟπΙτ·3ςΙ ΟΓ οΊ\ι158;

‘Αθθιιιθπ’ Π122Π5 Ι1ι ΑΙΓςΓ31Ι Ρυπ1152 ΑΓππΙ, ίπςΙυς11π Ιώ Τ2118 ο1 ςοπΙπΙ5 Ιο 11115
ΑΓΓτι8πΙ (31ον8) 11 Ι1 511θυ185 [ΙΘΓΘΙ0, πγ ώ 2πιθπς1ς, υοι11ί, 5υρρΙθπι8τιΙ2ς1

ο 5Ι2Ι 13γ Ιώ Ρ3ΓΙ125 &οπι Ιίπ·ι Ιο 11Γπ2;

ώ νι1π ΟΗς-515 31ΓςΓ31Ι;

Π182Π5 111& 31Γ&3ιηθ ο1 1ι ΡυΓΊ25 Α1Γς,Ϋ1, 1ι111, 1Ι11 Ιώ 2Χ.@ρΙίοπ ο1
(1) Ηιη11Ιοπ 5Ιπττ1 ρΓορθΙΙθΓ5, (11) 3νιοπις 3 ςθ5εΓΊώς1 ίπ 5 8υ18 Α, 3Π (111) Ρ&’Νς 8π1π85

(25 ςΙ11π2ς1 ιι 5 8υ18 Β) 3π1 5υ11]8ς1 Ιο πγ ‘Νοι1ι ς1ιπ πγ Ρ.υΙ2ΙοΓγ Ί2Γ1θ 25

ςςς’5 11ιΙ5 Π8Γ 5θςΙίοΓι 4.6;

‘Αρρ1Ι18 1ιι 1Τ183Π5 311 ρυ13Ιι 135, 5121υ185, οΓι11π2πς5, ιοι85, 2Ι5, 1γ-Ι2ν5, Γυ125,
Γ8υ13Ιίοπ5, 3πι1 οΓς18Γ5 ο1 πγ ον2Γιιι-π8πΙ31 ΑυΙΙιοΓΙΙγ, 1,11ι πο ΟΓ 118Γ831Ι2Γ πι3γ ώ
3ρρΙέ2ΙΙ2 Ιο 2π11 θπ1οΓ8311ΙΡ 331π5Ι Ιώ ΐ218ν2π1 8Γ5Π ΟΓ \ιοΓ1ι οΓ 3Ι1ν1Ιγ Ιιι ιΙυ85Ιιοπ ο πγ

ρ2ΓΙ Ι112Γ8ο1 3π1 1οΓ Ι1ι 3νοέι3πς2 ο1 ς1ου11, Αρρ1121118 12 511311 1πς1υς, 1Ι[ιουΙ ΙΙιτιίΙ2ΙΙοπ,
3πγ ρυ11ΙΙς ρΓουΓθπι2πΙ 13ν, πγ ςιι3π, υπΙΙ 513185 3πιΙ/οΓ 3πγ οΙΙι& ουπΙΓγ’5 οΓ

Ι8ΓΓΙΙοΓγ’Ξ 13, ι·υΙ3ΙΊοπ, ΟΓ οΙΙι2Γ οΫ1ς12Ι 3ςΙίοπ (11 3πς1 Ιο 1112 2Χ12π1 3ρρΙις311Ιθ), 2ΙΙίι2Γ
ςυΓΓ2πΙΙγ θΧ15Ι1π οΓ 2σ2ώ, οΓ1Μπ21 οΓ 2π3Ι2 ιιι 1112 1υΙυΓθ, ,[ιΙς11 (1) 2Π 2ΧροΓΙ (οΓ

5πηΙΙ3Γ) 1ίιι52 15 υ1Γ2, (11) 2Π Ιπι1νΙιυ31 ο 2π111γ 15 25ΙΓ3Ι2 35 3 ρ3ΓΙγ Ι11 11οιιι
ςοπΙ1πυ2ς ΙΓ312 15 ρΓο1ι11)έΙ21 ΟΓ (111) 2Π 2ςοποπΙΙς 53πςΙΙοπ οι ΙΓ2ς1Ίπ ρΓο[ιί11ΙΙίοπ 11131 5

ς1151ο52ς1, 511311 ΙπςΙυς12 1Ι11ουΙ ΙέιιιΙΙ2Ιέοπ 3Π υπΙΙ8 513125 ΤΓΘ25υΓγ 02ρ2Γ1πι2π15 ΟΫίς2 ο1

ΓοΓ2ιπ Α55215 οπΙΓοΙ (ΟΕΑ) ώ51π3ΙΊοπ ο1 ρ3Γΐγ ΟΓ ρ&ιοπ 5 8 5ρθΊ3ί1γ Β25έπ3Ι& Ν311οιι31”

3ιις1/οΓ 3Π οΙ112Γ ς3ΓιςΙΙοπ5 11Ι ς115ς1ο52ς1 1γ ΟΕΑ ο 1γ (31ο1131 Α#31Γ5 3π3ι3 (Α);

‘Β858 Ριί& Π123Π5 1112 ρΗθ ο1 2311 1)251ς-11υΙΙςΙ Α1ΓςΓ21Ι ιι 3εοΓ12π2 1Ι11 1112 5ρ2ς111ς311οπ;

‘Βυ5Ιιιε55 Ογ Π123Π5 3Πγ ί3γ οΙΙιθΓ Ι[13π 3 53ΙυΓ12γ ο 3 5υπι12γ Γ 3 ιΙ3γ οιι 11Ις11 12π1ι5 ιιι

νιςΙοΓΙ3, ΒΓ1Ι1511 ςοΙυπψέ3, 313Γγ, ΑΙώΓΙ2 2Πί 1112 3ρ1Ι2Ι 1Ιγ ο1 1112 ουπΙΓγ &4ιθΓ2 ΡυΓ11352Γ 5

1ο3Ι21 3Γ2 Γ2ςυ1Γ2ς Ιο ώ ς1ο52ι1;

‘ςθΓι8θ ο Αα8ρπθ’ πι22ιι5, 1Ι1ι Γ25ρθΙ Ιο 8311 ΡυΓ[ι358 Α1ΓςΓ21Ι, 1112 1ουιιΊ2πΙ 11131,
ν112ιι 51ιι2 11γ ΟΓ οιι 11211311 ο1 ΡυΓΙΙ25ΘΓ, Ι11 ΓθρΓ252ιιΙ Ρυιτ1ι35θΓ’5 3θρΙ3ιι8 ο1 531ς Α1ιςΓ31Ι
Ιιι 3οΓ12ιι8 ι1Ι11 11115 Α22πι&ιιΙ 2ιιι1 5υ11513π11211γ ιι 1118 1οΓιιι ο1 51ι2ιιιΙ2 1;

5



ο Α ,οΓ11ιΓιθ55” ΟΓ ‘ςοΑ’ ΓΓΙπ, ν1Ί Γθ5@ ο ςι ΡυΓ1θ Α1ΓςΓ3, 2

οΥ 2ΊΓιοΓ1ΊΓΙθ55 Ί55υ& 1γ ΤΓ2π5ροΓ ς3η2ι3, ΓΙ 20Γ12Πθ ννΊ±Ί
ς3π3ς1ί2ΓΙ Ανί2οπ 1υΙ21οπ5 (ρ& Ρ3Γ ν, 5υ1ρ2Γ 507);

ςΙο5π’ πΊ2ΓΙ5, ι11 ο ΡυΓ[25θ1 ΑΊτςΓ2 3ΓΙ 5 ϋι Γ1ν2ΓΙ

1Ί 0ΓΤΓΓΙΊ2Ί0ΓΙ Ο 13γ ςίΧ οΥ 211 3ΤΤ1ΓΙ5 Γθί1υΊΓί ο 1 ίγ ΡυΓ25τ ΓυΓΙίΓ

ν’1Ίι Γθ5θ ο ΡυΓ135 ΡΓ1ςΘ 0Γ 1ς ΑΊΓςΓ2Ϋ 3ΓΙί [Ί Γ3ΓΙ5ΫθΓ ο ΡυΓς[·Ι35Γ ο1ί1θ ΓΙ 3π1 ο

ΑΊΓςΓ3, ν13 1&νθΓγ 1γ ςςς ο ΡυΓ125θΓ 0 3 1)111 0 531θ ΤΟΓ ίς1 Α1ΓςΓ3,

5υ1)53π12Ι1γ π 1-ε ΟΓΓΓΙ ο υ] 2ΓΙς1 π 2ςι0Γτ13ΓΙς νν1 5ίοπ 4.10(3);

‘ςΙο5ιι Ο8& ΓΙΊ2ΓΙ5 οπ ννΙ1ς[Ί ΓΙ θ2ς1Ι ΡυΓε1ι35θ Α1ΓςΓ3 511211 Γ2Γ15@Γ (0Γ 1135
Γ3ΓΙ5ιτ&1) &οΠι νι1π ο ΡυΓ112Γ 3 11θ ΙΓθ0ΓΙ ίΧ, \Ι11Ίί11, 5υ13 0 ίΊθ ί0ΓΙίΊΟΓΙ5 0

ς1ο5ΊΓΙ, 511311 0(ΧΓ 11[ι1π 1ιΓθθ (3) Βυ1π 02γ5 ο [ι 8ΓΙ11 ο 1ι Αεθρ3ΓΙ ΡθΓ1ο ΟΓ 5υ1ι

ΟΤ[ΙΘΓ ς12θ 25 ςς 2ΓΙ1 ΡυΓ1135Γ 2Γθ Ο ΓΙ \Γ1ΊΓΙ;

“ςοπθπιί81 1ποΓτ ίοιι” ΓΓΙΘ2ΓΙ5 211 ποπη2ΊοΓΙ (ίΓΙ1υ1ίπ ΓΙ0ΓΓΙΊ2ΊΟΓΙ ΓΙ 11θ ΙΟΓΓΙΙ ΓΙ0 ΟΓΙ1γ ο

ννΓΊΠ Π0ΓΓΙ1310ΓΙ 11υ 3150 ίΓΤΟΓΓΙΊ31ΟΠ ν(1Ί1ί11 ΓΓΙ3 1θ Γ2ΓΙ5ΓΙΊ11 γ 3ΓΙ 011θΓ ΓΤ1θ3ΓΙ5)

ώνυ1@ς1, 01· ΟΊ1\ΛΊ5 ΓΓΙ2ί 2ν3Ι2131, 1ΊΓ&Ιγ ΟΓ ΊπιΊτΙγ, 2ΓΙ1·1 11Γ ΓΟΓ ο, οπ

ΟΓ σ1Ισίπ σΓ 11ί5 ΑΓπιπ, γ ΟΓ ΟΓΙ 1)@1131 οΥ 015ς1ο5Ίπ Ρ3Γγ 01· Ί5 ΑΙΊ3θ5 Ο,

ΟΓ Ιγ 2ΓΙ 11ΊΓς ρΓγ ν1ιο 15 ςθ5 π2ςΙ ΓΙ (ΓΊΊΠ 13γ 1ι 0ί5ε1ο5ίπ Ρ2Γγ σ ρΓονΊ1·θ 5υ11

ΊΓΙοπτι311οΓΙ ο, 1ι 1ςθΊν1π Ρ3Γγ οΓ ΑΫ191125, Γ&2ΊΓΙ ο 1· ΟΊ5ς1ο5ΊΓΙ Ρ2Γγ’5 3ΓΙ1/0Γ Ί5

ΑΠ1113@5 2ΓΙί 11θ1Γ Γθ5ρθΊν 13υ5ΙΓΙθ55, ΜΙ21Γ5, ΓΙ2ΓΙ21 ρο5ΊΊοΓΙ, 255θ5, 1Ί211Ί15, ορθΓ2οΓΙ5,

Γ05θ5 ΟΓ 2 νίθ5 ΊΓΙς1υςΊΓΙ, 111ου ΗττιΗ3ΊοΓΙ: (1) Γ21·1θ 5Γθ5, ρ13ΓΙ5, 2θΓΙ5

ρθΓΙώΓΙ, 8θΓΙ 2ρρ12ΊοΓΙ5, ρΓθ- ΟΓ ρο54ΊΙΊπ; (ΙΙ) Γθ52Γε11, νθΙορΓΓΙθπ, ΧρΓΙΓΓΙθΓΙ21 ννοΓί,
ιθ5ΙΓΙ ί1θ2Ι15 2ΓΙΙ 5ρ Ις20ΓΙ5, 1Γ2/ΙΓΙ5, \ιοΓ1ι5 ο 2υ11οΓ51ΊΙρ, ιυοςθ15, ΙΓΙνΓΙΙοΓΙ5, ρΓ055@5,

2ρρ2Γ2υ5θ5, θίυΙρΓΙΊθΓΙ, 210ΓΙ11ΓΓΙ5, 502Γθ ρΓ0Γ3ΓΙΊ5, 50’21·θ 50υΠ8 ί0υΓΓΙθΓΙ5, 2ΓΙί

οΓΓΓΙυ12θ Γθ12θ1 0 ςυΓΓΓΙ, ΫυυΓθ, ΟΓ Γ005θί ρΓ01υ5 2ΓΙ1· 5θΓν11θ5; (ΙΙΙ) ρου ρ12ΓΙ5,

ι5ΙΓΙ5, ς0515, ρΓΙι5, ΓΓΙ21·1ιθΙΓΙ ρΙ2ΓΙ5, 11υ5ΙΓΙθ55 0ρρ0ΓυΓΙΙΙ5, 11υ5ΙΓΙθ55 Γπος1&5, 50ΓΙΊθΓ ΟΓ

5υρρΙΙθΓ 0ΓΙί5, 5ΟΓΙΊθΓ 01· 5υρρΙΙθΓ 1Ι55, ςυ5οΓΙ-ΙΓ Οι· 5υρρΙΙθι· Γι1υΙΓθΓπθΓΙ5, οΓ&355,

ΓΙ2ΓΙςΙ315, θΓΠρΙΟγθθ5, 0ΓΙΓ20Γ ΟΓ οΓΙ5υΙ3ΓΙ ΙΓΙοΓΓτι3ΊοΓΙ, Γ0ΓθΓΠθΓΙ ΓθςυΙΓθΓτΙΓΙ5,

ρυΓι±ι25ΙΓΙ, ΓΓΙ2ΓΙυ2υΓΙΓΙ, ΙΓΙν5οΓ5, σι· οΓΙΓ2υ3Ι Γθ12οΓΙ511Ιρ5; (Ιν) ΙΓΙοιπ2ΙοΓΙ ρΓονΙς1·1 ο

[ιθ ΓθςΙνΙΓΙ Ρ3Γγ Γθ2Γί1ΙΓΙ 1ΨΤ1 ρ2ΓιΙ5, ΙΓΙς1υ1ΙΓΙ, ‘Ι11ου 1ΙΓυ13ΙοΓΙ, Ι1·1θΓΙΙγ 0 3ΓΙ ρ1·0ρ05&

11ΙΓς 2ΓΓΙ@Γ 50ΓΓΙθΓ 5υρρ1Γ ΟΓ ΙΓΙν5οΓ; 0Γ (ν) 3ΓΙ 01ΊθΓ 10ευΠ1θΓΙ5 01· ΙΓΙ0ΓΓΙΊ3Ι0ΓΙ

1Ιτς1γ ρΓ2ΙΓΙΙΓΙ ο ΟΙ5ςΙ05ΙΓΙ Ρ2Γγ 2ΓΙς1/ΟΓ 115 Α1ΙΙΙ25 0θ11Γ ν½/Ι1Ι 211 3ΓΙ21γ5Ι5,

@ν21υ2ΙοΓΙ5, οΓΓΙρΙ12ΙοΓΙ5, ΓΙ0θ5, 5υς1Ιθ5 ΟΓ 011Γ 10ευΓΙΊθΓΙ5 Γθ2Γ& 11γ 1Ίθ θΙνΙΓΙ Ρ2Γγ 01·

Ι5 ςοΓΙ2ΙΓΙΙΓΙ ΟΓ 1135θ1 υροΓΙ, Ιιι 1ιο1 ΟΓ ΓΙ ρ3Γι, 5υ[ι ΙΓΙοπτ3ΙοΓΙ. Εοι· Ι3ΓΙγ, 25

Ρ2ΓΙ5, 211 ΊΓΙοιτιι2ΙοΓΙ ΐΙ3ι ο ΑΙΓι1·2, ΙΓΙεΙυιΙΙΓΙ 2ΓΙ 5υ11 ΙΓΙοΓΓΙΊ21ΙοΓΙ

ρΓ0νΙι&1 ο ίι ΡυΓς11351· ΟΓ 3ΓΙ οΙ Ι5 Α1Ι1Ι3θ5 1γ ςςς, 511211 1 11θ οΓΙ1Ϊ(ΓΙΙ31 1ΓΙΫοΓΓπ3ΙοΓΙ ο

ν ΙιΙ ι;
“ςι-ίί1 5υρρίγ ςιι8ιπ Γ)8Ι2γ” 1125 [ι 2ΓΙΙΓΙ 5ρΙθιΙ ΓΙ 5ςΙοιι 4.7(2) (νΙ).

“ςυ5ιοΓηθΓ 5υρροι·1 5θΓνςθ5” ΓΙΊ3ΓΙ5 [ι ςυ5οΓπΓ υρροτ 5θΓνΙςθ5 1ι2 ατ 1125 8Γθθΐ1 ο

ρι·ονΙ, 5υ1@ι ο 1ιθ θΓΓΙ15 2ΓΙί οΓΙςΙΙ1οΓΙ5 ιοΓΙ3ΙΓΙθςΙ νΙ#ιΙΓΙ 5ςΙιθςυ1 1;

Βθ1θπςγ’ ΓΙ12ΓΙ5, \Λ(Ι1Ί Γθ5ί 2ς11 Ρυιτ1ι25 ΑΙΓσ8, 2 ς0ΓΙςΙΙΙ0ΓΙ 112 ί05 ΓΙ0 0ΓΙ0ΓΓΙΊ Ο

52ΙςΙ ΑΙΓςΓ3’5 5ρθΙΙ2ΙοΓΙ5 2ΓΙ1·Ι/ΟΓ 1ιθ ςςς 1Ιι·τιΙ@ςΙ \Λ/2ΓΓ3ΓΙΙθ5, 5υ1ιι 1ο ίΧΐ’5 ΓΙ1Τ5 υΓΙ&Γ

ΑΓΙς1θ 5 2ΓΙ1·Ι 511&Ιυ1 Β, 3ΓΙ1·Ι ‘Οπγ Νοίθ ΓΠ3ΓΙ5 1ι ΓΙΓΙ ΓΙ0Ις 1ι2 ιηγ 1
ς1θ1Ιν@Γθςί Ο 13γ 01· ΟΓΙ 11121 σ ΡυτςΙι25θτ 1ι3 1Ι55 2ΓΙΙ ςΙθ5ςΓΙ115, ΙΓΙ 5ρΙΙ (Ι2Ι1, θ21Ί

0ΙΙθΓΙγ;

08$ Ι188Ι Γ8υΙ8ο” ΓΓΙ2ΓΙ5 ΕΑ5Α σι· 1ι 3ρρΙΙς2Ι3Ιθ Π1έΙΙ2Γγ Γυ130ι· ο 1ι ΡυΓς1135Γ;

“0Ί5ς1ο5Ίπ Ρ3Γγ” ΓΓΙ3ΓΙ5 ΡυΓςΙι35θΓ, ςςς ΟΓ νΙ1ιΙΓΙ, /118ΓΙ ςΙΙ5ς105ΙΓΙ ς0ΓΙιΊς18ΓΙΙ21 1ΓΙοΓΓιΙ2ΙοΓΙ.

“ΕΑ5Α” ΓΓΙΘ2ΓΙ5 ΕυΓορθ3ΓΙ υΓΙΙ0ΓΙ ΑνΙ3ΙοΓΙ Ξ2θγ ΑθΓΙγ;

‘Επι υ5θ Επ υ58 ς8 Γ3οπ” ΓΙΊ2ΓΙ5 1ι 353ΊΟΓΙ £0ΓΙ3ΙΓΙ Ι11ΙΓΙ 51ι&1υΙθ Η;

ό



“ΕυΓορθ3π υπιοπ θρΓθ5θπί8ίνθ” ΠΊΠ π υΙιοΓΊΖι σί Ευορπ υπίοπ

0ί5 ΕΗΟ (Ευορπ ςίνέί ΡΓο1ίοπ ΗυπιπΊΓπ ΑίςΙ ΟρΓίοπ5) οπίοπ.

ΕΧ1υθ Τχ&’ πιπ πγ χ ο πΓΙ ρρΙίςοπ ίτιροΙ οπ ο Π15Γ 13γ, ΟΓ νΊΊ

Γρθ1 ο, π πςοπι, π ιοΓΙΊ, ρΓοΊ5, ΓΠΟθΓ ΟΓ 3ρΊ1 Ίπ5;
“ΕΧυ5ΙΙθ Ενθπ” [ι ΙΠ ίοπ 4.7(ε);

‘Εροιί Α ιοι·ΐΙιίπ55 ςί11ιςθ’ νν1 ο ςΙι ΡυΓ ΑίΓςΓ31, νΙίς

ΕΧροΓ ΑΊποΓΙιΊπ55 Ί55υς 1γ ΤΓπ5ροΓ ίπ8 ο Οιπώ υΙοι Ιπ Ιιθ
πτ ο ΡυΓε[ι5 ΟΓ Χροτ ο 1ι ουπιιγ ο ορίοπ, π νΙ

Αν3οπ υΙΊοπ5;

‘π1 1π5Ι1πιθπ» Π1Π5 ιθ ίπΙ ργιτπ οπ [ι ου5πώπ ο ΡυΓς[-5 Ρίε ο
ςΙ ΡυΙώ ΑΊΓΓ;
“ΕΊι Α1θ 1πρ&ίοπ Ροιπι” ο “ΕΛΙΡ” πιθπίπ 5ρθαι&1 ίπ 5οπ 43(13)
“Εοε Μευθ Ενθπ” ΠΊ3Π5 πγ 13οπ ώΙγ ΟΓ & Ϋ{ί π&1Ιγ ςυς1 13γ ΧθΓΠΙ

ίΓςυππς ΟΓ οςυτπς, ήιις1ι ςοπ5έυ π υποΓ5 313Ι π1 χρ1ιοπΙ 5ίυίοπ οΓ
&νπ 13γοπι 11ι οποΙ ο Ρί Π1 ί11ου υΙ ΟΓ π1Ίπςθ ο ΡΓγ 35Γ1Π

π ο ΕοΓ Μ]υΓ, ιε1 ρΓνπ ί11ιι ΡΓγ &ΟΠΙ υΙίΙΙπ, ΟΓ &Ιγ5 οΓ ΓΓιιι3 Ργ
[ι& υΙ1ί1π,π σ, Ι ο131Ί3Ίοπ5 υπΙΓ 1ιί5 πςΙυς1π .Ιιου ΙίπΊίίοπ ς5 ο

ί3οςί, Ν3ΙΓ(. οροπ, Ο 1Ί ΠΠΊγ, 3ΓΊ& 8Γ55ΊΟΠ, Ίπ5υΓΓς1ίοπ, ΓΓΟΓ5Π1, ΓΊΟ,

3ΓΟ, 5ΓΟΊ5 ΟΓ 5θΓιους 8ίΧέ&Π15, Γθ, ΧρΙο51οΠ, 1Ιιππ, Ιοος,
ςΓουΊ, Ιπιοπι ΟΓ Ο1Γ ίοπ ο [ιθ &θπιθπΤ;
“Ετν ΟθΙγ” [ι ππίπ 5ρίί1 τι ςίοπ 4.7(ε) (νίί)
“ί3ονθππιθπ3Ι ΑυΙιοίγ’ Π1Π5 πγ ονΓππιπΙ ο ΓυΙοΓγ υ1ΊοΓίγ, ΓΠΊΠ,

3πςγ, ουΓ, Γί13υπ3Ι, 13υΓυ, ςοπιπΙΙ55Ιοπ, ον&ππι&πΙ 13ΙτοΓ ΟΓ ώΊΓΊοτι

13Ο2Γί ΟΓ ο[ι ίττιΙ1 13ογ, 1τΓ 1ς1&31, ρΐοντιείΙ, ο ΓιιυπίρΙ, ΟΓ 3πγ οΝι ροΙίίςΙ
5υ13ίνιίαπ σι· Ιν& ο σνι·ππιπ, πγΙιι· ίπ 1ι οΓΙς;

Γ11Π 1[ι ΟΟ5 Πί Γθ5 [ΊΓΠΊΟΓ1ίΖώ χ πιρο5ί1 Ι1ςθΓ ΕΧΊ5 Τα

Α (πι);

“1π11181 Ρονίίοπίπ 15”, ΟΓ “ΙΡΙ” [ι ττιπίπ οππ1 ιίΙιίπ 5ίοπ 1.7 &
Κ;
“Ιπ8ΙΙιιιθιι Ρ8γπιθπ’ υπίπ οπιπ ίΙιίπ ιοπ 2 ο 5ι&ι1υΙ Ε;
“Ιπυ5ίγ-νιΊΙθ Ι5υθ” 5υρρίγ 1ιίπ ίυ έ ρΓνΙπ &Τ055 1·ι ίπ1υ51Γγ

ιίι, 1·ι ΓΙνπ ίπιθ, 5θ5 5[ιοΓίθ ο ΟΓ Γ5υ15 τι ς1&3γ έτι έ@Ιίν@Γγ ο 5υρρΙΙθ5,
πΊ&έ15, εε&55ΟΓΊ5, &υιρπιπ, οοΙ5 Οΐ ρι5;

“18υπ ςυ5οπιθΓ5” πιτι 1ι ρρΙί131 ί3ονΓππ πΙ Αυ οΓέΊ ο ίι·οΙ, Ετιε,
ίΙγ, ΡουΙ πΙ 5ρίτι 3πιΙ “18υπΙι ςυ5οπιι” ιτιτι τιγ οπ ο11,πι;
“Μ8πυ815 8π Τ&ιπίΙ Ρυ13ΙΊιοπ5” εοΙΙ&έν&γ, (1) 1ιθ τι1Πυ3Ι5, Τ.ίιτιίι1
ρυ13Ιίοπ, ςνίεθ 13υΙ1θίπ5 τις οΙι& οςυιτιτι ρΓονές& οΓ ο1·πί τιις νέΙ131 13γ

ςιχ, νιιτι ΟΓ ρ&ιν ΑΫ{ίΙέ., Ο Ιιέι· ςοτι 1ο ΟΓ ρΓονΊς1
θς1ιτιίςΙ ΟΓ οΙιΓ 2ςΙνι ΟΓ ίποι·πιέοπ ο ΟΓΟΓ5 ο ΑέΓςΓ1, τις (ΙΙ) ιττιυΙ5,

ιτιΙΙ ρυ13ΙΙΙοτι5, Γνις 13ιιΙΙ&Ιπ ο1ΙΊΓ 1ουτιιπ5 ρΓΟνέ1 ο νιιέτι ΟΓ

ΑίΙΙ5 13γ 1ι 5υρρΙΙθΓ5 & νίοτιις τιιί ο1ΙΊΓ Π ΓΊΙ εοττιροτιτι1 ο ΙΊθ ΑέΓςΓ, έτι
ς 1ις έτι 51ιΙυ1 0;

“Μ8χ11ηυιτι 5ρ8Γ5 Ο1ΤθΓ νιυθ” [ι5 έι τιιτιΙπ 5ρθςΙ!Ις έτι 3Ιι]υΙ Κ 5&έοπ 3.
“ΜοποΗπ ςοιηΓηΙιιθ&’ [, τιιτιέτι 5ρθίΙιέ έτι 5&ίοτι 4.13.
“Μοπίοππ ς088 Μίπ” 1ι πιτιέτι έτι &έοπ 4.13.ΟΗ&π1
Ιθ11Πθ55 Ο8&’ ιιι8π5, Ι1ι ο &ι ΡυΓΙι5ώ ΑέΓςΓ, Ιι ίτιιςέ ιέί οπ
ιέ&τ Ιι ΑΙΓςΓ έΙ1 13 Γιγ ΟΓ ΙτιρΙοτι 3τι1 ςΙνΙές 13γ ΡυΓςΙι5ι· έτιέΙΙ1γ

οτ1Ιι έτι 5Ιιθ1υ1 Ε.
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ν1ίπ’ 1ι ιιιπΙπ 5ρεΙΙ&ς ιιι Ιι Βςί15;
νμιπ 1ίπι /Ι3πθ5” Ιι πιιΙπ 5ρ&1ΙΙ Ιιι 5ε1οιι 2(3) ο 5εΙιιυ1 Β;

‘νιΙιπ’5 ΑΙι·&31118 ‘Ν ιιιη πιι5 1- 1Ιιιι1ς 3ΓΓ3 οΓώ 13γ ίΧ Ιιι ο 1ι

ΑΙΓ&3π1θ ο ε[ι ΡυΓεΙι35ώ Α1ΓςΓ3Ϋ;

‘Νοιίι Ιιπθ ΟτΙι’ [ι [ι πιιιΙιι 5ρ&ΙΙ& Ιιι 5είοιι 4.5(ε); 3Π

“Ρι(ο,·Ιι Ιιπε Γθίυθ” Ιις ιιιιιΙιι 5ρεΙΙς Ιιι 5ε1οιι 4.5 (ε).

1.2. 5ιοπ Ηθ3ώπ

Τ ςΙνΙ5Ιοιι ο 1ιΙ5 ΑΓ ι·ιιιι Ιιιο ΑΓΙεΙ5 3ιι1 ΞεΙοιι5 3ιιΙ [ι 1ιι5Γέοιι οΥ 1Ίθ8ςΙιΠ5 3Γ ΫοΓ

εοιινθπ1ιιε ο ιιε οιιίγ ιις ι3Ι1 ιιο ΙιιΓριΊοιι ο Ιιί5 ΑΓιιιιι.
ΓΠθ ιιι ιΙ5 ΑΓπιιι ο 3Π “ΑΓΙεΙ&’, ‘5εΙοιι” ΟΓ “5εεΙυ1& ΓΙΓ5 ο Ιι 5ρθεΙΙθς

ΑΓΊςΙ ΟΓ 5ςΙοιι σ, ΟΓ 5εΙι&ΙυΙ ο, 11ι15 ΑΓΓιιπ.

1.3. Νυπιίθ 311( 6θΠιθι·

Ιιι ΙΙιΙς ΑΓ ιτιιι, ννοΓς πΊροΊιι οιιίγ Γι 5ΙιιυΙ3Γ ιιυιτώΓ 5[1311 ΙιιεΙυ 1ι ρΙυΓ3Ι 3ιιι1 νίε

νι-5α, ιιε ΟΓ5 ιιιροΓΙιι ι3ΙΙ ΙιιεΙυεΙ 311 θιιςΓ5.

1.4. ΜθπΊπ ο “Ιπ1υ&5’

Ν[ιθιινθΓ 1Ίθ \ιοΓς ‘ΙιιεΙυ,’ ΙιιεΙυςΙθ5’ ΟΓ ‘Ιπε1υώπ’ 15 υ5θΙ Ιιι ΙΊ15 ΑΓ Γιιιι, Ι 15

ο 1 ο1Ιοιι1 1γ ‘Ι1ιου ΙΙπι13ιοιι.

1.5. (υιτθικγ

υιιΙ55 οιΙιΓνν15θ Ιιις1Ις3ςΙ, 311 Γ&1Γθιιε5 ο ΙοΙΙ3Γ ιιιουιι ιιι 11ι15 ΑΓ πιιι [ιθ 13υΙ
ευιιιεγ ο 1Ιι υιιΙ ο Αιιιπε3.

1.6. 6ονθπίπ Ι8νν, 5υΙ3πιΊ$ιοπ 1ο )υΗ5ιΊιοιι 5θΓνΙεθ ο Ροθ55 & Οί5ριιθ Ιθ5ο1υίοπ

() ΠιΙ ΑΓ&ιηιι, ιι 311 Ιιιε1υώιι 311 ο εοιι5ιυεΙοιι, ν3ΙΙςΙΙγ 3ιιι1 ρΙίΟΓιιΊ3ιιε

ιο 511311 1 εοιι5Γυε1, ΙιιΓρΓ1 3ιις1 &ιιοε Ιιι Ι1ι, 3ιιι1 [ιθ τρ&Ιν ΓΙ1Ί&

3ιιεΙ ο1113Ιοιι5 οΠ.[ι Ρ3ι1Ι5 511311 1 ονΓιιθ] Ιγ, 1ι Ι ο[ι Η&1ιιΙε Ρ.ρυ1ΙΙε.

(11) Τ[, Ρ3ΓΙ 3Γ ο ο11ο ο1ΙοήιΙιι ΓΟ55 Ιιι ιι πιρ ο Γθ5οΙν 3 ιΙέρυ 3ΓΙ5Ιιι ου ο
11Ι5 Αιιιιι:

(1) Αιιγ εΙΙ5ρυ, Ι52Γιηθιι, ΟΓ εΙ3ΙπΙ 3ΓΙ5Ιιι ου Ο ΟΓ Ιιι εοιιιιθειοιι 1[ι 1ι15

ΑΓπιιι, ΙιιςΙυς11ιι ιιγ ςΙυθ51οιι Γ3ΓςΙΙιι Ι5 ιιοΙ3Ιοιι, ΧΙ5ιιε, ν3ΙΙΙΙγ,
ΙιιΓρΓ3Ιοιι, ρ&σΓιιιιιε, 1Γ3ε[ι ΟΓ πτιΙιι3Ιοιι (οΓ ΓΟ55 ο .1115 5εΙοπ 16(13) 3

‘5ρυθ’), ννίιΙς1ι ειιπο 13 Γ5οΙνθ1 Ιιγ ςςς 3ιι1 11ι ΡυΓε[135θΓ Ι1ι1ιι ουΓ1ιι (14)
ς13γ5 ο ΓεΙρ ο ιιοέε ο ι1Ι5ρυ .Ιιέ5 εΙ3υ5, 511811 13ε ΓΓΓ&1 ο, οιι 13&ι3Ι ο
αι, ΑΤιιέοιι: θιιθΓ31 ςουπ5&, ο 5υε[ι ιις1ΙνΙς1υ3Ι5 υιιεΙοιι3Ι υΙν31ιι, 3ιιΙ

13Ιι31 ο ΡυΓε1185 ΑιιΙοιι: Γ Το 5ε ιοπιρΙεά ] ΟΓ 5υεΙι ΙιιςΙΙνΙςΙυ3Ι5 υιιεΙοιι31

θςυ1ν8Ι&ιι, νν11σ 511311 Π1 Ι1ιΙιι 11ΙΓγ (30) ι13γ5 ο Γε1ρ & 581ς1 ιιοέε ο ςΙΙ5ρυ, ο

3ιιΊρ ο Γθ5οΙνθ 5υε11 Ο15ρυ Ι111ιι 5υε11 1ιίιγ (30) εΙ8γ ρθΓΙοι1, 5υ13)ε ο ο1331ιι1ιι
3Γ) Π&553Γ ΟΓΟΓ3 3ρρΓον3Ι5 ο 5υςΙ-ι Γ&5ο1υΙοιι.

(ΙΙ) Αιιγ ΒΙρυ ιιο Γ5ο1ν έ[ιΙιι 1ι ρΓΙο εοιι ιτρ13ςΙ 13γ 5&εΙοιι 1.6(ίή(Ι)511311 13
Ιιι311γ 5Ι&1 υιις Τ1ι Ιυ1 ο ΑώΙΓ3Ιοιι ο 1ι Ιιιιι3Ιοπ31 113πι13Γ ο ςοιι,ιι1Γε
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(οΓ ρυρο ο 1)1 5ςίσπ 1.6, 1ι ιιΙθ5) 1)γ ΤΓΙ1)υπ21 οπΊροι1 ο 1ΊΓ22 (3)
2ΓΓ3ΟΓ5 2ρρ01Π.81 ΙΠ 30Γί12Π2 νν11ι 11 υ125.

(1) Νο 52πς1Ίπ 51οπ 1.6(1))(1), \ι[Ί8Γ8 1ιθ τουπ π 015ρυ8 5 12 1π οπ πΙΙΙΙίοπ

ι1ο11Γ5 ($1,000,ΟΟ0) θΧεΙυ51νθ ο πιθΓ85 2π1 11)ι Ρ3Γ1185 3Γ2θ, ρυ5υπ ο ΑΓ1Ι2

30(2)(1)) ο 1υ185, 1Ί@ 0Ί5ρυ 1ι211 1) Ίπ311γ υπς1 ΕΧρ2ώι1

ΡΓος&ΙυΓ@ ΡΓονΙ5Ιοπ5 ο 1υ1, 13γ 5018 2Γ1)ΙΓ2ΟΓ 3ρρ0έΠ@ς1 13γ 1ιό 1Π8ΓΠ3Ι0Γ131

ί1)3Γπ1)ΘΓ 0 ιοπππ8Γςθ, υ01855 Ρ2ΓΙ85 1)2ν8 οο 1ι 5ο18 2ώο \ιΓΐ1)Ιπ
ΫΙΫ8ο (15) ι1γ ο 1ι Ρ.ςυ25 οτ ΑΓ1)ΙΙοπ ( 11Ιο Ιο υΙ85).

(Ιν) Τ1)8 211)ΙΓ2Ι0ο 51)ΙΙ 1Ε ρΙ28 Ιο 5νΙΖτ12οςΙ. Τ118 12ου8 ο118 2Γ1)ΙΓ21ίοο 511211 1)@
Εο1151).

(ν) Πιι Ρ2Γ85 511211 υς 112ΙΓ οοιοι8ΓςΙ211γ Γ825οο21312 81οΓί5 0 25θ 112 1182ΓΙο Οο

ΓΠ85 ο 31ιθ ρΙ2 ιΙ1)Ιο οο 1)υοΓ 2οΙ νπγ (120) ο 1ι8 2ρροΙοΓο8ο ο

8Ι1Ί8Γ 1Ί8 5018 2Γ1)ΙΓ2ΟΓ ΟΓ 1Ί8 125 0 1±12 1ΊΓ28 (3) 2ΙΓοΓ5, 25 1Ίθ ς258 Π12 1). Τ1)
2Γ1)1Γ2Ιοο 511311 1)8 Ιο ΓΙΙΠ, 511311 58 ΟΓΐ1Ί Ιο Γ8350ο31)18 183Ι1 1)2515 ΟΓ 1ι2
ς8ςΙ5ΙΟο 3ο1 51)311 1)8 Γ8ος18Γ8ι ιΙ1ιΙο 1)1Γγ (30) (25 ΟΙΖ 1)8 θο(1 0 1ι83ΓΙο νν1)8
1)8Γ2 15 3 5018 3Γ1)ΙΓ3ΟΓ, 30ς1 \‘Ψ11ΊΙΠ 5ΙΧγ (60) ί35 0 1Ί@ θΠ1 0 1±18 1Ί83ΓΙΠ νν±18Γ8

(3) 2Γ1)Ιτ3οτ5, ρΓ0νΙ121 1)Ο\(8ν8Γ 1Ί3 1±18 8ΧρΙΓγ Ο 1±18 2ρρΙΙ(81)12 ρθΓΙΟιΙ
ιΙ1Ι οο ρ1ίν2 1)8 3Γ1)ΙΓ30Γ(5) ουΓΙ5ς1ΙςΙοο σ οΓορ128 1ι8 3ώΙΓ3Ί0ο. Τ1)8 ςΙθςΙ5ΙΟο

01 5υι±1 3Γ1)ΙΓ2οΓ(5) 51)311 1)8 οοο-3ρρ82Ι21)Ι8 3( 51)311 1)8 11ο31 2οι 1)ΙοΙο υρσο Ϊ1)2
Ρ2ΓΙ25. ΕυΓΙ1ΙΘΓ, 1)8 Ρ2Ι25 2Γ88 113 118γ 51)211 οο 1)211@ο8 118 ν31ΙςΙΙγ (Π

8Γ±0Τ831)ΙΙΙΪγ ΟΓ Ο1±121·νν158 ο1)2 ο ς2ςΙ5ΙΟο ο1 5υς11 3ώΙΓ20((5) Ιο 3Π υΓΙ5ς1ΙςΙ0ο.

(νΙ) Τ1)θ ςσ5 ο1 1ι2 2ώΙΓ3ΙΟο, Ιος1υς]Ιο 13ννγ25 1885 30(1 2ΧΡ8Π585 30(1 118 1885 30(1
8Χ8ο585 ο1 1±18 2Γ1)Ίΐ20Γ·(5) 2(1(1 ογ θΧ8Γ 3ρροΙο2ιΙ 1)γ 112 2Γ1)Ιτ3σι(5), 511211 1)8

3110ς318(1 Ιο 1±ι8 11ο31 3\Ν3ΓςΙ.

(νίΙ) Ε0Γ 1)8 ΓΟ585 ο1 2Π ρΓσνΙ5Ιοο2Ι ΟΓ Ιο2ΓΙπΊ Γτι235υΓο Ιο 21(1 ο1 11ο 8ώΙΓ3Ι0ο
ρΓσ82(1Ιπ5 3πς1/οΓ Ιο ςσοο2(Ιοπ ιΙ1± 1±ι@ 8ο1οΓε8ο18ο ο1 ο 3Γ1)ΙΓ31 32Γ(1 Γ3ο2ί1 σ

2 Ρ3Γγ Ιο Γ858 ο1 2 0Ι5ρυθ (Ιο 22ς1) 258, “3υ(1ΙςΙ21 Μ235υ85”), 1ι2 Ρ2Ι25 118Γ81)γ

5υ1)ο1Ι ο 1±ι@ }υΓΙ5ς1ΙςΙοο σΥ 1)8 ςΟυΓ5 1ο32ς1 Ιο 112 Η8118π1ς 2ρυ1)ΙΙς. Ε0Γ 5υ(11

ρυΓρσ585, 118 Ρ3ΓΙ85: (1) 0Π58 2ο(1 3ΐ88 1ι σ1 Α118ο5, ί3Γθθςθ 511211 112ν2
θχςΙυ5Ιν8 υΓΙ5ς1ΙςΙοπ ο 1183Γ 3οΙ ς188ΓοΊΙο2 5υ(1Ι ΠΊ38Γ5 1)8νν22π 1±18 Ρ3Ι85, (ΙΙ)
8ΧρΓ8551γ 5υ1)ΓΓ11 3Πί1 (0Π58Π Ιο 2(1ν2ο(8 ο 1)8 ]υΓΙ5ς1ΙΙοΓι ο1 5υ1Ί ςσυΓ5 1οΓ 5υς1)
οΊ22Γ5, (ΙΙΙ) νν2Ιν8 ογ ο1)2Ιοο 112 2211 Ρ3Γγ ΠΊ3 112ν2 1)352(1 υρσο 13ά ο1 ρθΓ5οο31
υΓΙ5(1ΙςΙοο, ΙΓορΓσρθΓ ν2πυ2 1οΓυΓο οσο ςοονθοΙ2π5 2ο(1 (Ιν) (ΟΠ58Π ο Γ3οΙο ο1

5υ1Ί 1831 ΟΓ θυΙ31)12 Γ8ΙΙ8Υ 35 15 (188012(1 3ρρΓορΓΙ38 1)γ 5υς11 ΟΓ5 Ιο ςοοο8ςΙοο Ι11

5υς11 1υ(1ΙςΙ1 Μ235υΓ85. \ΓΙΙ1±ιου ρτ8υ(1Ις8 ο 5υ11 ρΓσνΙ5Ιοπ31 (Π Ιο(1πι ΓΠ835Γ8 Ιο 21(1
ο1 2Γ1)ΙΓ2Ιοο 25 12 1)8 2ν31131)12 υο18Γ 1ι2 (υΓΙ5ς1ΙςΙοο ο1 2 ουΓ, 11@
3(1)ΙΓ2οΓ(5) 51)211 1ι2ν8 1υ11 3υΠιοιΙγ ο ρΓονΙ5Ιοο2Ι (Π ΙοΗο Γ235Γ85 3ο(1 ο

2ν’/2ΓίΙ Ι2οΊ325 ΫΟΓ 112 13Ι1υΓ8 σ1 2 Ρ2Γγ Ϊσ Γ858 ογ ΟΓ12Γ σ1 1±12 2ώΙΓ3σΓ(5) ο 1±

(νΙΙΙ)Α11 ΟΙ5ρυ85 Γ818ΓΓ8(1 σ 3Γ1)ΙΓ3Ιοο (Ιο1υΙΙο 1±ι@ 5ιορ ο1 118 3Γ88ΠΊ8 Ο 3Γ1)ΙΓ28,

ρΓ85ΓΙρΙοο, 52-ο1ΐ (121015, ςσο1ΙΙς σ1 125 Γυ125, 2οι1 Ιο8ΐ85 ς121ο15) 511211 1)2 ον2Γο8ιΙ

1’ σ1 118 Η8118ο1ς @ρυ1)1Ι, ννΙ1±ισυ ΙνΙο 2112 ο 3ογ ς11σΙς@ οτ ςοο11Ιε ο1 13ι

ρΓσνΙ5Ιοο σ Γυ18 1±ιι συΙ(1 258 1)8 3ρρ1Ι3Ιοο ο1 1)8 125 ο1 ογ σ112Γ υΓΙ5(1Ι1ΙΟο5.

(Ιχ) Τ118 Ρ3ΓΙ85 2(88 1±ι 1±18 2Γ1)ΙΓ2Ιοο 51)211 1)8 18ρ ςσπ1Ις18οΙ21 2ο(1 1±12 8χΙ58ος8 ο1

1ιθ ρτσ(88(1Ιο 3πΙ ογ 818πΊ8π 118τ8ο1 (Ιο1υ(1Ιο ογ ρΙ831Ιο5, 1)Γ1815 ΟΓ ο1±ιθΓ

(1οευο18ο5 5υ1)01Ι8(1 Οι· 8χς112ο8(1, ογ 85Ιο1οογ ΟΓ ο1ι8Γ Ο(21 5υ1)οιΙ55Ισο5 2ο(1 ογ

32Γι15 (Π ρΓοςθςΙυΓ3Ι οΓ(18Γ5) 511311 οο 1)8 (1Ι5ς1σ58(1 1)2γοο(1 1±18 3ΐ1)ΙΓ3οΓ, 1±18 Ρ2ΓΙ85,
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(1) 51πς1 111 αΥ 531 5υ1)513π11311γ Ιιι 11ι 0ΓΓτ1 & 51ιιΙυΙ .1 1:Γ2π5θΓτ1π 0Π&5111ρ ο 1:[ι

3ρρ1Ίς3Ι)1 ΡυΓε11351 Α1ΓςΓ31 1:0 ΡυΓ1135θΓ & 3πς1 0 311 πςυπΊ1)Γ3πς5;

(11) 1:1ιθ 3ρρ11ς31 ΡυΓ1135&Ι ΑΙΓςΓ3Υ1, 1γ ρΓονΊςΙΊπ ΡυΓ1135Γ ιΙ1:11 355 1:0 ρο55θ551οπ

(111) 3 ςΓ1:Ιις31: ο ΑΊΓοΓ1:111ιι55 3πΙ 3π ΕΧρ0Γ1: ΑΊπιοΓ1[ιΊπθ55 ς&1:11ς31 10Γ 53111

ΡυΓς1-ι35ς1 ΑΙΓςΓ3Υ1, πο1: 2ΙΓ3ςΙγ ρΓον1ιςΙ;

(ίν) 355 1:0 1:1ι Μ3πυ315 3πι1 Τς1ιπές31 ΡυΙ)11ς31:έοπ5 ρΓ131π1π 1:0 11ι 3ρρ11ς31)1
ΡυΓ1135 ΑΙΓσ311; 3πΙ

(ν) 1:1ι ςοπ1έπυίπ Ρ3Γ1:5 υρροΐ1 ςονπ3π1, 5υ151:3π1:έ311γ Ιιι 1:Ιι οπτι ο 511υ1 Ο
Χυ1θιΙ 1ι ν·έπ.

(11) 1151 ο 1055 ιι 1:11 ΡυΓ1ι35θΙ ΑΙΓςΓ3Υ1 511311 355 &ΟΓΤ1 ςςς 1:0 ΡυΓ1135 οπ 31Ί ςΙο5Ίπ Ο31:,

πο1:\11:[1513πςΙΙπ 11131: 1:[ι 3ρρ1Ίς3[)1 ΡυΓ1135(Ι Α1ΓςΓ3Τ, ΟΓ 3πγ ρ3Γ1 1:[ιθΓο πι3γ 1:[ιΓθ311:Γ

Γπι3Ιπ ιπ νέ1π’5 ΟΓ 3Π & 11:5 Γ5ρ11ν ΑΥ{11131:&5 ρο55551οιι 1γ πιυ1:υ31 3ΓιΤιΠ1 Ι1π

Ρυ1135Γ 3πΙ ςςς
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(ς) Ε0Γ ο ςου1, π1< 0 1055 ο1 1θ 5ρ π1 ΕςυρΓπ@π 511311 355 &0π1 ίίΧ ο
ΡυΓ1135Γ ΓΙ 3ςςοΓς13πς νιΓΐ11 ΓΠΊ5 ρΓονς1& 1ιίπ 5[ι1υ1 Κ (ν11@ 3ρρ1ι131).

(ς) Οπ ς11 ς1ο5ιπ Οθ, ΡυΓ115Γ 511311 ρονι 0 ςςς \ΙΓ1Π ι13Γιοπ ςοπΓΠΊΙπ [Ίθ

Ο Τ11θ 3ΓΙ (3ΓΓ3Π1θ5 5θ ΟΓΐ1Ι ΓΙ 5οπ 6.1 (11) ννίΠι ο

3ρρ111 ΡυΓ115@ ΑΓτ8ΐ (ος1/ο, 11τθ 3ρρΙί1Ιθ 3Γ5 3π Εςυ1ρΓτιπ).

(8) ΡυΓ1158Γ [Ι8Γ811γ ςςς ννίΙΙ ποΤ 3ΓΓ3Π@ 0Γ ΟΓ ρΓονι1θ, οπ Ρυς1158Γ’5 112[Ί31
3Π 3ς οπ31 Π5υΓ3πςΘ οΥ 3Π γρ \&ιΠΙ ΓΘ5Θ ο 1ι ΡυΓ1Ί35Θι ΑίΓςΓ3 ΟΓ ΠΙΘ υ58 ΟΓ

ΟρΘΓ3ΠΟπ Π1ΘΓΘ0 &ΟΠΙ 3ΓΙί 3ΘΓ ς1ο51π ΟΘ. ΡυΓ115ΘΓ 511311 50181γ Γ85ροπ511118 Ϋ0Γ 3πς

ΓΠ3 ο1Ι3Π, 3 15 Ο(ΓΙ ο5 3Πί ΘΧρΘπ5Θ, 3πγ Ίπ5υΓ3πςΘ νν111 Γ85ρ8ς1 10 ΠιΘ ΡυΓς1135Θ ΑΊΓςΓ31 35

1 πιγ ΓΘΙυιΓΘ, Οι 35 πιγ 11ε ιιυ1τΘς ΠΘΓ Αρρ1311Θ 13ν’, &ΟπΙ 3πς ΤΘΓ 5υ11 1Θ.

() Η ε1 πγ Ππι@ 11Ι ΓΘ1Θν3ΓΙ1 (Ϊο5Ίπ Ο1Θ, 1118 3ρρΙί31Θ ΡυΓ115Θ1 ΑΊΓςΓ31 ΟΓ 3Π ρ3Γ1

111ΓΘο (1πς1υς]ιπ, νν11ΘΓΘ 3ρρΙί313ΙΘ, 3Π 3ΓΘ5 3Π Ευίρππ1 10 11ρ £οπ11π2ι1 ί11ιπ) Γ·8π121Π5

ΓΙ ΟΓ 5 ΓΘ1υΓΓΙΘιΙ 10 (ΐς5 ς3ΓΘ, υ51ο1γ ΟΓ οπ1Γο1 0Γ 3πγ ρυφΟ5Θ, ΡυΓςΙΙ35ΘΓ $11311: () 3ΓΘΘ 10

5υ11 1ΘΓΓΤΙ5 3Πί ςοπι111οπ$ ΓΘ131ΊΠ ΠιΘΓο ςςς ΓΘΙΙυ1ΤΘ (οΓ ς 13ιπ1γ, ίπς1υς11π, ν1[Ιου1

1ΊπΙΊ1Ποπ, ΠΙΘ ρ3γΠΙΘΓΙ1 0 3Πγ 51οΓ·3Θ 3Π ΟΠΙΘΓ ΘΘ5/ΘΧρΘΠ585 ςχ πγ 5ροςιγ), ιιπ (Η)

Γ8131Γ1 1118 ΓΊ5( 0 1055 11ΙΘΓΘΟΙ. \Λ./ϊ1ίΙου1 1ίΓΓΙΊ11Π 1118 ΘΠΘΓ311Τγ ο 11ι 0ΓΘ0π, Ρυ115ΘΓ 11ΘΓΘ11γ

3ΓΘΘ5 10 (31νΘ, 3ΓΙί ί1025 νν3ΙνΘ, ΟΓΙ 13Θ1131Υ 0 15Θ1 3π1 15 π5υΓ3πςΘ ς3ΓΓΘΓ5, 3Γ1 ς131Π1, ίγ ‘ν
0 5υ11Γ031Ί0π ΟΓ ΟΠΙΘΓννΙ5Θ, 83ίπ51 ςςς 13πι3Θ5 1ο ΟΓ 1055 Ο ΠΙΘ ΡυΓ115Θ1 Αίις1, οΓ 3πγ

ρ3Γ1 1112Γ8ο (3Ίπ, πς1υς11π 3Π 3ρρ1311Θ 3ΓΘ5 ςοπ131π2ς1 11ΙΘΓΘΙπ), 11γ Γ835011 ο 5υςίΙ ς3ΓΘ,

ςυ51οιγ ΟΓ 0Π1Γ01 υπ1Θ55 5υΠΙ 1Ίπι ΓΘ5υ115 &ΟπΙ ΠΙΘ Γ055 πΙΘπΘ ΟΓ ι11υ1 πι οπιυ1 ο

ίίΧ ΟΓ νι1(ιπ.

4.11 Ε8ΗνθΓγ ο Μ3πυ1ε 311(1 ΤθεΙιΓ1α31 Ρυ1ίιε1ιοΓι5
ςςς 511311 ς]Θ11νΘΓ 10 Ρυΐ113$ΘΓ 3ςςοΓι1Ίπ 10 11Θ1υΙΘ5 0 3πι1 Μ, 1 πο 3ς11Πσπ3Ι 1Ι3τΘ 3πς 0Γ 3

ρΘΓΙΟςΙ 0 [...] &ΟΠΙ 1118 3ρρ11ς31118 αοΠπ 0318, ΓΘνΙ5Ιοπ5, υρ131Θ5 3Π 3ΓΠΘΓΙςΙΓηΘΠ15 1ο ΠΙΘ

ΓΘ1Θν3ΓΙ1 Μ3πυ315 3ΓΙς ΤΘςίΙπ1ς3Ι Ρυ11ΙΙς3Ποπ5, π [13Γ(1 οργ ΟΓ 818ς1Γοπ1ς 0ΓΓΠ31 35 £ΙΘ1ΘΓΠΙΙΠΘ(1 11γ

νι1π Γ0ΠΙ ΠΠΙΘ 10 1π1Θ, 311 ο1 νν1ι11 οπς ρΓον1ς1 11γ ςι: 10 ΡυΓ1135ΘΓ ‘1Ι1 118 3υ1οπΙ311311γ

πς1υς@ς1 ΓΙ ΠΙΘ Ι1ςΘπςΘ Γ3Π1Θ( 11γ νιιπ ρυΓ5υ3πι 10 5Θ1οπ 23. [...] ο ΠΙΘ ιΘ1Θν3π1 ς1ο5ίπ
Ε)318, 1 Ρυτ1135ΘΓ νν5[Ι25 10 ςοπ11πυΘ 1ο ΓΘςΘΙνΘ 5υ1Ι ΓΘνΙ5Ιοπ$, υρ13Ϊ85 3ΓΙ( 3πΙΘΓΙ(πΙΘπ15,

ΡυΓ11358τ $11311 11Ε ΓΘ(υΊΓΘ1 1ο 5υ115ςΓ1[)Θ 1ο 1118 Μ3πυ315 3πςΙ ΤΘς11πΙς3Ι Ρυ11Η31οπ5 ΊΓΘ11γ Ιτοπι

ΠΙΘ τΘ1Θν3π1 5υρρΗΘΓ, 311118 ΠΙΘπ-ςυΓτΘπ1 5υ115τΊρ1Ίοπ Γ31Θ5.

4.12 ΑποΙθ(1ςθιιιθπ1 311(1 Γθ51ΤΊ(1ΟΠ5

(3) ΡυΓ1135εΓ 31ιπονν18ιΘ5 111311118 Α1ΓςΓ31, 1118 5ρ3ΓΘ5, 111@ ΕςυρπΙΘπ1, ΠΙΘ 5ρΘώ31οπ5 3Π 1Ιι@
Μ3πυ315 3πςΙ Τθς11πις3Ι Ρυ11ΙΙς31ΙοπΞ (ίπς1υι11π 3ΓΙ 3πι1 311 1ΘςΙ-ιπΙς3Ι ς113, ρυ111131ίοπ$, ΓΥ13ΓΙυ315,

π51Γυς1Ιοπ5, 5ρ2Ι6310ΓΙ5, ς1Γ3έπ5, ς1Θ5Ίπ5, 1τ31Θ 5ΘςΓΘ15, Ιιπο\Ν-[Ιονν, πΙρΓονΘπιΘπ15,

εοπΘρ15, ρ13ΓΙ5 3πι1 0ΠΙΘΓ ΊποΐπΙ31οπ, ΓΙ ΓΙΙΘ(Ι1υπΙ ΟΓ οΓΓπ3Τ ρΓσνς1Θ1, πς1υς11π 3Π

ΓΘν5ΊΟΠ5 1[ΙΘΓΘ10, ρΓ0ν1Θς1 ί) ΟΓ οπ 11Θ1131 ο ςςς, νιιπ, 115 ΑΠΙ113185 ΟΓ ςΟΓΙ1Γ3ς1ΟΓ$ ΓΙ

ςοπηΘς11οπ ν1111 11115 ΑΘΘπΙΘπ1, 3ΓΙ 5Θρ3Γ31Θ πΙ3Ιπ1Θπ3πςΘ 3ΓΘΘΓΓΙΘΓΙ1 ΘΓΙ1ΘΤΘ(1 1π1ο 1π

ςοππΘς1Ιοπ ‘1111 1118 ΡυΓ113$Θ1 Α11 ΟΓ ο111ΘΓ15θ ρΓΟν1ςΙΘς] ΟΓ ΓΓΙ3(18 3ν3ι131118 0Γ 5Θ ιπ

ςοππΘς1Ιοπ ι1ΠΙ ΠΙΘ Ρυΐ1135Θι1 Α1ΓςΓ31) ΤΘρΓΘ5ΘΓΙ1, ΘΓπ11ος1γ, 1πςοΓροΓ31Θ, ΘΓΤώΘ1 3ΓΙί/0Γ

ο111Θ15Θ 1πςΙυςΙΘ Ρ0ΡΓΊΘ13ΓΥ ιπ1ΘΙ1Θς1ι181 ρορΘΓ1γ, 3ΓΙ 3Γ8 Πι@ ςοΓΙ1ίΊΘΓί1131 1ποΓπΙ311οπ ο

ν11π, 115 Α1Ί113ΤΘ5 ο ΠΙΘ1Γ ΓΘ&ρΘ11νΘ $υρρ11ΘΓΞ ΟΓ Ι1ςΘπ5ΘΘ5.

(11) ΝΘΙ111ΘΓ ΠΙΘ 5318 0 ΠΙΘ ΡυΓ113$Θ1 Α1ςΓ31 3πς1/οΓ ΠΙΘ Ρ3ΓΘ5 3πς Ευ1ρπΙΘπ1 ρυΓ$ιι3π1 10 11115

Αι-ΘΘΓπΘπΐ ΓΙ0Γ ΠιΘ Γ3π1 ο ΠΙΘ Ι1ςΘπςΘ 10 1158 ΠΙΘ Μ3πυ31$ 3π(1 ΤΘς11π1ς3Ι Ρυ1ι11ς311οπ5 ΓΙ(Θΐ
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5ςίοπ 2.3 ιο ΟΓ ί1Ι @πι ο πςΙυςρ Ιι ΓΠ5Γ ο πγ ο\πΓ5ΙΊΊρ ο ΟΓ # ο
ΡυΓΙιΓ ο πγ οΙΓ ΓΊ1 ‘λίΊ[Ί Ο, 3Πγ Γθί5θΓς ΟΓ υπΓέ5Γς 5ΙΠ5, οργΓίι15,

ΓίΓ·Ι(5 ΟΓ ΟΙ1Γ Ίπυ5Γ1 ο ίππί11@ ΡΓ0ΡΓ Γ[Ί5 Ο 5ΓΤΊίΙΓ ΠυΓ 3Γ&

Ιγ νιιπ, Ι ΑίΙί ΟΓ ιΊΓ Γ5ρθςΊν 5υρρΙΙθΓ5 ΟΓ ΙΊςπ5θ5 ιπ 1ι ΟΓ

ιν&οριττι ο ΟΓ πιοςΙ&, ίπςοΓροΓι, ΟΓ ΟΙπιΊ5 ΙπςΙυςς ΟΓ

ΙΙυι ίπ, 5υΙι ΡυΓ5ι ΑΊΓεΓ3, 5ρΓ5 πς Ειυρπιπ ΟΓ ΜπυΙ5 3Πί Τς[·ιπΙ
Ρυ13Ιίςοπ5, 5 ρρΙί1Ι.

4.13 Μοπί1οΗ ΟοΓηπιι1εθ

ίΧΐ πς ΡυΓΙ5θΓ ιΙΙ ης πιΙ ιιι πιίπ ([ι “ΜοπΊοΓΊπ ςοπιπιιιιθθ

ΜθθΊιι5”), ο 1 5υΙα πο τηοΓε [ιπ οπ 2ΙπΓ ο Γν1θ, 3ΓΊΟΠΒ Ο[ΊΓ

[ι πιγ Ι Γθ35οπ311γ ο 1γ Νιθ Ρ3ΓΊ5, ΊΊ ο

ΑΙΓςΓ3Τ 3π1 ΟΙΊΓ Γ&ν3Π υπιΙ& [ιΙ ΑΓπιπ. Τ[ι Μοπ1οΓΙπΒ ςοπΙ ΜΙιι

51ιΙ1 1 πςς1 1γ πο ιτιοι·& Ιι3ιι ιν (5) πιρΙογ ο οπ5υΙπ5 Ο 3ςΊ ο ςςς, θ3.1Ί Ο Ιιθ

ί3υπς[, υ1οπι πς νΙΙπ πΙ πο πιοι· Ιιιι 1Ιν (5) πιρΙογ& ΟΓ ςοπ5υί13π.5 & Ευωρπ
υπιοπ 1θρθ5θπ131νθ5 ο [ι ΕυΓορπ ςοΓππΙι55ιοιι ρΓονΙς1θςΙ υΙι ΕυΓορθ8π υπιοπ
ΓερΓθ5θπ18ινθ προγ ΟΓ οιι5υΙ8π5 [ι3ν Ιπο οππ11Ι1γ ΓΓΤΊΠ ννΙ[ι
ςςς ([ι “ΜοποΗπ ςοι”) πς πιγ ί ίιΙιΙ νΙτυ3ΙΙγ ΟΓ Ιπ-ρθΓ5οπ (3π ιιι Ιιθ 35θ Ο Ιιι

ριοιι Μοπι1οΓίπ ςΙ Ργ 5ΙΙ 1 Γ5ροιι5Ι3Ι ΟΓ ιθΙΓ οννιι ςΟ55 3Πί

ο 3&ιιςέιι 5υςΙι Ιιι-ρΓ5οπ ΜοιιΙοΓΙπ οπιιι 1 Μίιι5) πιΙιι

οΙΙΙνθ1γ 1γ Ιι ΜοιιΙοπιι ςοπ,Ι. Α Ιι ΜοιιΙοΓΙπ ςοπιπιΙ ΜθΙιι, ς 5Ι-Ι1
ρΓονΊς1 Γ0Γ55 υπιιιιγ ο [ι ΡυΓΙι5Γ ιΙιι ΓΟΓθ55 5υΓτιπι3Γγ πιγ Ιπς1υς1: (1)

5ΠΊΓ1Ί3Γ Ο Γ0Γ55 ΓΓ13ίΙ υΓΙπ ΓΟΓ ρθΓΙΟ; (ΙΙ) 3 5υπιπ·3Γγ Ο [ι ρ13Π5 ΟΓ ιε

θιι5υΙιι ΓΟΓ ρΗοΙ; (ιΙι) πιπ ο ΙιΓ ΡυΓς[ι ΑΊΓΓ 3Γ Γ3ς1ιΙιι &ιΙιι

5υ1, οιι 51ιυΙ ΟΓ 8Ιι3ι ο 511θιυΙ Ι11 1ο Ιι 3ρρ1311Ι Ο5; 3ιιΙ

(Ιν) 5υιτιιτιΓγ ο Ιιιοιι ροιιΙ3Ι ρΓο1Ιιτι 3Γ35 νν11ΙΙι πιγ Ιιιιρ3 ςΙ&ΙνθΓγ & [ι Ρυπ11ςΙ
ΑΙΓςΓΐ οιι Ιιθ 3ρρΙΙι.ΙΙ ςΙπς Α Ίι 5οΙ ιΙΙσΙοπ & ςςς, Ιι ΜοιιΙοΓΙιι
ςοιιιιιιι Μίπ ιι-ι8γ Ιι&ς1 ιιΙ ίΟΓΙΙ11Ιιι&Ι \&(Ι[Ί Ϊ11θ πιΟιιΙΟΓΙιι ςΟΓΤΊιι1Ι5 εοιιυ
υιιΙΓ Ο111Γ ΓΕΤιΠ15 10Γ 1[, ρυΓς1185 3ιιΙ & ΑίςιΙ1 ο 11Ι11 ςςς 15 ρ3γ. Α1Ι
ςοιιΙςιιΙ8ι 1ιιοπη3Ίοπ ςΙΙ5ςΙο5θςΙ ΟΓ θχς[ι3ιις 11γ ι& Ρ3ΓΙ5 1ι ΜοιιΙοΓΊιι ςοιιΙ

ΜΊπΒ5 511311 1@ 5υ1)ε ο Ιι ΓΠΊ5 3π1 ςοιιιΙοιι5 & ΑΙς1 9 σΙ ΙιΙ5 Τ[ι

ρ3ΓιΙΙρ3Ιοιι ο ι& ΡυΓς1135τ ιιι Ιι ΜοιιέοιΙπ ςοιηιηιθ 511311 ΓιιΊΙιι3.θ υροιι [ιθ ςΙο5Ιπ &
Ιι ΡυΓς1135Γ’5 13Τ ΑΙΓςΓ3ΐ ρΓονΙςΙ Ιιι 5εΙι&1υ1 Ε.

Α1ΤΙ1Ε 5 — ιΛΙΑΡΑΝΤΙΕ5

τ νιΙπ Ν ΑΙΓ3 νν3ΓΓ3ιιγ Ρο1γ 5θ οιί1ι Ιιι 5υ1 Β ο ιΙ5 ΑΓ&.&Γιιιι 3ιιι 5ρ3Γ5

3ιιΙ ΕυΙριτιιι ν/8ιιγ Ρο1Ιγ 5 ο1ι Ιιι 5[ιθι1υΙ ς 1ο 11115 ΑΓπιιι ({ 3ρρΙΙ3Ι3Ι) 5113Η, οιι

31Ί ς1ο5Ιιι Ο3 1 Ι55υ& ιΙΙοςΙγ 1γ νΙΙιιΒ ο -ι ΡυΓς1-ι35Γ ΟΓ 5υς11 ΑΙΓςΓ3 3ΓίςΙ/ΟΓ 5ρ3Γ5
ιις ΕςυΙριιιιι ιΙ&Ιν&ιΙ οιι 5υ11 ςΙο5Ιιι Ο3, 35 3ρρ1Ι3ΙΙ, 311 \3π·3ιιγ ςΙ3ΙπΙ5,

3ώηΙπέ5Γ3Ιοιι 3ιι1 ΟΙιθΓ ΓΪι31θΓ5 Γθ3ΓςΙιι νΙέπ Νι ΑέΓςΓ3 \Λ]3ΓΓ3Πγ ΡοΙΙγ 3ιι(1 111θ

νΙΙιιΒ 5ρ3Γθ5 3ιι1 ΕυΙριτιπ \λ(3ΐΓ3πγ ΡοΙΙιγ 511311 1 3ςΙΙΙ3Τ ΙΙγ γ νΙέιι.
οΓοΙπ 1υ 5υ11)θ ο 1ΙπιΙ3Ιοπ5, χς1υ5Ιοιι5 3Πί Ο11Γ ΓΠ15 3ιιί1

ςοιις1ΙΙοιι5 οΓ111 ιιι Ιι νΙΙιιπ Ν ΑΙΓΓ3 \Λ/3ΓΓ3ιιγ ΡοΙΙςγ 3ιιΙ 11θ 5ρ3Γ5 3ιι1 ΕηυΙριτιθιι

‘Λ/3ΓΓ3Πγ ΡοΙΙγ (1 3ρρΙΙ311Ι), ςςς 511311 Γπι3Ιιι Γ5ροιι5Ι1)1 0Γ 3Γ ΙΙ31Ι ο 1[ι Ρυ1135Γ 10Γ

11ι όθΙΙνΓγ 3πΙ & 11& νΙΙπ Ννν ΑέΓςι81ί \Ν3ΓΓ3Πγ ΡοΙιγ 3Πί 5ρ3τ5 3ιιΙ
ΕυΙριιΊθιι ‘λ/3ΓΓ3πγ Ρο1ιγ (Ι 3ρρΙΙ31Ι) 35 ιθι3έΙ&1 υιι 511υΙθ5 Β ιιι ς, Γ5ρ&Ιν&γ.
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() 5Τ/Η5Τ ΜΤΤΓ5. ΙΓι Γ5ρΤ ο πς1π ΤΧ ί15ίΤ1οπ, ΡυΓ5τ 15 ποπ-Γ51θπΤ ο 15

ΓιΟΤ Γ Ί5ΤΓ ΟΓ 65Τ/Η5Τ ρυΓρο55, Ο5 ΠΟΤ ίΓΓ ΟΓ 1ιι5έΠ55 ίπ όΟ5 ΠΟΤ Ιιν
ρΓΠΊΠΓιΤ 5 ΙΙί5ΊΠ1ΠΤ π πι1 15 ΠΟΤ ΟΓΊ5 ΟΙίΤθς ΟΓ Π’’ Γ5ΟΠ Γ&Τ1Π Το

ΡυΓςΙΙ35ΘΓ’5 83ΊΓ5 ΟΓ 1υ5έΠ55 Το ργ ΤΧ5 ίπ \ΛΙ1Τ[ι Γθ5ρΤ Το ςΙι ΡυΓΙ,5ς Α1ΓςΓΜΤ

(πι/οΓ, ΙΊΓ ρρΙ11Ι, ΤΙι 5ρΓ5 πΙ ΕυρπιθπΤ), Τ[ ΡυΓΙι5Γ (1) ννΙΙ ωροΓΤ υιΙι ΡυΓΙι5&

ΑέΓςΓΙΤ (πςΙ/οΓ, ΙΊΓ ρρ11Ι, ΤΙι 5ρΓ5 πςΙ Εςυ1ριτιπΤ) 5 50011 5 15 Γ35ΟΓι1)Ιγ ροώΙ

ΙΤΓ ς&1νΓγ οΙ ΤΙι ΡυΓ5 ΑΓςΓΙΤ (πς/οΓ, /1θΓΡ ρρΙ1ΙΙ, Τ1 5ρΓ5 Ειυ1ριπΤ)

[ιν1π Γ3Γ Το Τ[1 £ιΓυΓΓι5Τ3Π5 5υΓΓΟυΠί1έΠ Τ[Ί ΧρΟΓΤ3Τ1ΟΠ 3Πί, \1ΊθΓ 3ρρΙΙ(3ί3Ι, π0πτ131

11υ51Π55 ρΓ3Τέθ οΙ ΡυΓς1ι35Γ; (11) 15 ποί 8ςςυέΓ1π Τ1·ι ΡυΓ115& Α1ΓςΓΙΤ (3πς1/οΓ, [ιι- 3ρρ11ί1,

Τ1ι 5ρ3Γθ5 311ι1 Ευ1ρπ-ιπΤ) ΙοΓ εοπ5υπΙρΤ1οπ, υ5 ΟΓ 5υρρίγ 1π ς3η3ς3 1θΙΟΓ ΧροΓΤ2Τ1οπ 1γ
ΡυΓεΙι35&; (Ιιι) ι111 Π5Γ ΤΙΙ3Τ, ΙΤΓ ι11νΓγ 3ικ1 Ιοι ΧροΓΤ, 5υι11 Ρυΐ115 ΑΙΓςΓ3ΙΤ (311ς1/οΓ,

3ρρΙ1311Ι, Τ[ι 5ρ3Γ5 Τ1ι Εςυ1ρπιπΤ) 15 ποΤ ρΓο55, ΤΓ3π5Ιοπτι1 ΟΓ 31ΤΓ π

Χε@ρΤ Το Τ11θ ΧΤθπΤ Γθ35οπ31Ιγ Π&θ553Γ ΟΓ 1πς1ς1θηΤ1 Το 1Τ5 ΤΓ3π5ροΓ3Τ1οπ; (Ιν) 11 ΓυΙΓί1, 111

ρΓονί& Το αχ, νΙΙιΙπ 3Γκ1/οΓ Τ11 ίπ3ι νπυ Απγ, ννίΤΙ·ι νΙς]π 53ΤΙ5Ι3ςΤοΓγ Το Τ[ι

Μ1π15ΤΓ οΙ Ν3ΤΙοιι3Ι νπυ (1π313) οΙ Τ[ι ΧροΓΤ3Τ1οπ οΙ Τ11 ΑΊΓσΙΤ (3πς1/οΓ, ι11Γθ 3ρρ111,

Τ11 5ρ3Γ5 3π1 Εςυ1ριηπΤ) &οπι 1πςΙυ1π, 1Τ11 Γ5ρΤ Το Τ11 ΡυΓ115&1 Α1ΓεΓΙΤ, ορ15 οΙ

Γθ15ΤΓ3ΤΙοπ 3πς1 Ι1ςπ5ιπ ι1ουππΤ5 ο1Τ3Ιπ &οι Τ11 51π3Τς1 Ιυ13ΤοΓ ΟΓ Τ1ιθ ΓυΙ3ΤοΓγ

3υΤΙιοΓ1Τγ ίπ ΤΙ1 }ιιΓΊ5ώΤ1οπ Το 111ς11 Τ11 ΡυΓ11351 ΑΙΓςΓ1 \ι35 ΧροΓΤθι1; πς (ν) ςοιηρίγ 1Τ11 311

οΤ11& Γ&ΙυΙΓθπΙ&πΤ5 ρΓ5Γ11ς 1γ Τ11 ΕΧ15 Τ3Χ ΑΤ (3π3ς) ΙοΓ 3 ΖΓο-Γ3Τ&1 ΧροΓΤ οΙ Τ11

ΡυΓι35 ΑΙΓςΓ3ΙΤ (3πς1/οΓ, ‘11ι 3ρρ11111, Τ11 5ρ8Γ5 3πςΙ Εςυ1ριη@πΤ).

6.2 Βγ
ςςς ΓρΓ5πΤ5 3π \ι3ΓΓ3πΤ5 Το ΡυΓ115& 35 Ιο11οι 5 οΙ Τ[ιθ ιΙ3Τ 11ΓοΙ 5 οΙ Τ11 Γ1θν3πΤ

Ο3Τ πς1 ςΙο51π Β3ΤΘ, 3ποΙθΓ15 Τ11Τ ΡυΓ115&Γ 15 Γ&γ1Π οπ 5υ[1

ΓρΓθ5θπΤ3Τ1οπ5 3π1 \3ιτ3πΤ1θ5 π ςοππςΤ1οπ 1Τ11 Τ[ι ΤΓ3π53ςΤ1οπ5 ςοπΤΓηρ13Τθς1 11Γώγ:

ι) Ο8πΊΖ3οπ. ςςς 15 ν311ι1γ ΧΙ5Τ1π υπιΓ Τ11 1νν5 οΙ 3π Ιι Τ11 ςοΓροΓ3Τ ροι Το

πΤΓ πΤο Τ1ι15 ΑΓθθπΤ 311ς1 Το ρ&Ιοπτι 1Τ5 ο1112ΤΊοπ5 11ΓυπΓ;

(11) ΑυΙιοπΖ3Ίοπ. Τ1ι15 ΑΓπιπΤ 1135 1π ι1υίγ 3υΤ11οιΙΖώ, ΧθυΤθς1 3ης1 1νΓθς [γ ςςς 3Γ1 15 3

ν31111 311ι1 ί3έπς1π ο113ΤΊοπ οΙ ςςς, πΙοΓε&311 331π5Τ ίίΧ 1γ Ρυτ1135θΓ 11 3ίςΟΓς13πς.

ΙΤ11 1Τ5 ΤΓΓπ5;

(ι) Νο νιο18Ίοπ. Τίι χςυΤοπ 3πι1 ι1&1νΓγ οΙ Τ[ι15 ΑΓΓππΤ 1γ ςςς Τ11 οπιρΙΤ1οπ οΙ Τ11

ΤΓ3π53ςΤΙοπ5 11&π ρΓον1ς ΙοΓ ιί11 ποΤ ΓΘ5υΙΤ π Τ11 νοΙ3ΤΙοπ οΙ, ΟΓ ςοπςΤΙΤυΤ 3 ιΙυΙΤ υπςΓ,

ΟΓ ςοπΙίςΤ Τ11 ΟΓ ς3υ5 Τ11& 3ςς&Γ3ΤΙοπ οΙ 3Π ο1Ι3Τ1οπ οΙ υης1Γ: (1) 3Π Τη3ΤΘΓΙ3Ι οπΤΓ3Τ

(11Τ11Γ ιΤΤπ οΓ οΓ3Ι) Το Ν11 ςςς 15 3 ρ3ιΤγ ΟΓ 11γ 11Ις11 ΙΤ 15 ουπ; (11) 3Π ρΓονί5ίοπ οΙ Τ11θ

(ϊΧΑ (ς3π33) ΟΓ Ι3γ-Ι3\(5 οΙ ςςς; (1) 2Π υς1ΓππΤ, ι1αθ, Γθυ13Τ1οπ, ΟΓΓΓ οΓ 3ν3Γς1 σΙ 3Π

ί3ονΓππ1ΓιΤ3Ι ΑυΤ[ιοΓΙΤγ 113νΙπ υΓΙ5ς1ΙςΤέοπ ον ςιχ; ΟΓ (Ιν) 3Γι ΑρρΙΙ3111 13;

(1) οπ5θπ5 πι Αρρι·ονΙ&. ΕΧρΤ Τ11 Γ5ρθιΤ Το νΙΙπ’5 Γ&ρΤ οΙ Τγρ ΓΤΙΙΙς3Τ ΙοΓ Τ1ι

ΑΓςΓ3ΙΤ, 3η ν1Ιπ’5 ΓθθΙρΤ οΙ ς&ΤΙς3Τ οΙ ΑΓοΓΤ11Ιπθ55 3π1 Τ[ι ΕΧρ0ΓΤ ΑΓοΓΤ11π55

ς&ΓΤΙΙς3Τ (ΙιΓ 3ρρ1Ις3111) ΙοΓ Τ11 ΡυΓ1135ι1 ΑΓςΓ2ΙΤ, Τ1ιΓ 15 ΓιΟ ΓυΓθπιθπΤ ΙοΓ (Χ Το

ιτι31ι 3Γι Ι1έπ ΙΤ1ι, νο 3Γι ποΤΙς Το ο ο1Τ3π 3Γι 1Ιςπς, ρΓπιΙΤ, ςθΓΙΙς3Τ, ΓΊ5ΤΓ3Τοπ,

3υΤ11οΓΖ3ΤΙοπ, εοπ5πΤ ΟΓ 3ρρΓον3Ι οΙ 3Γι ίΞονΓππιθπΤ31 ΑυΤ11οΓΤγ ΟΓ 3Π οΤ11Γ ΡΓ5οπ 35 3

ςοπςίΙΤίοπ Το Τ11 13Ιυ1 εοπιρ1ΤΙοπ οΙ Τ1ι ΤΓ3π53ςΤΙοπ5 ςοπΤΓπρ13Τε1 1γ Τ1115 ΑΓπιθπΤ, οΤ11Γ

Τ11311 Τ11ο5 11Ις11 1ι3ν 1π ΟΓ Ι1Ι 1 π13ι1, Ινθπ ο ο1ιΤ3πς1 1γ ςςς;

() Απ1ί-οιτυρίοπ; Απί-ΒίΙγ; ΕΙιίΜ Ρίε. ΝΤ1ιΓ ίΧ ΟΓ νΙπ ποΓ πγ οΙ 1Τ5 ςΙΓςΤοΓ5,

οΙΙΙςΓ5, πιρ1ογ5, 3πΤ5, Γτι3πς13Τ3Γ5 ΟΓ ΓρΓ&5&πΤ3ΤΊνθ5 (1π ΤΙιΙ5 5ςΤΙοπ 6.1(α), 3Π “ΟΙΙ1Ι3Ι”)

1135 Τ31ιπ, ι1Ι Τ31 ΟΓ 1135 13ΙαΙ Το Τ31 3Π 3ςΤΙοπ 11Ις11 ου1] ιυ Τ11πι Το 1 π νΙοΙ2ΤΙοπ οΙ

19



ο

4ι!ν314.104(3)‘Ϊ0Π33υ!ρ3μ)53ρ53)υ1λ1Γ1.1ρ314υ!()
:ρ311π33οουιιυι5οοφιιΜρυθΛ3ί11Μ0ΙΙ0431440λυ403)υ3.1.1π3ο31μ03θήΠ5

31Φ1ΙΙΜ4-!ν214Ο2ί3.1ιμιΜ1υ3ω33.1ν!1124υ!1υ.134λω
.ιθ5φ.ιΠΑυοιιυιιυθ

υο!43υ!ρ3ί1ς3ρς2υ451υΠ).1Ί)3144υ!

.10))1110.14

3.1πιι4ιρπο33ι4ους3Λι3)3.1φοιλρ(ο)λιι.104&0311Πρυ
.12513.1Π33Μ43(1υοί5ςπ)51ρυίΜοΗο4‘ςυ1ε1113.1ΓΙ!414305ρυ4υ311133.1.ν!14044θΠ5.1(.10

1.1!‘.13Π3111.10Ρ3Λ.135(10‘ρ31υ.104.13(3(104ρ3.1!ΠΙ)3.14υ21υλίΙλυ3)11104.10411311133.15!14

40υο!4ιρυο3.10111.1341!.134ωΑυ531433](1.10144!ΜλΙιυο3.103Λ.135(10‘111.104.13(10451!4.135143.1Π]((1)

χ)ρυ.13513.1Π(133Μ43(1

υο!55035!ρυ!ΜΟΙΙσ4‘υΟ!433.10(!!)()ί17υο!433ςυ!Ρ3(Η.1358Ρ533υ45111Π3.1!3314411!()
υίΜσΙΙο4314140λυθ4033υ3.1]03303141υο(1π‘.125φ.1π<4

01μουυ344!.1Μ.10.1(1(ος)λ1.1!141Ι1υρμο.1ι1λ(1‘υο!4(1ο54!4‘ρ3.1.103304ου

51314υ!5ο)Φ!ΙΙΜ.10444.14ν3513Φ.1Πλυ130133(153.1141!Μ11131υ33.1ν5!ιμ3413υ!ιυ.134λ13ωχχ)

333,υο!4υίιυθ[νΙ

ΝΟΙΙνΝΙ1ΙνΝ3Ι—£3Ί)11Ν

·1105.13λ4.113(1ρ.1!144λυ13043Μ0υ0!413!Ι(10

.10Α40ρλυ131Ρ3.1(1.101105.13(1λ4.1(1ρ.1!144λυ13405414ί.121421Ι0!Λ.102505!111‘31!.1(10.1(135!11.1

‘3υυ4υ!40υΙΙ144413.13.1!ρ3513143.1Π(1314440214440υο!42μυ.1ο3314‘4413.13.1(ς’ρ3513143.1Π(1

143133.104υ!5ο3114314405133Λ1133443‘1413.13.1!νρ3513143.10(1314.104(21(113!1(1(1133.1814Μ)

343!4μ.133553υ!1]4.1ΟΜ.1!ν4.10(1Χ33144ρυ553υ!ιμ.1οΜ.1!ν40343!4μ.13)13401(!233.15,υρΛρυ

‘148.13.1!ν3114.10433!4!112:)3ςΑ413404(11333.1ςβυι)]!Λ04433(153.1Ιμ!Μ4(133Χ3·51{!Νριιι()

4311133.1

5!14044111305.10(1ρ34133.13.13513143.1Π(1314140511!.12144υιμ.131440‘3413(]υ!5οΙ331440513511.1Ί133

35.13Λ13ρυ1353313.1(1Π3113Ι140.113313ρυ33.14314ιιιι4!)1υ3ιιιώπίηρυ53.11311ςρυ
1413.13.1!ν3513.1Π(1Φ!14Μ‘043.1314411!1113Ρ!43υ314ρυ11ρο0144!4!)1υ3111(1!Π1)3

ρυ53.113ς1ς31]4ρυ1413.1:).1!ν3513.1Π(1311440.1311Μ0Β!3!13υ3(1ρυρ3.1315!3.13144!υ!>μΛ·θμ114)

·Μθ1

.1131!11115λυ13.10Μ131υΟ!4(1Π.1.103-!4υ13.10Μθφη-!4υ13λυ1340υο!4131ο!Λλυ1340Α4υοιμπν113111311.13Λ0)
λυλ1υ.ι!θρ.104υ!13(11υ03‘υο!413!453Αυ!λυ1340:1331(10531441133(451314.10!‘4113143144!

υου!4313.10141!ΜΡ3413!)0551351105.13(1.131440.105113!3!44040λυ13‘4!11314433!ΟυρθΛ!333.14051314)3)
·Μ13ι.113ί111!5λυ13.10Μ131υο!4ς1π.1.1ο3-!4υ13.10λ.13(1!.1(1-!4υ13λυ1314!Μ3)υ13!Ι(11.υο)3.1Γ15304ρ3υ!53ρ

53!3!ιο(1υο!4(11Η.1ο3-!1υ13ρυλ.13(411(4-!4υ133413!](10](1(113υ!134υ!13111υ04!ΛρυΧΧ)31(1!1ν
λυ1340υο!113ΙοιΛυι111104405521ρ.1133]‘)!1(1Π(1.103413Λ1.1(1‘υΟς.13ς1,4,131110.144113111λ13(1.131440

.10‘)313(ρ3!)‘4υ3ωλ13(133υ3Π14υ!‘440Α13(1‘3113(13.1‘3(14.1(1‘14!‘υο!1π(4111υο3λυ1314!).10λ4ί1Ο144Πν

113111311.13Λ0Ε)1430540υο!5!33ρ.104)13λυ3)υ31Ι14υ1.10433441304λ4υ01440ν134113111.13Λ0Ξ)

λυ13144!Μ33υ3π14υ!54!.10.1214‘5!14350041!3!44Ο14305υ!3Γιρυ!().10‘5υ0!43υ04.1053!4ΠΡ1!114°
4!.10.1314‘5!1111.1.104.13(1041!404υο!5!33ρ13υ!ρπρυ!‘λ1!313(1133113!3!4404!.10.1314‘5!11υ1!3!Ι4Ο
1430540υΟ!5!33ρ.104313λυ13υ!3υ3Π14υ!ίν)404113411!3111111!Μ‘3!1(1Π(1.103413Λ1.1(1‘1105.13(1Αυ131110.14

3Π113Λ40υ!ι44λυ13.10λ3υοιιι404υ3ι11λ13ι14035!1110.1(113.104υ3111λ13(1433.1!ρυ!.10433.1!ρλυ13(!)‘40

33υ84(133313.10.10445301)3.11340110!413Ζ1101440133114.10‘4033υ134(133313.10.10445301)3.13114υο!4134!111!1

400144!Μυιρπι3υ!‘υοι13!ρ5110(Αυ1340Μ131.1131!ω!5Αυ13.10Μ134υο!411π.1.1ο)-!4υ13.10λ.13(1υς-!4υ13λυ13



(1) ΓΙ ΤΙΊ ςίΓςυΓΙ1513ΓΙς5 5ςΓΊί)& ίπ 5Τιοπ 4.7 (ς)(11) ΟΓ ΤΊ 3ρρί1311 ΡυΓς1ι85 ΑέΓςΓ3Τ;

(ς) π Τ ςίΓςυπ Τπς ςΓΊΙς ΓΙ Τιοπ 4.8 Τ1ι 3ρρΙ1ς31Ι ΡυΓ[ι5& ΑΊΓΓΤ;

(ιΙ) Ιιι ΤΙιθ ςΙςυιηΤπς ςΓ11)& ιιι ςΤ1οπ 4.9. ςΙ οΓ Τ[ι 3ρρΙΙι1 ΡυΓ5 Α1ςΓΤ;

() Ιιι Τ1ι ΓΓευΓι5Τ3ιι5 ιαίί31 Ιιι 5θοπ 4.1 1 οΓ Τι ρΓοςίυςΤίοπ 5ΙοΤ5 ο Τ1ι ΡυΓι35Ι ΑΙΓςΓ3Τ

() Ιιι Τ1ι νιιΤ Τ1ιΤ ΤΙι ΡΓΙοι ΧΤιιΙ5 Το 3 3Τ γοιι Τ1Ί Γιιι3ΙιιΙιι ρΓέ0( ο Νοιι

ΕΧςυ511& Ο&13γ υιιι Τ[ι15 ΑΓΓτιιιΤ, οΙ1ο1ιι ΤΙιθ 155υ2ιι1.θ γ ΤΙι ΡυΓ1ιΓ Ο 3

Νοί:Ις Το ςςς υιι 5ςΤΙοιι 4.3, ιιι ΤΙι ΡυΓ1Ί35Γ 3ιις α: υιι311 Το Γ5ο1ν ΤΙιθ Τ&ι· Ιιι

3εοΓΙ3ιι νΙΤ1ι 5&ΤΙοιι 4.3.(Ιι) , Τ1-ι ΡυΓς[ι35θΓ 511311 13 ιιΤΙΤ1&ςΙ Το Τ&ιιΊΙιι2Τ Τ1ι15 ΑΓιιΊιιΤ

νΙΤ1ι ι5ρΤ Το 3ρρΙι21Ι ΡυΓ1135Ι ΑΙΓςΓ3Τ.

Ιιι 31ι ς35, 1γ ρΓονΙιΙιι Τ 1Τ Τ11ΙΓΤγ (30) 31ιιι3Γ ς13γ5’ ρΓΙοΓ ιίΤΤιι ποΤΙθ Το (Χς.

7.3 Ε1ίθ οΥ ΤθΓπιίπ1ιοπ

(2) ΙΥ (Χς ΤπτιΙιι2Τ5 Τ11Ι ΑΓ&ιιιιιΤ (Ιιι ν1ιο1 ο Ιιι ρΤ) Ιιι 3εοΓΓΙ3ιι ιΙΤΙι 5ςΤΙοιι 7.1(1), Τ11ιι
ςςς 511311 113νθ Τ1ι Γ1[ΊΤ, 3Τ 1Τ5 5ο1 ώ5ςΓΤιοιι, 3πι1 ΙΤ11ουΤ Το ιιγ οΤΙιθΓ ΓΙ[ιΤ5 οΓ

ΓΓιιθς]ί5 ιΤ ιιιγ Ιι3ν υπΙθΓ Τ1ι15 ΑΓθιτιθπΤ, 3Τ 13, Ιιι ςυΙΤγ ΟΓ οΤ1ι&\Ι5, Το 5θ1ι Το ΓΘΤ3ΙΠ ιιγ

Ρ3γιιιθιιΤ5, 3ιιιΙ Το 3ρρίγ 5υι11 3ΓιΙουιιΤ5 35 ρ3γπιιιΤ, ιιι Ιιο1 ο Ιιι ρ3ΓΤ, Το (Ι3ιιΊ35

Γ&5υΙΤΙιι &οιιι 5υ11 (3υ1Τ ο Ρυτς1ι35Γ.

(11) 11 ςςς ΤθΓπιΙπ3Τ5 Τ1115 ΑΓπιιιΤ (Ιιι 1ιο1 ΟΓ Ιιι ρ3ΓΤ) Ιιι 3ςςοΓς13ιις νΙΤ1ι 5ςΤΙοιι 7.1(3) οΓ

5ςΤ1οιι 7.1(ς), ςςς 51-1211 ΓιιιΙΤ Το ΡυΓ1135Γ 311 Ρ.ε&ν&1 Ρ3γιτ1ιιΤ5 ΤΙ3Τ [·ι3ν 1)θθιι ΓΠ3ι1θ ιιι

Γ5ρθςΤ & Τ1ι 3ρρ1Ι3Ι ΤΓιτιΙιι3ΤθΙ ΡυΓ1ι351 ΑΙΓσ3ΙΤ 155 ιιγ 3ιουιιΤ5 οΤ1ιθΓιΙ5 ονιι 1γ
ΡυΓ1ι35Γ Το ςςς υιι1θΓ Τ1ι15 ΑΓιιι&ιι1.

(ς) Τ1ι ΓΙ11Τ5 ςΓΙςΙ Ιιι ςΤΙοιι5 7.32 ιιι 5ΤΙοιι 7.3(2) Ιιι 3ιΙςΙΙΤΙοιι Το 3Π οΤ11Γ ΓΙ[ΊΤ5 ΟΓ

ΓΓιις1Ι5 Τ[13Τ ςςς ΓΤ13 112ν8 υιιΙ Τ1115 ΑΓθπιιιΤ, Ιιις1υς1Ιιι ςΤΙοιι 8.1, ΙΤ1ι Γ5ρΡΤ Το Τ1ι
3ςΤθς ΡυΙι&1 ΑιΓςΓ3Ϋ, Τ1ιθ 3Γ5 2ιι1 ΕυΙρπιιιΤ 3ιιι Τ[ι Μ3ιιυ215 3ιι1 Τς1ιιιΙς31

Ρυ11Ις3ΤΙοιι5.

(ιΙ) Ι ΡυΓ1ι35Γ ΤπτιΙιι3Τθ5 ΤΙΙΙ5 ΑΓ&ιιθιιΤ (Ιιι 1ιο1 οι ιπ ρ2ΓΤ) ιιι 3οΓΙ3ιιε ΙΤ1ι 5ςΤΙοιι5

7.2(1), 7.2(ς), 7.2(ςΙ), 7.2(α) ο 7.2(ι), ΡυΓ1ι25θΓ 511311 1 ΓΙιιι1)υΓ5θς Τ1ι Ρ.ςΙνι1 Ρ3γιιιιιΤ5 Ιιι

Γ5ρΤ ο Τ1ι 2ρρ11ς311θ ΤθΓιιΙΙιι3ΤθςΙ ΡυΓ11351 ΑΙΓςΓ3Τ Ι55 ιιγ 3ιιιουιιΤ5 οΤΙιθΓ15θ οιΙιι 1γ
ΡυΓ1ι35Γ οΓ ιιγ ο 1Τ5 ΑΙ112Τ5.

(@) 1 ΡυΓ1ι35& ΤθΓΓηΙιι3Τ5 Τ1ι15 ΑΓΓιιΤ (Ιιι 4ιοΙθ ΟΓ Ιιι ρ3ΓΤ) Ιιι 3ςςοΓς13ιις ΙΤ11 ςΤΙοιι 7.2(2),
ςςς 511311 [) ΓΙΓιι1)υΓ5&Ι 1)γ Τ11 ΡυΓ1-ι35θΓ 311 2ιηουιιΤ5, ςο5Τ5, ΙΙ31ΙΙΙΤΙ5 οΓ Χθ55 Τ112Τ 1ι3ν
1ιι ιιςυΓΓθςΙ οΓ 3ςςΓυς1 1γ (Χ( οιι Τ11θ 3ουιιΤ ο 5υ[ι ΤθΓιιιΙιι3Τ ΡυΓ1125 ΑΙΓςΓ2Τ, 1ιΙς1ι

1 5Τ ο 33Ιιι5Τ Τ1ι ΓεΙνς] Ρ3γιτιιΤ5 ρ3Ιι Το (Χ(.

() Τ1ι ΓΙΙιΤ5 ςΙθ5ςΓΙ1)ς1 υιιιΙθΓ 5ςΤΙοιι 7.3(ςΙ) & Τ1ιέ ΑΓττ&ιιΤ 3Γ Ιιι 3ςΙώΤΙοιι Το 3ΓΙ οΤ1ΊΓ ΓΙ1ΊΤ5 οΓ

Γιτ1&ΙΙ5 ΤΙΙ3Τ ΡυΓ1135Γ ΓΓΙ3 113ν υιις1Γ Τ1115 ΑτπιιιΤ, ΙιιςΙυςΙΙιι ςΤΙοιι 8.2.

Α1Τ11Ε 8 — ίΝΟΕΜΝΙΕΙΑΤΙΟΝ & ΙΙΜΙΤΑΤΙΟΝ ΟΕ ΙΙΑΒΙΙΙΤΥ

8.1 ΙπιθιηιιΊ1Ί3ίιοιι 1γ Ρυ$
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Α1Τ11Ε 9 — ςΟΝΕ1οΕΝΤΑ1ΙιΎ

9.1 υ5θ οί 01ι3Ιιοπ Ιο ΡοΙθΙ αοπ1κθπΙιΙ Ιποαι3Ιιοπ
Τ1ι είνίπ Ρ3Γγ 3ςποιΙ&ς5 3πς1

() 1 ι111 υ ςοππι3ι 1ποπτιίοπ 50Ι&γ οι Ιι Ρ τιι& ΡυΓρο;

(1) 1 ιί1Ι 1Ι ΠΓ ρΓ3υ1οπ5 ο ι1ι51ο5υΓ ο ςοππί3Ι 1ποπτιίοπ ο πγ

ρ3ΓΊ5 ο1ΊΓ 1π ο 115 ΡρΓθ5π31Ίν5;

(ι) 11 ή,11Ι 1ρ 311 ςοπής1θπί31 ΙποΓπ-ι1ιοπ ςοπίςπ1ί3Ι 3π11, θΧρ ΧρΓ55Ιγ ρπτ111 1γ 1ι1

ΑΓΓτιπ ΟΓ 3Π ο1[ΙΘΓ 3πΊεπ1 π1Γ ιπ1ο 11@π 1[ι Ρ1Ί ΟΓ 11ι@11 Γθ5ρ1Ίνθ

ΑΫ1ί315, Ί11 π111ΊΓ ί5ςΙο πο 31Ιο ι 5Ιο5υΓ ο 3πγ οππ1Ί1 1ποΓπι1Ίοπ 10 3Π

ο11Γ ρΓ5οπ, 11[ιου1 1ΙΊ ρΓ1οΓ ιί11π οππ1 ο 1Ιι ΒΊ5ςΙο51π Ρ3Γ1γ;

() ιί1Ιιου1 1ίπΊί11π 5ς1ίοπ 9.1(ς), 11 ννιίί ρΓοτθ1 ςοπιπ1ι3ι 1ποΓπι311οπ 111ι ι1 11 1[Ιθ 5πΊ

Ο ς3Γ 35 1 55 10 ρΓ011 115 0ΝΠ ρΓ0ρΓ13Γγ 11ΟΓΠ1311ΟΠ, ι11ί1ι Ιιι πγ νπ1 51ι1Ι πο1

1 1θ55 1[ιπ Γ35Οπ311Ι 5πςς1 ο ς3Γ; 3πι1

() πγ ςοπιπ1Ι31 1ποΓπι1Ιοπ ρΓονΙις1 1γ 11ι ΡΙνΙπ Ρ3Γ1γ 10 3Π 1[ι1ΓίΙ ρ3Γ1γ, ι1ιΓθ χρΓθ551γ

3υ11ιοΓΙΖςΙ 1γ 11,15 Α πιθπ1, 1ι311 1 (1) ιιι 1πέ11 0ΓΓι1, (ΙΙ) ιπιΙπ 1 311 1Ιπι 1[ι ρΐορειιγ ο
1Ιι Βι5ε1ο51π Ρ3Γ1γ, ΟΓ 1 50 51Π31θι Ιιγ 1[ι Ο15ς1ο51π Ρ3Γ1γ, & 3π Α11Ι1, υ51οπι

5υρρ1ΙΓ ο 11ι Β15ςΙο51π Ρ3Γ1γ 3πΙ (111) 1 Γ1υΓπ 10 11ι Ί5ς1ο5Ιιι Ρ3Γ1γ υροπ 1Γπι1Γι31Ιοπ ο
11115 ΑΓπιπ1 Ιιι 30Γί3Π2 Ν1111 1118 18ΓΓ115 118Γ20

9.2 ΙΙιΙε Ιιι εοπ1ΙιθπΙΙΙ ΙποΓπι8ΙΙοπ

Τ[ι ΡααΙν1π9 Ρ8Γγ ΙΙΘΓΘΙ)γ 3Ι(Πο\1819θ$ 3ΠΙ 39Γ88$ ι3 8Χ(8 3$ 01Ι8Γ’Μ$8 8ΧρΓΘ$&Ιγ ρΓον11Ι ΟΓ Ιιι
1111& Α9Γ88πιεπ1:

(1) 3Π 3Π 311 ςοπΙ8πΙ31 1ποΓπι31Ισπ 5 3Π ‘ΝΙΙΙ Γ2ΓΙΙ3ΙΠ 11-18 ρΓορ2Γ1γ 0 1118 ΒΙ5ς105ΙΠ

Ρ3Γ1γ σι· 115 85Ιπ31ςΙ ΑΠ1113185, ευ51οΓιι8Γ 01· 5υρρ1Ι8Γ 35 3ρρ1Ι3111&; 3Π

(ΙΙ) ΠΟΠ8 ο 111 ΟΙ51ο5έπ Ρ31γ, πγ & 11 Α1[Ι1Ι185 ΠΟΓ 3Π ο 111Ι Γ85ρ&11ν8

Ρ8ρΓθ52ιι1311νθ5 1135 ΐ3ιι1ώ 10 11-18 Β8ς8ΙνΙπ Ρ3Γ1γ ΟΓ 115 ΑΙ1Ι315 01· Ρ.8ρΓθ5θΠ1311ν85 3Π

11ς8π52, οργΓΙ1ι1 01· 5ΙιιιΙΙ3Γ Γι[τ1 Ι111 Γ85ρ81 10 3Γ1 ο 1[ι& ςοπθπ1Ι31 1ποΓπι31Ιοπ 01·

3Π 011121· Ιποιπ131ιοπ ρΓονΙ& ΟΓ Γ3Ι2 3ν3113112 10 1[ι 12ς2ΙνΙιι Ρ3Γ1γ ν 01· οιι 1113Ι
ο11ι Ο15ς1ο5ιπ Ρ3Γ1γ.

9.3 Γθ5ροπ8Ι1ΙΙΊΙγ υπυΙΙιοΓΙΖθ ΟΙ5Ιο5υ1·θ

(3) Πιθ ΙνΙιι Ρ3Γ1γ 11ι81γ 32ρ15 υ11 Γ25ροπ511)1111γ 0Γ υιι3υ1ΙΙΟΓέΖ&Ι ς1Ι5ς1ο5υ ο ςοιιής1π1131

ΙποΓπι31ιοπ 11γ 1112 Ρ.ιΙνέπ Ρ3Γ1γ 01· 3Π Ο 15 Ρ.ρΓ25θπ131Ιν25. Τ112 Ρ.&1νΙπ Ρ3Γ1γ 511311 1
Γ85ροπ51131θ 0Γ 3Π Ι:π83ς1-ι 0 11115 ΑΓπι2π1 11112 Ρ.ς2ΙνΙπ Ρ3Γ1γ 01· 3Π 0 115 Ι2ρΓ252ιι1311ν25

3Γ1Ι 511311 Ι&8ΠςΙ, ΙΠςΙθιιΙΠ11γ 3Π(1 53θ 1ι3ΓΠ1Ι855 1112 Ο15ς1ο51π Ρ3Γ1γ ΙΓΟΠΙ 3Πς1 331Π51 311 3ς110ιι5,

3525 ο 3ς1έοπ, ρΓοθθςΙ1π5, ςΙ3Ιιτι5, ςιτι3ιιςΙ5, ςΙ3πι325, 105585, θΧρ2π5θ5, ρ2π311185, Ιιι25 3π1

0515 111311112 1)Ι5ς105ΊΠ Ρ3Γ1γ Γ113 52Γ 01· ΙΓ1ςυΓ 35 3 Γ25υ11 0 01· Ι ςοππ&1Ιοπ ιΙ1[ι, 3Π 5υ11
1,ς1, 0 11115 ΑΓ22π12π1. 1ΝΙ11ιουΤ 1ΙιιιΙ1ίτι 11ιε ο1οίπ, 1118 1θς2ΙνΙιι Ρ3Γ1γ 3Γ2θ5 1ο

ρΓοπιρ1ίγ πο1Ιγ 1112 [)Ι5ς1ο5Ιπ Ρ3Γ1γ Ιιι νΙ1Ιπ υροπ ΙΙ5εον2τγ ο 3Π 52 οΥ οπΙς1θπ1Ι3Ι
1ιιοπτι31Ιοπ 1γ 1112 2ς2ίνΙπ Ρ3Γ1γ οΓ 11 Β2ρΓ252π1311ν25 Ιιι νΙοΙ31Ιοιι Ο 11115 ΑΓ22πι2ιι1 (Ιιι 11115

2ς1Ιοπ 9.3, 3Π “υπ8υΙΙιοΓιΖει υ5Ρ”) 01· ιιγ ςΙΙ5ςΙο5υ1·2 ο ςοιιΙί8π1Ι31 1ποΓπι31Ιοπ 1γ 1112
12ς21ν1π Ρ3Γ1γ ο 115 2ρΓ25&π131Ινθ5 Ιιι νΙοΙ31Ιοιι ο 11115 ΑΓ28πι2ιι1 (Ιιι 11115 52ς11οιι 9.3, 3Γ1

25
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ςΙγ5 ΟΓ 5υΙΊ 01:[ΙΘΓ ρ&ΗοιΙ 5 Γ υ1Γ 1γ ΑρρΙι811 1νν ρΗοΓ 1:ο 5υςΙι ίππς ι51ο5υΓ (υπ155
1:Ι Ρ.&1ν1π ΡΓ1:γ ρτο 11:θς 1γ ρρΙ1ίΙ &οπι ρον1ιέπ 5υεΙΙ πο1:1ές1:1οπ) πς Ι1

οορ&1: ν11:[, 1:[ι Ο 1ο5ιπ Ρ1:γ 1:ο Γ51:ι11 ςΙ15ς1ο5υΓ 1:ο 1:1-ιο υΙ151: χ1:π1: ρο55έ1Ι.

9.5 ΕΧεΙιπ9θ ο 1ποπτιίοπ

Νο11:πς11π 1:Γι Γιης ο 1:ι1ς ΑΓπιπ1:, 1:Ιι Ρι1:1 πιγ ςί5εΙος 1:ο ΤΙι1Γς ρ1:1
οπ1Ι&π1:1Ι Ιποπτι1οπ 1:0 1ΓΟΓ1:ΊΊΠ55 υ1:110Γ11:έ5, Ο1:ΙΊΓ ρρΙ1ιΙΙ Γυ11:οΓγ υ1:Ι10ΓΊ1:15,

πι1π151:Γ1:1ν υ ιοΓ11:15 ΟΓ πγ 01:ΙΙ&Γ Γθ1ν8Π1: ΓΓ111:γ 0Γ 1:ΙΙ& ΡΓΡ055 0 1:1Ι15 ΑΓπιθπ1:, 1Ι
1ποπτι1:1οπ πςςΓγ 1:ο ςΓ1:Ηγ 1:Ίι Α1ΓςΓ1:, ΟΓ 1:0 ίΓ55 πγ 1ΓννοΓ1:ΊΊΊΓ55 ΟΓ 51:γ 55υ,

311: ίπ π ςς1ςπ1: ο 1πς1ςπ1: 1πν1:131:1οπ, ΟΓ 5 01: Γ15 πεεγ.

9.6 Οθ5υιΟΠ Ο α0ιιίίιθΠιί2ι Ιποπη31ιοπ

ΤΙιθ Ρςθ1ν1π ΡΓ1:γ 5ι1Ι, ρΓοπιρ1:Ιγ υροπ 1: Γ&ι1υ51: Ιγ 1:Ιι& 5ςΙο5ιπ Ρ3Γ1:γ, ΟΓ 1π πγ νπ1:
υροπ 1:Γπι1π1:1οπ ο 1:1115 ΑΓ@πιπ1:, Γ1:υΓΠ ΟΓ 51:Γ0γ πγ ςοπίς1π1:1Ι Ιποπη31:ίοπ ρΓονί 1:ο

ς&ν1π Ρι-1:γ ο πγ σί 11:5 1πς1υς1π, 0Γ Γ1:Γ ε1:1π1:γ, 1:Ίι ΜπυΜ5

3πι1 Τ[ιπ1ς31 Ρυ111ςΤ1οπ5, 1:ίΊ1 ΧΙ513 1π πγ ΟΓΓΤΊ 1πς1υς1π ςοπ1&π1:1Ι Ιποπτι1:ίοπ

ΠΟΓρσΓ1:& 1π1:ο τιΤ&115 13γ 1:1ι Ρς ν1π ΡΓ1:γ 0Γ 11:5 ΡρΓθ5θπ1:1:Ίν5 (ί1:ΙΊ

Γθ1:υΓπ ΟΓ ς51:Γυς1:1οπ 11π θΓ1:ώι π \/Γ11:1π Ι π ο1ΊςΓ & 1:[ι Ρς1ν1π ΡΓ1:γ), Χρ1: οΓ:

() ορ1 ο1 ςοπ1ςΊθπ1:ι ΙποΓπι1:1οπ 4ιίςΙι 1:1 Ρςν1π ΡΓ1:γ 15 Γ&υ1Γ& 1:ο 1:ίπ π ΟΓώΓ 1:0

51:ί5γ 1:Ιι Γθςυ1ΓπΊΓι1:5 ο πγ Ινν, ΓθυΙ31:1οπ, οΓ 5ςυΗ1:1θ5 χςΓπ ΓυΙ ονπ1π 1:Ιι
ςοπςυς1: ο 1:1ι ίν1π Ρ&1:γ 1:0 1:1 θΧ1:π1: 5υς ορι Γ1:81π&ςΙ 1π ςοΓςπι ί1:ι 1:Ιι

οπ1π1:1Ί1:γ ποπ-υ ο1Ί1:1οπ5 5ρθς11ώ π 1:15 ΑΓπιπ1:;
(1) εορ1 ο πγ οπΊρυ1:Γ ΈΟΓί5 ης 1Ι5 οπ1:1π1π πγ ςοπ1ςπ1:ί1 Ιποπτ1:1οπ ή4ι1ςΙ, [ιν

θΠ Γ31:Γ1 ρυΓ5υπ1: 1:ο 1:[ι 1ν1π ΡΓ1:γ5 υ1:οπ-ι1:1ς &ς1:Γοπ1ς Γς[ι1ν1π πς 1ςΙι-υρ
ρΓ0θ1υΓθ5 1:0 1:Ιι Χ1:π1: 5υςΑΙ ορ15 ίπ εςο νν11:[ι 1:ΙΊ οπθπ1:1Ι11:γ πι

ποπ-υ5 ο1111:1οπ 5ρς11&1 π 1:1115 ΑΓπιπ1:; 3Π

(ς:) ΟΠΘ &ςΙ-ι1ν31 οργ ο 1:11 ςοπΫ1ς1π1:1Ι ΙποΓπι1:ιοπ Γθ1:1πι 1γ 1π1:Γπ1 0υΠ5& Ϋο 1:11 Ιθς1ν1π
ΡΓ1:γ Το ιηοπ11:οΓ 1:1ι θς&ίν1π ΡΓ1:γ’5 οπιρΙ1π νι1:1ι 1:1115 ΑΓιτι&πΤ Το 1:1ι ΧΤθΠΤ 5υ(1Ι ορ15

Γθ ΓΤ1πς1 1π ι1Τ11 1:11 οπ1ςπ1:1Ι11:γ ποπ-υ οΙ118Τέοπ5 5ρς11&1 1π 1:1115
Αιπιπ1:.

Τ1ι ον-τπ1:1οπ οΊ)Ι1Τ1οπ [ιΙ1 ποΤ θΧΤπ Το ςοπΫιςπΤι1 ΙποΓπιΤιοπ αιιέΓθς1 ίηι Τ1ι
Ρ.ς1ν1π ΡΓ1:γ υπς1Γ 1:11 ΑΓπιπΤ ρΓον1&ι 1:11 Ι&ς1ν1π ΡΓΤγ ςοπ1:1πυθΞ Το ςοτηρίγ νν1ΤΙ·ι Τ11

1:ΓΓπ5 ο 5θ 5θΤ οΓ1:Ι-ι έπ 1:1115 0Γ 5υς[Ι Γ1:1πς ςοπιθπΤ1Ι ΙπΫοπτιΤ1οπ.

9.7 Εχροι·1 εοπΙΓοΙ5 ΤθεΙιπια3Ι 0312

ΤΙι Ρ3Γ1:15 51ιΙ1 οπιρ1γ ι1:11 3πγ 3ρρΙ111Ι Ι3ι, υ11:1οπ, 0ΓίΓ οΓ 1Γ1:1ν &οιιι πγ Γ&νπ1:
υ1:1ιοΓΊΤγ ονθΓΠέπ Ος ς:οπΤΓοΙΙ1π 1:118 ΤΓπ58Γ 8Χρ0ΓΤ, Γ8ΤΓπ51Γ Ος Γ8-8Χρ0ΓΤ ο πγ ςοπιςΙ8πΤ11

1ποΓπι8Τ1οπ. 1 θΧροΓΤ υΤ1ιοΓ1Ζ1:1οπ5 Γ8 Γ8Γυ1Γ8ς Ιη 8Χρ0ΓΤ οπΤΓο1 υπ1855 1:118 ΡΓΤέ85 Γ88

οΤ118Γ158, 1:112 ΡΤγ ρΓορο51π Το οπυεΤ 1:112 2ΧροΓΤ ο 1:Γπ52Γ ΟΓ Γ2-2Χρ0ΓΤ ΟΓ Γ2-ΤΓπ52Γ 511311

1 Γ25ροπ511112 ο1Τ31πέπ 1:112 ς2υ1Γ2ι1 3υ1:11οΓ1Ζ31:1οπ5. Ε311 Ρ3Γ1:γ 511311 Γ235οπ311γ οορεΓ2Τ2
3π1 ΞυρροΓ1: 1:112 0Τ112Γ Ρ3Γ1:γ ίπ ο11Τ31π1π πγ 22558Γ 11ς2π525 ΟΓ 3υΤΙιος1Ζ3ΤΙοπ5 Γεςυ1Γ2ς1 Το
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ρθΓίοπτι 5 ο11ιοπ υπιοτ· ίς &οπ. Ε1ι Ρτγ ΓθΓθ5θΠ5 Ί3 οπΪοπιι31 1ποπτιίοπ

ρΓον1ιθ Ιγ ί υπς 1ι Αΐ πιθο: (3) 5 πο “ΐ.θς1Ίπς31 ιΤ.” 35 θΓΠΊ ς π 22 ς.ΕΓ
120.10 ο ί·@ 1ππι3Ίοπ31 ΤΓ·ς Ιο Απτι ιι1Ιοπ (Ιο [ιΙ 5ςΙοπ 9.7, “ΙΤΑ”), 3ο1 (Ιή

ΠΟ “ίθθΠ5@ ςθΓνιςθς” 35 Ί2 θΓΠ1 ς Ιο 22 120.9 ο 1ΤΑ1.

9.8 ΤΓπείοπ3Ι 1ιι&Ιο&υθ

ΝοιςπςΙπ πγί·ιΙπ ο ΟΠΓ3Γ Ιο ϋιθ Ρ2ΓΙθ5 8ςπον’ΙθιΙ 3Πί 3Γθθ

α πιγ ώ51ο5θ ο1ΙονΙο Ιπ1οπυοο:

- Πιθ Π3ΓΠΘ Ο 1θ 5υ1ςοπΓ3ςοΓ: νΙΙπ ΑΙΓ 1ΙοΊΙθς1

- Οθ5οοπ ο ΟΓ ςθΓνΙςθς: ίΓθθθ

- οθ131 ι πριοπ ο 1ι ΟΓ ςτνΙς@ς: ΑΙΓςΓ, Ρ3Γ 3ος ΤΓοΙπ

- Αοιουο ο1ι π51Ιοο ν[ιΙπ 3 Γ3οθ: Α0 $ >$500Μ

ΑΤΙίΕ 10— ΜΙ5Ε11ΑΝΕΟ5

10.1 ΡΓοιιιοίιοπΙ 3π1 Μ3ΓΙωιπ ιι&
Βο1Ί Ρ3ΓΙθ5 511311 [ιν 1ιθ ΓΙθ1ι, 11υ πο ο111ΙΙοπ, ο 51ιο, υιθ ΙΠΊ3θ ο πγ ο [Ίθ

ΡυΓς113ςθςΙ ΑΙΓςΓ3 Ιο ρ11οοΓ3ρ1ι5, Γ3ννΙπς, ΫΙ1οι, ς1Ις1ς, 3υςονΙςυ3Ι \νοΓΙι5, πιοι1 ΟΓ 3Π

ο1ιθΓ πιΙυπι ο1 θκρΓθ55Ιοο, Ιο ΟΓ 11Γουέι 311 Γ355 ςοπιοιυοΙς3ιοπς ΓοθςΙ3, θ3Γ11θ55 ο 11@

οοι 11Γθο Ιπς1υώο 1111111ο3Γς1ς, οι33ΖΙοθς, 1θνΙ5Ιοο, Γοονιθ θ3Γθ5, [ι

1πθΓοθ, 3Πί ς331ουθ5.

10.2 Νο&θ5
(3) λογ οοΙ ΟΓ ο1ΊθΓ ςοοιοιυοΙΙοο ΓθςυΊΓθς1 ΟΓ ροιΙ ο 1 Ινο ο 3Π Ρ3γ ίιθΓθυο&Γ

511311 11 Ιο \ΓΙΙο οι 511311 11 &1ΙνθΓθι Ιο ρθΐ5οο, Γ3πςπιΙθς1 Ι)γ θ-Π1311 ΟΓ ςιπιΙΙ3Γ ΠΙθ3Π5

ΓθεοΓι1θ1 θ1θςΓοοΙι οοιπιυοΙ3Ιοο (ΙΠι ροο σί Γ3π5πιΙ5ςΙοπ), ΟΓ ςθο 11γ τθς.θΓθς1 ΓΠ311,

1ι3Γο5 ρΓθρ3ΙιΙ, 3ίΙς1Γθς5&1 85 ο11ος:

Το ςςς: Το ΡυιτΙι85θ:
ίπίιπ οΓυιτιθΓιΙ ςοροι’οιι, Ηθ11θοΙ Ρρυ111Ι / ΜΙοΙ5Γγ ΫΟΓ ς1ιπ13 ςΓΙ5Ι5 3οί1

350 λ111θΓ 5Γθθ, 5υΙ 700 ςΙνΙΙ ΡΓοςΙοο, 37-39, ΚΙΫΙςςΙς Ανθ. Ρ 151 23

Ο33, Οπ8ΓΙο, 3Π3ί3 Μ3Γους5Ι, Α1ιθο5, ί3Γθθθ

ΑθοΙοπ: 1...]
Επ13ΙΙ: [...]
Ρ11οπθ Νο.: 1...]

ΑθπΙοο: θοθΓ31 5θςΓθ8Γγ ΙνΙ1

οργ ο: ΡΓοθςΙοπ

ΕοΙ3ΙΙ:

νιίιιπ ΑΙΓ 1ιι Ρ1ιοοθ Νο.: +30 213 1510 901 (904 & 905)

3615— 3411 5Γθ@ ΝΕ
3Ι3Γγ, Α111θΓ3, ς3ο33

ΤΙΥ 6Ζ8

28



ΑΤΤπΤ1οπ: [...]
ΕπιιΙ: [.1
ΡΙιοπ Νο.: [...)

(Ιή Απγ υΓι ποΤέ οΓ οΤΙι ςοπυηυπ1ς.Τίοπ 511 Ι πιι Το 1ν 1π 1νπ πςΙ ςίνς1 οπ
ΤΙ& ιγ οπ 1-ι1ς[ι 1Τ νν ς&Ι1νΓθς οΓ ΤΓπ5πι1ΤΤ&ςΙ (ος, 5υε[ι 15 ποΤ Βυ51π55 Βγ, οπ Τ[ι

πΧΤ οΙΙοήιίπ ΒυςΊπς5 Ογ) ο 1 ιίΙθς, οπ Ιι Τ11Γς (3) Βυ5έπ55 Ογ οΙΙοέπ ΤΙι ςΤ ο

πι31Ι1π; ποΤ1ΤΙι5ΤπςΙίπ ΤΙ 1 3Τ 1 Τ1π ο πιΊΙ1πΒ οΓ ίΤ1ι1π Τ[ΊΓ (3) Βυ5ιπ55 Βγ5

Τ[ιθΓΤΓ ΤΓθ 15 ΟΓ ΙουΓ ώ5ρυΤ ΟΓ οΤΓ νπΤ Ιι1[ι ιτΊ1ΙΊΤ Γ25οπ1γ

Το ςΙ15ΓυρΤ Τ1-ι &ΊνΓγ οΙ ςΙουπιπΤ5 1γ πιιΙ, πγ ποΤ1ς. ΟΓ οΤ1ιΓ ςοιηιτιυπ1ςΤέοπ ΓυπςΓ

1 Ιέν& ο Τππι1ΤΤι 1γ πιπ ο ΓοΓώ &ςΤΓοπές ςοπιπιυπίς3Τ1οπ

(ς) Απγ Ρ1γ π·ιγ Τ πγ Τ1π ς[ιπ 1Τ5 ςτ55 οΓ 5θΓν1ς ΓΟΠΊ Τ1π Το ΤΙπιθ 1γ 1νέπ ποΤίςθ Το

Τ[ οΤΙιΓ ΡΓΤ15 1π ννίΤΙι Τ[115 5ςΤ1οπ 10.2.

10.3 Α5εΊπΓιιθπ

() Ν&έΤ[ ΡΓΤγ πιγ 551π ιΤ5 Γ1ΊΤ5 υπΓ ΤΙι1 ΑΓπιπΤ, 1π Ι·ιο1 οι π ρ3ΓΤ, Το πγ οΤΓιΓ Γ5ΟΠ

ι1ΤΙιουΤ Τ[ ρΓέοΓ \ιΓ1ΤΤπ οπ5θπΤ οΥ ΤΙι οΤΙΓ Ρ3ΓΤγ υπ155 οΤΙιπήι15 ΧρΓ55Ιγ υΤοΓ1Ζ& 1γ

ΤΙι1 ΑΓ@πιπΤ.

(Ιή 1πιπς112Τ&γ Ϋο11ο1π Τι Χρ1ΓΤ1οπ ο1 Τι ν1ιι1π Α1ΓςΓΜΤ ‘λ(ΓΓπΤγ ΡοΙ1γ 5Τ οΓΤΙ ίπ

5ς[Ίθςυί Β Το Τ[115 ΑΓπιπΤ οΓ ΤΙ Ρυς[Ί5θς1 Α1ΓςΓΜΤ πι Τ1ι 5ρΓθ5 Ειι1ρπιπΤ \νΓΓπΤγ

ΡοΙέγ 5θΤ οΓΤΙι π ς Το Τ1ι15 ΑΓπιπΤ (1 ρρΙ1311), πς 1ΤΙ·ιουΤ ΤΊ ςυ1ΓπιθπΤ οΓ

πγ π1ππΤ οΓ υΓΤΙ1Γ ςΤ1οπ 1γ οΓ οπ σ{ ςςς, νιπ ο ΤΙΊ ΡυΙι35 Τ1ι15

ΑΓπιπΤ 5ιΙ1 1 Το [·ιν πον3Τ 1γ ςιχ Το ν1ιπ, 4ιο 5ι311 ΤίιΓ ·Τ& Ιι3ν

Τ[ 5ο18 1θπΫ1Τ ο Τ[ι Γ1[ΊΤ5, οΙΙ1Τ1οπ5, ρΓ1ν1Ι5, ςοπς1Τ1οπ5 2π1 ονπ2πΤ5 ΓΠΤθί 1γ ΤΙι
ΡυΓε[5Γ Το ςςς, 8πΙ ΙοΤ Τ1 ΡυΓ5θΓ 8π1 ν1έπ 581Ι πΤ1ΤΙθ Το υ11γ πι οπΊρΙΤ&γ

π]ογ πι Τ ρΓονί5έοπ5 ο Τ1115 ΑΓπιπΤ 1ΓΤΙγ 31π5Τ ςΙι οΤιθΓ. ςςς 5[811 ςΙ1ν&

Το ΤΙιθ ΡυΓΙι5Γ νιιπ’5 \Γ1ΤΤθπ & 5υΙι πονΤ1οπ 1πιτ&12Τ&γ οΙΙο1π Τ[ι

Χρ13Τιοπ ο Τ1, ν1ίπΒ Α1ΓςΓΤ /ΓΓπΤγ ΡοΙέγ ίπ ςοππ&Τέοπ 1Τ1 811 ΡυΓ[ι851 Α1ιτΓ1

ςε11ν&ς1 Τ1-ι15 ΑΓιηπΤ.

10.4 εΟυπ1οΓρ3Γ$

Τ15 ΑΓτιπΤ τγ 1 θΧθυΤ 1π ουπΤ&ρ8ΓΤ5, ςΙι ο ιΙι1ςι 51Ι811 ςοπ5Τ1ΤυΤ 8π οΓ1ιπ8Ι π1

811 ο ήι1Ί1ς1-ι Τ1π ΤοΤΓ Ιι8Ι1 ςοπ5Τ1ΤυΤ οπ π1 Τ1 58ΠΊ έπ5ΤΓυΓππΤ. Τι15 ΑΓπιπΤ πιγ

1 ς&Ι1νς γ πγ Ρ8ΓΤγ Ιγ πι811 ο 5έπι118Γ Ί8Π5 ο &ςΤΓοπ1ς ςοπιιηυπίς8Τίοπ, 8πι 5ο

π1 ς&1νθΓ&, 51Ι311 1 811γ 11πς11π οπ Τ Ρ3ΓΤγ Χ&υΤ1π 1π 5υΙ Γτι8ππ&.

10.5 ΤΙιιιτ Ριίγ Βθπθ1ίαιΓιθ5
Τ1ι Ρ3ΓΤ15 1πΤπ ΤΙΙ8Τ ΤΙιίΞ Α πιπΤ 511811 ποΤ π1Τ ο Γ3Τ πγ ΓΙΒ11Τ, ΞΤ1ρυΙ8Τ1οπ οΓ Τ1ι

π1Τ ο ς18Τ1οπ ορπ οΓ 8ΧρΤ8πι. 1γ, οΓ ςυ5 ο 8ςΤίοπ π, ο οπ 11118Ι ο1 πγ ΡθΓ5οπ

οΤ11 Τ118π Τ11 Ρ8ΓΤέ5 Το Τ[ιι5 ΑΓπιπΤ 8Π πο ΡθΓ5οπ, οΤ[ιΓ Τ118π Τ11 Ρ8ΓΤ15 Το Τ1115 ΑΒΓπΊπΤ
511811 1 πΤ1Τ1 Το Γ&γ οπ Τ11 ρΓονέ5Ιοπ5 οΙΤΙιέ5 ΑΒΓπιπΤ; ρΓον1ιι, 11οθν Τ118Τ νι1π 511811

1 π ΧΓ55 Τ[ι1ς ρ8ΓΤγ Ιπθ1ς18Γγ & Τ1115 ΑΓτθπΤ.
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Σύμβαση Αγοραιτωλησίας Αεροσκάψους
Σύμβαση υα’ αριθ.: 105645

Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΒΑΣΗ συνάπτεται την

___________________________________________(ημερομηνία)

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ

1. ΑΝΑ0ΙΑΝ ΟΜΜΕΡίΙΑ1 ΟΙΡΟΙΑΤΙΟΝ, κρατικής εταιρείας του Καναδά με έδρα
επί της οδού 350 ΑΙΙ& 51Γ, 5υίΐ 700, Οτάβα, Οντάριο, Καναδάς («ςΐΐ»), και

2. ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ / ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΚΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ, που εδρεύει επί της Λεωψόρου Κηψισίας 37-39 ΤΚ 151 23 Μαρούσι, Αθήνα,
Ελλάδα, κρατικού Φορέα που υψίσταται βάσει της ελληνικής νομοθεσίας και ειδικότερα
βάσει του Προεδρικού Διατάγματος 70 «Σύσταση Υπουργείου Κλιματικής Κρίσης και
Πολιτικής Προστασίας, μεταψορά υπηρεσιών και αρμοδιοτήτων μεταξύ Υπουργείων » (ΦΕΚ
161/ΑιΟ9-09-2021) και του Προεδρικού Διατάγματος 79 «Διορισμός Υπουργών,
Αναπληρωτών Υπουργών και Υψυπουργών» (ΦΕΚ 131/Α/27-06-2023) («Αγοραστής»)

(έκαοτος εκ των συμβαλλομένων αποκαλούμενος <(Συμβαλλόμενος)) και συλλογικά
αποκαλούμενοι «Συμβαλλόμενοι»),
ΕΠΕΙΔΗ η ςςς είναι, για κάθε προβλεπόμενο λόγο και σκοπό, αντιπρόσωπος της
κυβέρνησης του Καναδά και έχει αναλάβει να προωθήσει την ανάπτυξη εμπορικών
συναλλαγών μεταξύ του Καναδά και άλλων χωρών και να συνδράμει τους Καναδούς
εξαγωγείς στην εξαγωγή των αγαθών και των υπηρεσιών τους από τον Καναδά,
ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ ο Αγοραστής επιθυμεί να αγοράσει από την ςΧΧ Αεροσκάψη (όπως ορίζονται
εψεξής) και ορισμένα άλλα στοιχεία που περιγράψονται στην παρούσα Σύμβαση υπό τους
όρους και τις προϋποθέσεις που ορίζονται σε αυτήν,
ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η νίίπΒ ΑΙΓ 1πι& (»νΙπΒ») δραστηριοποιείται στην κατασκευή Αεροσκαψών
και την παροχή σχετικών υπηρεσιών, καθώς και στην κατασκευή ανταλλακτικών και
εξοπλισμού υποστήριξης εδάψους,
ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η ςςς Θα συνάψει σύμβαση υπεργολαβίας με τη νΙ[ύπ, η οποία Θα
κατασκευάσει και Θα παραδώσει τα Αεροσκάψη και ορισμένα άλλα στοιχεία που έχει
ζητήσει ο Αγοραστής σύμψωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην
παρούσα Σύμβαση,
ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η ςς Θα ενεργεί ως αρχικός εργολάβος σύμψωνα με την παρούσα Σύμβαση και
Θα είναι πάντοτε υπεύθυνη έναντι του Αγοραστή για την παράδοση των εν λόγω
Αεροσκαψών και των λοιπών στοιχείων που περιγράψονται στην παρούσα Σύμβαση, με την
επιψύλαξη των όρων της προαναψερΘείσας υπεργολαβίας,
ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ την Ιη Απριλίου 2024 η νίΙπ σχεδιάζει να ολοκληρώσει νομίμως τη
συγχώνευση με τη συνδεδεμένη εταιρεία της 0 ΗνιΙΙπςΙ ΑΊΓςΓΫ ο πι1 1πι1ςΙ,
σύμψωνα με τους όρους της οποίας αμέσως μετά την ολοκλήρωση της συγχώνευσης η
νϋπ Θα συνεχίσει να δραστηριοποιείται με την επωνυμία «0 ΗνΗΙπΙ ΑΓεΓ8έ ο ςΠί1
1πΊί1&» και, κατά συνέπεια, κάΘε αναψορά στην παρούσα Σύμβαση στις επωνυμίες
«νιιπΒ ΑΓ 1πύθι» και «νιίΠΒ» Θα αψορά τις εταιρείες «0θ ΗνΙΙπ ΑΓεΓ1 ο{
1ίιιιί&1» και «ΟΗς» αντίστοιχα,

ΩΣ ΕΚ ΤΟΥΤΟΥ ΣΗΜΕΡΑ λαμβανομένων υπόψη των δεσμεύσεων, συμψωνιών, δηλώσεων και
εγγυήσεων των Συμβαλλομένων που περιέχονται στο παρόν καθώς και έναντι ορθού και
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προσήκοντος ανταλλάγματος, η είσπραξη και η επάρκεια του οποίου αναγνωρίζονται από
έκαστο Συμβαλλόμενο, οι Συμβαλλόμενοι συμψωνούν και συνομολογούν τα ακόλουθα:

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

Παραρτήματα

Παράρτημα Α Τεχνικές προδιαγραψές αεροσκαψών ΟΗς-515 και κατάλογος (κατάλογοι)
βασικού εξοπλισμού της νιΙιπΒ
Παράρτημα Β Πολιτική εγγυήσεων νέου αεροσκάψους
Παράρτημα Γ Πολιτική εγγυήσεων ανταλλακτικών και εξοπλισμού
Παράρτημα Δ Κατάλογος εγχειριδίων και τεχνικής βιβλιογραψίας
Παράρτημα Ε Αξία σύμβασης, τιληρωμές δόσεων και οδηγίες κατάθεσης εμβασμάτων
Παράρτημα ΣΤ Αγοραζόμενα αεροσκάψη και αρχική ημερομηνία ετοιμότητας
Παράρτημα Ζ Προαιρετικά χαρακτηριστικά επιλεγμένα από τον Αγοραστή
Παράρτημα Η Πιστοποίηση τελικής χρήσης και τελικού χρήστη
Παράρτημα Θ Έντυπο πιστοποιητικού αποδοχής
Παράρτημα Ι Έντυπο πράξης πώλησης
Παράρτημα Ιλ Γενικοί όροι και προϋποθέσεις για ανταλλακτικά και εξοπλισμό
Παράρτημα ΙΒ Υπηρεσίες υποστήριξης πελατών
Παράρτημα ΙΓ Υπηρεσίες Εκπαίδευσης
Παράρτημα ΙΔ Έντυπο βεβαίωσης εκδοχέα
Παράρτημα ΙΕ ΣυμΦωνία διαρκούς παροχής υποστήριξης για ανταλλακτικά
Παράρτημα ΙΣΤ Συμψωνία παροχής συνδρομής για Θέματα αξιοπλοΐας
Παράρτημα ΙΖ Περιβαλλοντικά ζητήματα
Παράρτημα ΙΗ Πτήση μεταψοράς αεροσκάψους
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ΆΡΘΡΟ 1. ΕΡΜΗΝΕΑ
11 Καθορισμένοι όροι
Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, κι εψόσον δεν απαιτείται άλλως από τα
συμραζόμενα, οι ακόλουθοι όροι Θα έχουν την αντίστοιχη σημασία που παρατίθεται
παρακάτω και οι γραμματικές παραλλαγές των εν λόγω όρων Θα έχουν την αντίστοιχη
σημασία (και τυχόν όροι που καθορίζονται στα διάψορα Παραρτήματα της παρούσης Θα
έχουν τη σημασία που αποδίδεται σε αυτούς):
Ως «Ημερομηνία Αποδοχής» νοείται, σε ό,τι αΦορά κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάφος, η
ημερομηνία υπογραψής του Πιστοποιητικού Αποδοχής από τον Αγοραστή ή για λογαριασμό
αυτού, ή κάθε άλλη ημερομηνία που λογίζεται ως Ημερομηνία Αποδοχής σύμφωνα με το
σημείο 4.3(ε).
ο όρος «Περίοδος Αποδοχής» έχει την έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.3(γ), και η εν λόγω
Περίοδος μπορεί να παραταθεί σύμφωνα με τα οριζόμενα στο σημείο 4.3(στ).
Ως «Συνδεδεμένη Εταιρεία)) νοείται, σε ό,τι αφορά έκαστο πρόσωπο, κάθε άλλο πρόσωπο
το οποίο, άμεσα ή έμμεσα μέσω ενός ή περισσότερων ενδιάμεσων ψορέων, ελέγχει ή τελεί
υπό κοινό έλεγχο με το υποκείμενο πρόσωπο· για τους σκοπούς των προαναψερθέντων ως
<(έλεγχος>) νοείται, σε ό,τι αψορά έκαστο πρόσωπο, η εξουσία ή η αρμοδιότητα του εν λόγω
προσώπου να κατευθύνει, άμεσα ή έμμεσα, τη διαχείριση, τις πολιτικές ή τις ενέργειες
άλλου προσώπου, ή να μεριμνά για την παροχή σχετικών κατευθύνσεων, είτε μέσω της
κατοχής τίτλων με δικαίωμα ψήψου είτε βάσει σύμβασης ή άλλως.
Ως «Σύμβαση» νοείται η παρούσα Σύμβαση Αγοραπωλησίας Αεροσκαψών,
συμπεριλαμβανομένου του Πίνακα Περιεχομένων της παρούσας Σύμβασης (παραπάνω)
καθώς και όλα τα Παραρτήματα αυτής, όπως ενδεχομένως μεταβάλλονται, τροποποιούνται,
συμπληρώνονται ή αναδιατυπώνονται κατά καιρούς από τους Συμβαλλομένους.
Ως «Αεροσκάψη» νοούνταιτα αεροσκάψη ΟΗ&515 της νιπ.
Ως «Ατρακτος» νοείται η άτρακτος κάθε Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, η οποία —

εξαιρουμένων 1) των ελίκων ΗπιΙοπ πιΓς1, ΙΙ) των ηλεκτρονικών συστημάτων
αεροσκάψους που περιγράψονται στο Παράρτημα Α και ΙΙΙ) των κινητήρων Ρ&’/ (όπως
ορίζονται στο Παράρτημα Β) — αποτελεί αντικείμενο Εντολής Αλλαγής Εργασιών ή
Κανονιστικής Αλλαγής καθώς επίσης και των δικαιωμάτων της ςςς σύμψωνα με τα
οριζόμενα στο σημείο 4.6.
Ως «Εψαρμοστέο Δίκαιο)> νοείται το σύνολο διατάξεων δημοσίου δικαίου, νομοθετημάτων,
διατάξεων, κωδίκων, πράξεων, εσωτερικών κανονισμών, κανόνων, κανονισμών,
διαταγμάτων και εντολών Κρατικής Αρχής, τα οποία σήμερα ή στο εξής ενδέχεται να είναι
εψαρμοστέα και εκτελεστά σε βάρος του εν λόγω προσώπου ή σε σχέση με το έργο, τη
δραστηριότητα ή μέρος αυτών και, προς άρση αμψιβολιών, το Εψαρμοστέο Δίκαιο
περιλαμβάνει, όλως ενδεικτικά, κάθε νόμο περί δημόσιων συμβάσεων καθώς και κάθε
νόμο, κανονισμό ή άλλη επίσημη ενέργεια του Καναδά, των Ηνωμένων Πολιτειών ή/και
οποιασδήποτε άλλης χώρας ή εδάψους του Καναδά ή άλλης χώρας ή εδάψους (στον βαθμό
που ισχύει κατά περίπτωση), τα οποία είτε υψίστανται επί του παρόντος είτε Θα εκδοθεί γι’
αυτά σχετικό διάταγμα, σχετική εντολή ή θα θεσπιστούν στο μέλλον, σύμψωνα με τα οποία

) απαιτείται άδεια εξαγωγής (ή παρόμοια άδεια), 1) ένα Φυσικό πρόσωπο ή μία οντότητα
ορίζεται ως συμβαλλόμενος και απαγορεύεται η συνέχιση των εμπορικών συναλλαγών με
αυτό ή ι) γνωστοποιείται τυχόν οικονομική κύρωση ή απαγόρευση διαπραγματεύσεων και
περιλαμβάνεται όλως ενδεικτικά κάθε χαρακτηρισμός συμβαλλομένου ή/και προσώπου ως
«Ειδικώς Σεσημασμένου Υπηκόου» από το Γραψείο Ελέγχου Αλλοδαπών Περιουσιακών
Στοιχείων του Υπουργείου Οικονομικών των Ηνωμένων Πολιτειών (ΟΕΑ) ή/και βάσει κάθε
άλλου καταλόγου κυρώσεων που έχει γνωστοποιηθεί από τον ΟΕΑ ή τη ί5ΙοΙ ΑΙτ
ίπ8 (υπηρεσία διεθνών υποθέσεων του Καναδά) (θΑ).
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Ως «Βασικό Τίμημα» νοείται το τίμημα κάθε Αεροσκάψους βασικής κατασκευής σύμφωνα
με τις Προδιαγραφές.
Ως «Εργάσιμη Ημέρα» νοείται κάθε ημέρα εκτός Σαββάτου ή Κυριακής ή ημέρας κατά την
οποία οι τράπεζες στη Βικτόρια, τη Βρετανική Κολομβία, το Κάλγκαρι, την Αλμπέρτα και την
πρωτεύουσα της χώρας όπου βρίσκεται ο Αγοραστής πρέπει να είναι κλειστές.
Ως «Πιστοποιητικό Αποδοχής» νοείται, σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, το
έγγραψο το οποίο, όταν υπογραψεί από τον Αγοραστή ή για λογαριασμό αυτού, Θα
αντιπροσωπεύει την αποδοχή του εν λόγω Αεροσκάψους από τον Αγοραστή σύμψωνα με
την παρούσα Σύμβαση και ουσιαστικά έχει τη μορψή του Παραρτήματος Ι.
Ως «Πιστοποιητικό Αξιοττλοΐας» ή ι<οΑ» νοείται, σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος, ένα πιστοποιητικά αξιοπλοΐας που εκδίδεται από τον οργανισμό «ΤΓπροΓ1:
ςπι», σύμψωνα με τους Κανονισμούς Αεροπορίας του Καναδά (κατά τα οριζόμενα στο
Μέρος ν, Τμήμα 507).
Ως «Ολοκλήρωση» νοείται, σε ό,τι αΦορά κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος και δη από τη
σχετική Ημερομηνία Αποδοχής, η επιβεβαίωση είσττραξης από τη χς όλων των ποσών που
πρέπει να καταβληθούν από τον Αγοραστή στο πλαίσιο της παρούσης σε σχέση με το
Τίμημα Αγοράς του Αεροσκάψους καθώς και η μεταβίβαση στον Αγοραστή του τίτλου
κυριότητας επί του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, διά της παράδοσης στον Αγοραστή
πράξης πώλησης για το εν λόγω Αεροσκάψος από τη ςς, ουσιαστικά με τη μορψή του
Παραρτήματος και σύμΦωνα μετα οριζόμενα στο σημείο 4.10(α).
Ως «Ημερομηνία Ολοκλήρωσης» νοείται η ημερομηνία κατά την οποία ο τίτλος κυριότητας
επί κάθε Αγοραζόμενου Αεροσκάψος μεταβιβάζεται (ή έχει μεταβιβαστεί) από τη νιΙίπΒ
στον Αγοραστή κατόπιν σχετικών οδηγιών της α, γεγονός το οποίο, με την προϋπόθεση
εκπλήρωσης των όρων της Ολοκλήρωσης, θα επέλθει εντός τριών (3) Εργάσιμων Ημερών
από τη λήξη της Περιόδου Αποδοχής ή σε κάθε άλλη ημερομηνία που η ςςς και ο
Αγοραστής θα συμψωνήσουν εγγράψως.
Ως «Εμπιστευτικές Πληροψορίες» νοούνται όλες οι πληροψορίες (συμπεριλαμβανομένων
όχι μόνο των πληροΦοριών που είναι γραπτές αλλά και των πληροψοριών που μπορούν να
διαβιβαστούν με άλλα μέσα) οι οποίες έχουν αποκαλυψθεί, γνωστοποιηθεί ή άλλως
καταστεί διαθέσιμες, άμεσα ή έμμεσα, και Είτε πριν ή κατά είτε μετά την ημερομηνία της
παρούσας Σύμβασης, από τον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο ή για λογαριασμό αυτού ή
από τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτού ή από τρίτο που ορίζεται εγγράψως από τον
Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο για την παροχή των εν λόγω πληροψοριών προς τον Λήπτη
Συμβαλλόμενο ή τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτού, σε ό,τι αψορά τις αντίστοιχες
επιχειρηματικές δραστηριότητες, τις υποθέσεις, την οικονομική Θέση, τα περιουσιακά
στοιχεία, τις υποχρεώσεις, τα Θέματα λειτουργίας, τις προοπτικές ή τις δραστηριότητες του
Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή/και των Συνδεδεμένων Εταιρειών αυτού, όπως μεταξύ
άλλων όλως ενδεικτικά: 1) εμπορικά απόρρητα, ιδέες, σχέδια, διπλώματα ευρεσιτεχνίας που
εκκρεμούν, αιτήσεις για διπλώματα ευρεσιτεχνίας, πριν ή μετά την κατάθεση της αίτησης, ί)
έρευνα, ανάπτυξη, πειραματική εργασία, λεπτομέρειες και προδιαγραψές σχεδιασμού,
σχέδια, πνευματικές δημιουργίες, μοντέλα, εψευρέσεις, διαδικασίες, συσκευές, εξοπλισμός,
αλγόριθμοι, προγράμματα λογισμικού, έγγραψα πηγαίου κώδικα λογισμικού, και
μαθηματικοί τύποι που σχετίζονται με τρέχοντα, μελλοντικά ή προτεινόμενα προϊόντα και
υπηρεσίες, ΙΙι) σχέδια προϊόντων, σχεδιασμοί, δαπάνες, τιμές, σχέδια μάρκετινγκ,
επιχειρηματικές ευκαιρίες, επιχειρηματικά μοντέλα, επαψές πελατών ή προμηθευτών,
κατάλογοι πελατών ή προμηθευτών, απαιτήσεις πελατών ή προμηθευτών, προβλέψεις,
οικονομικά στοιχεία, στοιχεία εργαζομένων, εργολάβων ή συμβούλων, προκηρύξεις
διαγωνισμών, αγορές, κατασκευές, επενδυτές ή συμβατικές σχέσεις, Ιν) πληροψορίες που
παρέχονται στον Λήπτη Συμβαλλόμενο σχετικά με τρίτους συμπεριλαμβανομένης, όλως
ενδεικτικά, της ταυτότητας τυχόν προτεινόμενου τρίτου εταίρου, πελάτη, προμηθευτή ή
επενδυτή, ή ν) οποιαδήποτε άλλα έγγραψα ή πληροψορίες που αψορούν άμεσα τον
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Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο ή/και τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτού μαζί με κάθε
ανάλυση, αξιολόγηση, συλλογή στοιχείων, σημείωση, μελέτη ή κάθε άλλο έγγραφο που
καταρτίζει ο Αήπτης Συμβαλλόμενος ή σι Εκπρόσωποι αυτού Το Οποίο περιέχει ή βασίζεται
στις εν λόγω πληρσψορίες, εν όλω ή εν μέρει. Για λόγους σαψήνειας, μεταξύ των
Συμβαλλομένων όλες οι πληροφορίες που αψορούν το Αεροσκάψος,
συμπεριλαμβανομένων αυτών που παρέχονται από τη ςςς στον Αγοραστή ή σε
οποιαδήποτε Συνδεδεμένη εταιρεία αυτού, Θα συνιστούν Εμπιστευτικές Πληροψορίες της
νιιπ8.
ο όρος <(Κρίσιμη Καθυστέρηση στην Αλυσίδα Εψοδιασμού» έχει την έννοια που ορίζεται
στο σημείο 4.7 στοιχείο α).(ν).
Ως ((Υπηρεσίες Υποστήριξης Πελατών» νοούνται οι υπηρεσίες υποστήριξης πελατών που η
ςςς έχει συμψωνήσει να παράσχει, με την επιψύλαξη των όρων και των προϋποθέσεων που
περιέχονται στο Παράρτημα 18.
Ως «Μη Συμμόρψωση» νοείται, σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, περίπτωση
στην οποία δεν τηρούνται οι Προδιαγραψές του εν λόγω Αεροσκάψους ή/και οι
Περιορισμένες Εγγυήσεις της ι:ιΧ, με την επιψύλαξη των δικαιωμάτων της ςςς στο πλαίσιο
των όρων του Άρθρου 5 και του Παραρτήματος Β, ενώ ως ((Κοινοποίηση Μη Συμμόρψωσης»
νοείται η γραπτή ειδοιτοίηση που ενδεχομένως παρασχεθεί στην ςςς από τον Αγοραστή ή
για λογαριασμό αυτού στην οποία παρατίθεται και περιγράψεται λεπτομερώς κάθε
περίπτωση Μη Συμμόρψωσης.
Ως «Εντεταλμένη Ρυθμιστική Αρχή)> νοείται ο ΕΑ5Α ή η αντίστοιχη ρυθμιστική αρχή για
στρατιωτικά θέματα της χώρας του Αγοραστή.
Ως «Γνωστοποιών Συμβαλλόμενος» νοείται ο Αγοραστής, η ςςς ή η νϋ όταν
γνωστοτιοιούν Εμπιστευτικές Πληροψορίες.
Ως «ΕΑ5Α» νοείται ο Οργανισμός της Ευρωπαϊκής Ενωσης για την Αεροπορική Ασψάλεια.
Ως «Πιστοποίηση Τελικής Χρήσης και Τελικού Χρήστη’ νοείται η βεβαίωση που περιέχεται
στο Παράρτημα Η.
Ως «Εκπρόσωπος Ευρωπαϊκής Ενωσης» νοείται ένας εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος της
υπηρεσίας της ΓΔ ΕίΗΟ (Ευρωπαϊκή Πολιτική Προστασία και Επιχειρήσεις Ανθρωπιστικής
Βοήθειας) της ΕυρωιταϊκήςΕνωσης.
Ως «Εξαιρούμενοι Φόροι» νοείται κάθε ψόρος γενικής ισχύος που επιβάλλεται ή
επιμετράται επί του καθαρού εισοδήματος, της καθαρής θέσης, των κερδών, των
περιουσιακών στοιχείων, του κύκλου εργασιών ή της υτιεραξίας, ή σε σχέση μετα ως άνω.
Ο όρος «Δικαιολογημένο Γεγονός» έχει την έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.7στοιχείο α’.
Ως “Πιστοποιητικό Αξιοτιλοΐας για Εξαγωγή» νοείται, όσον αψορά έκαστο Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος, ένα έγκυρο Πιστοποιητικό Αξιοπλοΐας για Εξαγωγή που έχει εκδοθεί από τον
Οργανισμό ΤΓπ5ροΓ1 ίπι στην Εντεταλμένη Ρυθμιστική Αρχή, στο όνομα του Αγοραστή,
για εξαγωγή στη χώρα εκμετάλλευσης του αεροσκάψους, και σύμψωνα με τους
κανονισμούς αεροπορίας του Καναδά,
Ως <(Τελευταία Δόση» νοείται η τελευταία καταβολή του ανεξόψλητου υπολοίπου του
Τιμήματος Αγοράς για κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος.
Ο όρος «Πρόγραμμα Επιθεώρησης Πρώτου Αεροσκάψους» ή «ΕΛΙΡ» έχει την έννοια που
ορίζεται στο σημείο 4.3(β).
Ως «Γεγονός Ανωτέρας Βίας» νοείται κάθε καλόπιστη καθυστέρηση ή κατάσταση που
προκαλείται γενικότερα από εξωτερικές περιστάσεις ή εξωτερικά συμβάντα, τα οποία
συνιστούν απρόβλετιτη και έκτακτη κατάσταση ή γεγονός πέραν του ελέγχου των
Συμβαλλομένων και άνευ υπαιτιότητας ή αμέλειας του Συμβαλλομένου που επικαλείται
γεγονός Ανωτέρας Βίας το οποίο εμποδίζει τους Συμβαλλομένους να εκπληρώσουν ή
προκαλεί καθυστέρηση ή περιορίζει έναν Συμβαλλόμενο ως προς την εκπλήρωση των
υποχρεώσεών του βάσει της παρούσας Σύμβασης, όπως όλως ενδεικτικά θεομηνία,
πόλεμος, πολεμικές επιχειρήσεις, εχθροπραξίες, ένοπλες επιθέσεις, εξεγέρσεις, πράξεις
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τρομοκρατίας, ταραχές, οικονομικός αποκλεισμός (εμπάργκο), καταστροΦές ή σοβαρά
ατυχήματα, πυρκαγιές, εκρήξεις, σεισμοί, κεραυνοί, πλημμύρες, ξηρασία, ανεμοθύελλα ή
άλλα ακραία καιρικά Φαινόμενα.
ο όρος «Καθυστέρηση σχετιζόμενη με το αεροσκάΦος δοκιμαστικών πτήσεων (ΕΤ’])» έχει
την έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.7στοιχείο α’.(νέέ)
Ως «Κρατική Αρχή>) νοείται κάθε κρατική ή ρυθμιστική αρχή, τμήμα, υπουργείο, υπηρεσία,
δικαστήριο, γραΦείο, επιτροπή, διαιτητής ή συμβούλιο διαιτησίας κράτους ή άλλος
παρόμοιος Φορέας, ομοσπονδιακός, επαρχιακός, πολιτειακός ή δημοτικός, ή κάθε άλλη
πολιτική υποδιαίρεση ή επίπεδο διακυβέρνησης, οπουδήποτε στον κόσμο.
Ως <ιίΞ5Τ (Φόροι αγαθών και υπηρεσιών) / Η5Τ (εναρμονισμένοι Φόροι επί των πωλήσεων)»
νοούνται οι ψόροι επί των αγαθών και υπηρεσιών και οι εναρμονισμένοι Φόροι επί των
πωλήσεων που επιβάλλονται βάσει του νόμου περί ειδικού Φόρου κατανάλωσης (Καναδάς).
ο όρος «Αρχικός Κατάλογος Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού», ή «ΑΚΛΕ» έχειτην έννοια που
αναΦέρεται στο άρθρο 1.7 του Παραρτήματος Ιλ.
ο όρος «Πληρωμή Δόσης» έχει την έννοια που περιέχεται στο σημείο 2 του Γίαραρτήματος
Ε.
Ως «Πρόβλημα που εκτείνεται σε όλον τον Κλάδο” νοείται πρόβλημα που αΦορά την

αλυσίδα εψοδιασμού και επικρατεί σε ολόκληρη την αεροδιαστημική βιομηχανία το οποίο,
κατά τον σχετικό χρόνο, προκαλεί έλλειψη ή έχει ως αποτέλεσμα την καθυστέρηση στην
παράδοση προμηθειών, υλικών, εξαρτημάτων, εξοπλισμού, εργαλείων ή ανταλλακτικών.
Ως «Αρχικοί Πελάτες» νοούνται οι αντίστοιχες Κρατικές Αρχές της Κροατίας, της Γαλλίας, της
Ελλάδας, της Ιταλίας, της Πορτογαλίας και της Ισπανίας και ως «Αρχικός Πελάτης» νοείται
οποιοσδήποτε εξ αυτών.
Ως «Εγχειρίδια και Τεχνική Βιβλιογραψία» νοούνται, συλλογικά, 1) τα εγχειρίδια, η τεχνική
βιβλιογραΦία, τα δελτία συντήρησης και άλλα έγγραΦα που παρέχονται ή άλλως
καθίστανται διαθέσιμα από τη ςςς, τη νιΙΠΒ ή τις αντίστοιχες Συνδεδεμένες εταιρείες
αυτών, ή τους αντίστοιχους εργολάβους ή αντιπροσώπους αυτών, τα οποία παρέχουν
τεχνικές ή άλλες συμβουλές ή πληροΦορίες στους Φορείς εκμετάλλευσης των ΑεροσκαΦών
και ιι) τα εγχειρίδια, η τεχνική βιβλιογραΦία, τα δελτία συντήρησης και άλλα έγγραΦα που
παρέχονται στη νιΙπ ή τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτής από τους προμηθευτές
κινητήρων, ηλεκτρονικών συστημάτων αεροσκάψους και άλλων σημαντικών παρελκομένων
του Αεροσκάψους, όπως παρατίθενται στο Παράρτημα Δ.
ο όρος «Μέγιστη Αξία Παραγγελίας Ανταλλακτικών» έχει την έννοια που ορίζεται στο
άρθρο 3 του Παραρτήματος Ιλ.
ο όρος «Επιτροπή Παρακολούθησης» έχει την έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.13.
ο όρος «Συνεδριάσεις Επιτροπών Παρακολούθησης» έχει την έννοια που ορίζεται στο
σημείο 4.13, ως «Αρχική Ημερομηνία Ετοιμότητας» νοείται, σε ό,τι αΦορά κάθε
Αγοραζόμενο ΑεροσκάΦος, η εκτιμώμενη ημερομηνία στόχος κατά την οποία το εν λόγω
Αεροσκάψος Θα είναι έτοιμο για ενέργειες επιθεώρησης και αποδοχής από τον Αγοραστή,
όπως ορίζεται αρχικά στο Παράρτημα ΣΤ
ο όρος «Προαιρετική Υπηρεσία Υλικοτεχνικής Υποστήριξης Ανταλλακτικών» έχει την έννοια
που ορίζεται στο Παράρτημα ΙΑ.
ο όρος «‘Εγκριση Κατασκευαστή Εξαρτήματος» ή ι<ΕΚΕ», έχει την έννοια που ορίζεται στα
Παραρτήματα Β και ΙΔ,
ο όρος «Βεβαίωση Οροσήμου Πληρωμής» έχει την έννοια που ορίζεται στο Παράρτημα Ε.
Ως «Προβλεπόμενος Σκοπός» νοείται η εκπλήρωση των υποχρεώσεων που κάθε
Συμβαλλόμενος υπέχει βάσει της παρούσας Σύμβασης.
Στον όρο «Πρόσωπο» ή «πρόσωπο» περιλαμβάνονται Φυσικό πρόσωπο, προσωπική
εταιρεία, ετερόρρυθμη εταιρεία, Εταιρεία περιορισμένης ευθύνης, εταιρεία απεριόριστης
ευθύνης, ένωση, μετοχική εταιρεία, καταπίστευμα, κοινοπραξία, οργανισμός άνευ νομικής
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προσωπικότητας ή Κρατική αρχή (ή οποιοδήποτε τμήμα, υπηρεσία ή πολιτική υποδιαίρεση
αυτών).
Ως «Τίμημα Αγοράς» νοείται το συνολικό τίμημα αγοράς έκαστου Αγοραζόμενου
Αεροσκάψους, όπως τιεριγρά4εται στον Πίνακα Ι του Γίαραρτήματος Ε, το οποίο συνιστά το
Βασικό Τίμημα κάθε Αγοραζόμενου Αεροσκάψους πλέον τυχόν προσιρετικών
χαρακτηριστικών επιλεγμένων από τον Αγοραστή τα οποία έχουν επιλεγεί για το εν λόγω
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος.
Ως «Αγοραζόμενα Αεροσκάφη» νοούνται τα Αεροσκάφη που αποκτώνται δυνάμει της
παρούσας Σύμβασης, τα οποία αναψέρονται συλλογικά στο Παράρτημα ΣΤ και Θα
κατασκευαστούν σύμψωνα με τις σχετικές Προδιαγραφές (όπως συμπληρώθηκαν ώστε να
συμπεριληψθούν τα Προαιρετικά Χαρακτηριστικά Επιλεγμένα από τον Αγοραστή, τα οποία
επιλέγονται για κάθε αντίστοιχο Αεροσκάφος).
Ως «Ημερομηνία Ετοιμότητας» νοείται, όσον αψορά κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, η
ημερομηνία που η ίΧ ορίζει ως την ημερομηνία κατά την οποία κάθε Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος Θα είναι έτοιμο για τις ενέργειες επιθεώρησης και αποδοχής που
περιγράψονται στο Άρθρο 4.3.
Ως «Εισπραχθείσες Πληρωμές» νοούνται, σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, το
σύνολο των πληρωμών που εισπράττει η ςα από τον Αγοραστή βάσει της ιταρούοας
Σύμβασης (συμπεριλαμβανομένων όλων των Πληρωμών Δόσεων) δίχως όμως να
περιλαμβάνονται οι ιτληρωμές που εισπράττει η από τον Αγοραστή σε ό,τι αψορά τους
Φόρους.
Ως «Λήτιτης Συμβαλλόμενος» νοείται η ι:ιΧ ή ο Αγοραστής όταν λαμβάνουν Εμπιοτευτικές
Πληροψορίες.
ο όρος «Κανονιστική Αλλαγή» έχει την έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.4(α).
Ως «Εκπρόσωπος» νοούνται σι εργαζόμενοι, τα διοικητικά στελέχη, τα μέλη ΔΣ, σι
αντιπρόσωποι, οι νομικοί σύμβουλοι, οι πάροχοι υπηρεσιών, οι σύμβουλοι και οι ελεγκτές
του Λήπτη Συμβαλλομένου ή οποιασδήποτε εκ των Συνδεδεμένων εταιρειών του, οι οποίοι
είναι αναγκαίο νιτ γνωρίζουν Εμπιστευτικές Πληροψορίες και δεσμεύονται από
υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας ουσιαστικά παρόμοιες με εκείνες που περιέχονται στην
παρούσα Σύμβαση. Για λόγους σαψήνειας, στην περίπτωση της ςςς, ο όρος «Εκπρόσωπος»
Θα περιλαμβάνει τη νΙΙύι καθώς και τους εργαζομένους, τα διοικητικά στελέχη, τα μέλη
ΔΣ, τους αντιπροσώπους, τους νομικούς συμβούλους, τους παρόχους υπηρεσιών, τους
συμβούλους και τους ελεγκτές της νίίπΒ ή οποιασδήποτε εκ των Συνδεδεμένων εταιρειών
της σι οποίοι πρέπει να γνωρίζουν Εμπιστευτικές Πληροψορίες και δεσμεύονται από
υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας ουσιαστικά παρόμοιες με εκείνες που περιέχονται στην
παρούσα Σύμβαση.
Ως «Ανταλλακτικά και Εξοπλισμός» ή (<Ανταλλακτικά)) νοούνται τα ανταλλακτικά και ο
εξοπλισμός υποστήριξης εδάψους που παρατίθενται στο Παράρτημα Ιλ, τα οποία
παρέχονται και παραδίδονται στον Αγοραστή, σύμψωνα με τους όρους και τις
προϋποθέσεις που περιέχονται στην παρούσα (κατά περίπτωση).
Ως ι<Προδιαγραψές» νοούνται οι πρότυπες προδιαγραψές για κάθε Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος, το οποίο κατατάσσεται στα αεροσκάψη ΟΗς-515, όπως παρατίθενται
ειδικότερα στο Παράρτημα Α.
ο όρος «Συμπληρωματικό Πιστοποιητικό Τύπου)) έχει την έννοια που ορίζεται στο
Παράρτημα ΙΔ.
Ως «Υπηρεσίες Υποστήριξης και Εκπαίδευσης)) νοούνται, συλλογικά, σι Υπηρεσίες
Υποστήριξης Πελατών και σι Υπηρεσίες Εκπαίδευσης.
Ως (<Φόροι>) νοούνται όλοι σι ψόροι, τα τέλη ή οι δασμοί, μεταξύ άλλων σι ψόροι επί των
πωλήσεων, τα τέλη χρήσης, σι ψόροι προστιθέμενης αξίας [συμπεριλαμβανομένων των
ψόρων αγαθών και υπηρεσιών (ί3Τ) / εναρμονισμένων ψόρων επί των πωλήσεων (Η5Τ) και
κάθε αντίστοιχου ψόρου που επιβάλλεται βάσει της ισχύουσας επαρχιακής νομοθεσίας], οι

38



φόροι προσωπικής περιουσίας, τα τέλη χαρτοσήμου και αδειών, σι Φόροι επί των
ακαθάριστων εισπράξεων, τα τέλη δικαιόχρησης, οι ειδικοί φόροι κατανάλωσης, τα τέλη
καταχώρισης καθώς και άλλοι παρεμΦερείς Φόροι, καταλογισμοί, χρεώσεις, δασμοί, τέλη ή
άλλες χρεώσεις υπέρ του δημοσίου και περιλαμβανομένων ιτροσαυξήσεων στις εν λόγω
χρεώσεις μέσω επιβολής ιταρακρατήσεων, δασμών, κυρώσεων, τόκων, προστίμων και
άλλων σχετικών ποσών, δίχως ωστόσο να περιλαμβάνονται Εξαιρούμενοι Φόροι.
Ως «ΤΙΧΑ» νοείται ο οργανισμός «ΤΓπ5ροΓ[ ίπ& ςινιί Ανιιοπ».
Ως «Υπηρεσίες Εκπαίδευσης» νοούνται οι υπηρεσίες εκπαίδευσης και σι υπηρεσίες
συντήρησης που η ςςς έχει συμψωνήσει να παράσχει, με την επιψύλαξη των όρων και των

προϋποθέσεων που περιέχονται στο Παράρτημα ΙΓ.
ο όρος «νΙπ» έχει την έννοια που ορίζεται στο Προοίμιο.
ο όρος «Περιορισμένες Εγγυήσεις της νΗιπ» έχει την έννοια που ορίζεται στο σημείο 2

στοιχείο α’ του Παραρτήματος Β.
Ως «Εγγύηση Ατράκτου της νΗπ» νοείται η Περιορισμένη εγγύηση που παρέχει η ίΧ σε
σχέση με την Άτρακτο κάθε Αγοραζόμενου Αεροσκάψους.
ο όρος «Εντολή Αλλαγής Εργασιών>) έχειτην έννοια που ορίζεται στο σημείο 4.5(γ) και
ο όρος «Αίτημα Αλλαγής Εργασιών» έχειτην έννοια που ορίζεται στο σημείο4.5(α).

1.2 Άρθρα και επικεψαλίδες
Η υποδιαίρεση της παρούσας Σύμβασης σε Άρθρα και Σημεία και η εισαγωγή επικεψαλίδων
αποσκοπούν αποκλειστικά στη διευκόλυνση τυχόν αναψορών και δεν επηρεάζουν την
ερμηνεία της παρούσας Σύμβασης. Αναψορές σε «Αρθρο», «Σημείο)> ή «Παράρτημα» στην
παρούσα Σύμβαση αΦορούν το συγκεκριμένο Άρθρο ή Σημείο ή Παράρτημα αυτής.

1.3 Αριθμός και Φύλο
Στην παρούσα Σύμβαση, οι όροι που αναψέρονται μόνο στον ενικό αριθμό περιλαμβάνουν
τον πληθυντικό αριθμό και αντίστροΦα, και οι όροι που αΦορούν ένα Φύλο καλύπτουν όλα
τα Φύλα.

1.4 Έννοια του όρου «Περιλαμβάνει»
Όποτε χρησιμοποιείται στην παρούσα Σύμβαση ο όρος «περιλαμβάνει» ή
«συ μπεριλαμβανομένου/συ μπεριλαμβανομένων», θεωρείται ότι ακολουθείται από τη
ψράση «όλως ενδεικτικά».

1.5 Νόμισμα
Εκτός εάν ορίζεται διαψορετικά, όλες οι αναΦορές σε ποσά δολαρίων στην παρούσα
Σύμβαση αΦορούν το νόμιμο νόμισμα των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής.

1.6 Εψαρμοστέο Δίκαιο, υπαγωγή σε δικαιοδοσία και επίδοση εγγράψων, επίλυση
διαψορών

(α) Κάθε πτυχή της παρούσας Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένων όλων των Θεμάτων
ερμηνείας, εγκυρότητας και εκτέλεσης αυτής, ερμηνεύονται και επιβάλλεται η
εΦαρμογή τους σύμΦωνα με τη νομοθεσία της Ελληνικής Δημοκρατίας, ενώ τα
αντίστοιχα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις των Συμβαλλομένων διέπονται από την εν
λόγω νομοθεσία.

(β) Οι Συμβαλλόμενοι συμψωνούν να τηρήσουν την ακόλουθη διαδικασία κατά την
προσπάθεια επίλυσης διαΦορών που προκύπτουν από την παρούσα Σύμβαση:

() Κάθε διαΦορά, διαΦωνία, αμψισβήτηση ή αξίωση που προκύπτει από την
παρούσα Σύμβαση ή συνδέεται με αυτήν, συμπεριλαμβανομένων ζητημάτων
σχετικών με τη διαπραγμάτευση, την υπόσταση, την εγκυρότητα, την ερμηνεία, την
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εκτέλεση, την παράβαση ή τη λύση της εν λόγω Σύμβασης (για τους σκοπούς του
παρόντος σημείου 1.6(β) «Διαψορά») τα οποία δεν μπορούν να επιλυθούν από τη
ςςι: και τον Αγοραστή εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών από τη λήψη κοινοιτοίησης
της διαψοράς βάσει του παρόντος άρθρου, Θα παραπέμπονται υπόψη: Νομικού
Συμβούλου ή ατόμου αντίστοιχων καθηκόντων, για λογαριασμό της ςςς, και υπόψη:
Να συμπληρωθεί ] ή ατόμου αντίστοιχων καθηκόντων για λογαριασμό του
Αγοραστή, οι οποίοι Θα συνεδριάσουν εντός τριάντα (30) ημερών από τη λήψη της
εν λόγω κοινοποίησης της διαψοράς, ώστε να γίνει απόπειρα επίλυσης της εν λόγω
Διαψοράς εντός τριάντα (30) ημερών, με την επιψύλαξη της εξασψάλισης τυχόν
απαραίτητων εταιρικών εγκρίσεων για την εν λόγω ενέργεια.
() Τυχόν Διαψορά που δεν επιλύεται εντός της χρονικής περιόδου που
προβλέπεται στο σημείο 1.6(β)(Ι)διευθετείται οριστικά βάσει των κανόνων
διαιτησίας του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου (για τους σκοπούς του παρόντος
σημείου 1.6, οι «Κανόνες») από Δικαστήριο που αποτελείται από τρεις (3) διαιτητές
οι οποίοι διορίζονται σύμψωνα με τους εν λόγω Κανόνες.
(μι) Με την επιψύλαξη των διατάξεων του σημείου 1.6(β)(), σε περίπτωση που
το ποσό της Διαψοράς είναι λιγότερο από ένα εκατομμύριο δολάρια (1000000$)
εκτός τόκων και εξόδων, σι Συμβαλλόμενοι συμψωνούν, δυνάμει του ΆρΘρου 30
παράγραψος 2 στοιχείο β’ των Κανόνων, ότι η Διαψωνία Θα διευθετηθεί οριστικά
σύμψωνα με τις διατάξεις των Κανόνων περί ταχείας διαδικασίας, από έναν
μοναδικό διαιτητή που ορίζεται από το Διεθνές Εμπορικό Επιμελητήριο, εκτός εάν σι
Συμβαλλόμενοι έχουν συμψωνήσει για το πρόσωπο του μοναδικού διαιτητή εντός
δεκαπέντε (15) ημερών από την υποβολή αίτησης υπαγωγής σε διαιτησία (όπως
ορίζεται στους Κανόνες).
(ν) Η διαιτησία Θα λάβει χώρα στην Ελβετία. Η γλώσσα της διαιτησίας Θα είναι
η αγγλική.
(ν) Οι Συμβαλλόμενοι καταβάλλουν εμπορικά εύλογες προσπάθειες ώστε η
εκδίκαση της υπόθεσης επί της ουσίας να διεξαχθεί εντός εκατόν είκοσι (120)
ημερών από τον διορισμό είτε του μοναδικού διαιτητή είτε του τελευταίου από
τους τρεις (3) διαιτητές, αναλόγως της περίπτωσης. Η διαιτητική απόψαση είναι
έγγραψη, παραθέτει με επαρκείς λεπτομέρειες τη βάση του σκεπτικού αυτής και
εκδίδεται εντός τριάντα (30) ημερών από το τέλος της επ’ ακροατηρίω συζήτησης σε
περίπτωση που υπάρχει ένας μοναδικός διαιτητής, και εντός εξήντα (60) ημερών
από το τέλος της επ’ ακροατηρίω συζήτησης σε περίπτωση που υπάρχουν τρεις (3)
διαιτητές, υπό την προϋπόθεση ωστόσο ότι η λήξη της ισχύουσας προθεσμίας δεν
καταργεί την αρμοδιότητα του διαιτητή ή των διαιτητών να ολοκληρώσουν τη
διαδικασία της διαιτησίας. Η απόψαση του εν λόγω διαιτητή ή των διαιτητών Θα
είναι οριστική και δεσμευτική για τους Συμβαλλομένους. Επιπλέον, σι
Συμβαλλόμενοι συμΦωνούν ότι δεν Θα αμψισβητήσουν την εγκυρότητα ή την
εκτελεστότητα της απόψασης ή άλλως δεν Θα αντικρούσουν την απόψαση των εν
λόγω διαιτητών ενώπιον άλλου δικαστηρίου.
(νΙ) Στην οριστική απόψαση κατανέμονται τα έξοδα της διαιτησίας,
συμπεριλαμβανομένων των αμοιβών και εξόδων των δικηγόρων, καθώς και των
αμοιβών και εξόδων των διαιτητών και τυχόν εμπειρογνωμόνων που διορίζονται
από τους διαιτητές.
(νΙΙ) Για την έκδοση τυχόν αποψάσεων συντηρητικών ή ασψαλιστικών μέτρων
προς Ενίσχυση της διαιτητικής διαδικασίας ή/και σε σχέση με την ειαέλεση
διαιτητικής απόψασης που εκδόθηκε υπέρ Συμβαλλομένου επί Διαψοράς (για
έκαστη περίπτωση, «Δικαστικά Μέτρα»), οι Συμβαλλόμενοι με την παρούσα
υπάγονται στη δικαιοδοσία των δικαστηρίων που βρίσκονται στην Ελληνική
Δημοκρατία. Για τους σκοπούς αυτούς, οι Συμβαλλόμενοι: ι) συναινούν και
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συμψωνούν ότι τα δικαστήρια της Αθήνας στην Ελλάδα έχουν αποκλειστική
αρμοδιότητα να εκδικάζουν τις εν λόγω υποθέσεις μεταξύ των Συμβαλλομένων και
να αποψαίνονται επί αυτών, ΙΙ) υπάγονται ρητώς και συναινούν εκ των προτέρων
στη δωσιδικία των εν λόγω δικαστηρίων για τις εν λόγω υποθέσεις, ΙΙΙ) παραιτούνται
από τυχόν ένσταση που μπορεί να εγείρει έκαστος Συμβαλλόμενος επί τη βάσει
έλλειψης δικαιοδοσίας επί προσώπου ή κατά τόπον αναρμοδιότητας δικαστηρίου
και Ιν) συναινούν στη χορήγηση ένδικου μέσου που προβλέπεται εκ του νόμου ή
του δικαίου της ειτιείκειας το οποίο κρίνεται σκόπιμο από τα εν λόγω δικαστήρια σε
ό,τι αψορά τα εν λόγω Δικαστικά Μέτρα. Με την επιψύλαξη έκδοσης απόψασης
συντηρητικών ή ασψαλιστικών μέτρων προς ενίσχυση της διαιτησίας, τα οποία
προβλέπονται στο πλαίσιο της δωσιδικίας του αρμόδιου δικαστηρίου, ο διαιτητής /
σι διαιτητές έχει/έχουν πλήρη εξουσία έκδοσης συντηρητικών ή ασψαλιστικών
μέτρων και επιδίκασης αποζημίωσης λόγω μη τήρησης από Συμβαλλόμενο σχετικής
προσωρινής διαταγής των διαιτητών.
(νίΙΙ) Όλες οι ΔιαΦορές που παραπέμπονται σε διαιτησία
(συμπεριλαμβανομένων του αντικειμένου της συμψωνίας περί διαιτησίας, των
Θεμάτων παραγραψής, των αξιώσεων συμψηψισμού, των κανόνων περί
σύγκρουσης δικαίων και των απαιτήσεων τόκων) διέπονται από τη νομοθεσία της
Ελληνικής Δημοκρατίας, χωρίς να τίθεται σε ισχύ τυχόν επιλογή ή διάταξη περί
σύγκρουσης δικαίων ή κανόνας που Θα ήγειρε την εψαρμογή της νομοθεσίας άλλης
δικαιοδοσίας.
(Ιχ) Οι Συμβαλλόμενοι συμψωνούν ότι η διαιτητική διαδικασία θα παραμείνει
εμπιοτευτική και ότι η σχετική διαδικασία και κάθε στοιχείο αυτής
(συμπεριλαμβανομένων τυχόν προτάσεων, υπομνημάτων ή άλλων εγγράψων που
υποβάλλονται ή ανταλλάσσονται, καταθέσεων ή άλλων προψορικών ισχυρισμών
και τυχόν αποψάσεων ή διατάξεων περί της διαδικασίας) Θα γνωστοποιούνται μόνο
στον διαιτητή, στους Συμβαλλομένους, στον συνήγορό τους και σε κάθε άλλο
Πρόσωπο η συμμετοχή του οποίου είναι απαραίτητη για τη διεξαγωγή της
διαδικασίας, εκτός εάν άλλως απαιτείται νομίμως στο πλαίσιο δικαστικών
διαδικασιών σε ό,τι αψορά τη διαιτησία ή άλλως ή όπως απαιτείται εκ του νόμου ή
από Κρατική Αρχή.

(γ) Εάν, για την έκδοση ή την εκτέλεση διαιτητικής ή δικαστικής απόψασης κατά της
ςςς ή του Αγοραστή, καταστεί αναγκαία η μετατροπή σε οποιοδήποτε άλλο νόμισμα
ποσού που οψείλεται βάσει της παρούσας, η μετατροπή πραγματοποιείται με τη
συναλλαγματική ισοτιμία που ισχύει κατά την Εργάσιμη Ημέρα που προηγείται της
ημερομηνίας της εν λόγω απόψασης.

1.7 Εργάσιμη Ημέρα
Εάν είναι απαραίτητη η διενέργεια πληρωμής ή ανάληψη άλλης ενέργειας δυνάμει της
παρούσας Σύμβασης σε ημέρα που δεν είναι Εργάσιμη, τότε η εν λόγω πληρωμή ή ενέργεια
Θα πραγματοποιηθεί κατά την πρώτη επόμενη Εργάσιμη Ημέρα ή πριν από αυτήν.

1.8 Ουσιώδης σημασία χρονικού παράγοντα
Στην παρούσα Σύμβαση ο χρονικός παράγοντας είναι ουσιώδους σημασίας.

1.9 Πλήρης συμψωνία
Η παρούσα Σύμβαση αποτελεί την πλήρη συμψωνία μεταξύ των Συμβαλλομένων σε ό,τι
αψορά το αντικείμενο αυτής και υπερισχύει έναντι κάθε προγενέστερης ή/και ταυτόχρονης
συμψωνίας, συνεννόησης, διαπραγμάτευσης και συζήτησης, γραπτής ή προψορικής.
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1.10 Τροποποιήσεις και παραιτήσεις
Κανένας Συμβαλλόμενος δεν δεσμεύεται από τροποποίηση ή Παραίτηση από τυχόν διάταξη
της παρούσας Σύμβασης εκτός εάν συναινέσει εγγράψως τόσο ο Αγοραστής όσο και η ςςς·

για την εγκυρότητα της εν λόγω τροποποίησης, η παρούσα Σύμβαση ενσωματώνεται διά
παραπομπής. Ουδεμία παραίτηση από τυχόν διάταξη της παρούσας Σύμβασης συνιστά
Παραίτηση από κάθε άλλη διάταξη, ούτε μια συγκεκριμένη Παραίτηση συνιστά συνεχή
παραίτηση, εκτός εάν άλλως προβλέπεται.

1.11 Αυτοτέλεια διατάξεων
Κάθε διάταξη της παρούσας Σύμβασης κηρύσσεται διά του παρόντος χωριστή, αυτοτελής
και διακριτή. Συνεπώς, εάν τυχόν διάταξη κριθεί από αρμόδιο δικαστήριο άκυρη, παράνομη
ή μη εψαρμοστέα από κάθε άποψη, ο εν λόγω προσδιορισμός δεν κωλύει ούτε επηρεάζει
την εγκυρότητα, τη νομιμότητα ή τη δυνατότητα εψαρμογής των λοιπών διατάξεων της
παρούσης.

1.12 Καθολικοί διάδοχοι και εκδοχείς
Η παρούσα Σύμβαση αποβαίνει προς όψελος των Συμβαλλομένων και είναι δεσμευτική και
εκτελεστή από τους Συμβαλλομένους και, βάσει των συμψραζομένων, από τους
αντίστοιχους καθολικούς διαδόχους, κληρονόμους, εκτελεστές διαθήκης, Προσωπικούς
εκπροσώπους ή/και εγκεκριμένους εκδοχείς των Συμβαλλομένων.

1.13 Γλώσσα
Η παρούσα Σύμβαση έχει συνταχθεί και υπογραψεί στην αγγλική γλώσσα και κάθε άλλη
κοινοποίηση στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης ή σε σχέση με αυτήν Θα
Πραγματοποιείται στην αγγλική γλώσσα. Τυχόν μετάψραση σε άλλη γλώσσα δεν αποτελεί
επίσημη εκδοχή της παρούσας Σύμβασης και σε περίπτωση διαψωνίας σε ό,τι αψορά την
ερμηνεία μεταξύ της αγγλικής εκδοχής και της εν λόγω μετάψρασης, Θα υπερισχύει η
αγγλική εκδοχή.

ΆΡΘΡΟ 2.— ΑΓΟΡΑΠΩΛΗΣΙΑ ΑΕΡΟΣΚΑΦΟΥΣ, ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ
ΠΕΛΑΤΩΝ, ΑΙΡΕΣΕΙΣ, ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΑ

2.1 [.]

2.2 Αίρεση
Η ςςς δεν οψείλει να ειιτελέσει τις υποχρεώσεις της που προβλέπονται στην παρούσα
Σύμβαση εάν δεν εκπληρωθεί η ακόλουθη αίρεση, η οποία αψορά αποκλειστικό δικαίωμα
της ιτς και μπορεί να αρθεί μόνον εγγράψως, εν όλω ή εν μέρει, από τη ςςς κατά την
απόλυτη διακριτική της ευχέρεια: η ίΊ συνάπτει συμβάσεις αγοραπωλησίας αεροσκαψών
με έναν ή περισσότερους Αρχικούς Πελάτες έως την 31η Δεκεμβρίου 2024, ή το
συντομότερο δυνατόν που ενδεχομένως ατιοψασίσει η ςςς κατά την απόλυτη διακριτική
της ευχέρεια, δυνάμει των οποίων σι εν λόγω Αρχικοί Πελάτες συμψωνούν, συνολικά, να
αγοράσουν τουλάχιστον [...] Αεροσκάψη (<Αίρεση Παράδοσης»).
Εάν η Αίρεση Παράδοσης δεν εκπληρωθεί, εάν αρθεί ή παραταθεί έως την ισχύουσα
προθεσμία, τότε η Αρχική Ημερομηνία Ετοιμότητας για τσ Αγοραζόμενσ Αεροσκάψος
αναβάλλεται κατά αντίστοιχο αριθμό ημερών μετά την εν λόγω προθεσμία: 1) όπως
απαιτείται για την εκπλήρωση της Αίρεσης Παράδοσης ή ΙΙ) κατά τις ημέρες που έχουν
παρέλθει έως την παραίτηση από την Αίρεση Παράδοσης. Ο Αγοραστής δεν δικαιούται μέσο
έννομης Προστασίας σε ό,τι αψορά τις εν λόγω καθυστερήσεις, συμπεριλαμβανομένων, για
λόγους σαψήνειας, όσων αναψέρσνται στο σημείο 4.7, και η ίΧΙ δεν ψέρει ευθύνη για τις
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εν λόγω καθυστερήσεις ούτε καθίσταται υπερήμερη ως προς τις υποχρεώσεις της βάσει της
παρούσας Σύμβασης.
Σε περίπτωση μη εκτιλήρωσης της Αίρεσης Παράδοσης, μη παραίτησης από αυτήν ή μη
παράτασης αυτής έως την ισχύουσα προθεσμία, η ι:ίΧ δύναται να καταγγείλει την παρούσα
Σύμβαση παρέχοντας έγγραψη ειδοποίηση στον Αγοραστή σύμψωνα με τα οριζόμενα στο
σημείο 7.1 στοιχείο γ’).

2.3 Εγχειρίδια Άδειας Χρήσης και Τεχνική Βιβλιογραψία
Με την επιψύλαξη των όρων και των προϋποθέσεων της παρούσας Σύμβασης και σύμψωνα

με το Παράρτημα Δ, κατά τον χρόνο της Ολοκλήρωσης, όπως προβλέπεται στο σημείο 4.11,

η ί:ίΧ μεριμνά ώστε τα εν λόγω Εγχειρίδια και η Τεχνική Βιβλιογραψία που αναψέρονται
στο Παράρτημα Δ να καταστούν διαθέσιμα στον Αγοραστή, καθώς και τυχόν άλλα
Εγχειρίδια και άλλη Τεχνική ΒιβλιογραΦία που η ςςς, η νΙΙΙπΒ, οι Συνδεδεμένες εταιρείες ή
οι αντίστοιχοι προμηθευτές αυτών μπορούν να διαθέσουν στον Αγοραστή. Από την
Ημερομηνία Ολοκλήρωσης χορηγείται στον Αγοραστή μη αποκλειστική, περιορισμένη
άδεια χρήσης των Εγχειριδίων και της Τεχνικής Βιβλιογραψίας σύμΦωνα με την παρούσα
Σύμβαση.
Ο Αγοραστής αναγνωρίζει ότι τα Εγχειρίδια και η Τεχνική Βιβλιογραψία που παρέχονται
βάσει της παρούσας Σύμβασης καθώς και άλλα δεδομένα, σχέδια ή πληροψορίες που
αναψέρονται στις Προδιαγραψές ανήκουν κατά κυριότητα στη νιΙπΒ ή στους προμηθευτές
της και ότι όλα τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας ανήκουν στη νίίπ ή στους
προμηθευτές αυτής ενώ ο Αγοραστής τηρεί τον εμπιστευτικό χαρακτήρα αυτών και δεν τα
γνωστοποιεί σε τρίτο χωρίς την πρότερη έγγραψη συγκατάθεση της νίΙπ στη συνέχεια ο
Αγοραστής μπορεί μόνο να συντηρεί, να λειτουργεί ή να επισκευάζει τα Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη και μόνον εάν ο Τρίτος συμψωνήσει εγγράψως ότι θα Τηρήσει τις διατάξεις του
παρόντος Άρθρου 2.3.

(α) Η άδεια που χορηγείται βάσει του σημείου 2.3 δεν δύναται να μεταβιβαστεί εκτός
εάν ο Αγοραστής ειδοποιήσει εκ των προτέρων εγγράψως τη νιΙίπ και κατ’ αυτόν τον
τρόπο ο Αγοραστής (και κάθε επακόλουΘος εκδοχέας) δύναται να μεταβιβάσει την εν
λόγω άδεια: 1) στο Πρόσωπο το οποίο αποκτά πλήρη δικαιώματα και τον τίτλο
κυριότητας του Αγοραστή (ή του εκδοχέα του) επί του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, ΙΙ)
στο Πρόσωπο στο οποίο η παρούσα Σύμβαση εκχωρείται με άλλον τρόπο σύμψωνα με
τους όρους αυτής, ή ΙΙΙ) στο Πρόσωπο με το οποίο ο Αγοραστής έχει συνάψει σύμβαση
παροχής υπηρεσιών για τη λειτουργία (συμπεριλαμβανομένων των Υπηρεσιών
Υποστήριξης και Εκπαίδευσης), την επισκευή ή/και τη συντήρηση των Αεροσκαψών (το
οποίο Πρόσωπο Θεωρείται Εκπρόσωπος του Αγοραστή), με την προϋπόθεση ότι το εν
λόγω Πρόσωπο συμψωνεί πρώτα εγγράψως ότι αποδέχεται και δεσμεύεται από τους
όρους και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο παρόν σημείο 2.3 και στα σημεία
4.10,4.11 και 4.12 όσον αψορά τα Εγχειρίδια και την Τεχνική ΒιβλιογραΦία εψόσον
υπογράψει τη σχετική βεβαίωση εκδοχέα στο έντυπο που αναψέρεται στο Παράρτημα
ΙΔ.

ΆΡΘΡΟ 3.- ΤΙΜΗΜΑ ΑΓΟΡΑΣ & ΟΡΟΙ ΠΛΗΡΩΜΗΣ
3.1 Τίμημα Αγοράς
Η συνολική αξία της παρούσας Σύμβασης καθώς και η ανάλυση του Τιμήματος Αγοράς κάθε
Αγοραζόμενου Αεροσκάψους περιέχονται στον Πίνακα Ι του Παραρτήματος Ε. Κάθε
Πληρωμή Δόσης που αναψέρεται στον εν λόγω Πίνακα Θα πραγματοποιείται από τον
Αγοραστή σύμψωνα με τον Πίνακα 2 του Παραρτήματος Ε, με την επιψύλαξη τυχόν
πρόσθετων όρων, προϋποθέσεων και περιορισμών που περιέχονται στο παρόν Άρθρο 3.
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3.2 Καταβολή Τιμήματος Αγοράς
(α) Ουδεμία πληρωμή ο4είλει ο Αγοραστής έως ότου η ι:ίΧ ενημερώσει τους Αρχικούς
Πελάτες ότι έχει εκπληρωθεί ή αρθεί η Αίρεση Παράδοσης που παρατίθεται στο
σημείο 2.2.
(β)Τυχόν τόκοι που συσσωρεύονται σε σχέση με Πληρωμή Δόσης Θα είναι προς
όψελος της Π και δεν Θα χρησιμοποιούνται για την κάλυψη τυχόν μέρους του
Τιμήματος Αγοράς.
(γ) Κάθε Πληρωμή Δόσης από τον Αγοραστή προς τη ιιι: πραγματοποιείται μέσω
τραπεζικού εμβάσματος στον λογαριασμό που έχει καθορίσει η ςςΐ, σύμψωνα με το
Παράρτημα Ε.
(δ) Με την επιψύλαξη των οριζομένων στο σημείο 3.2(ε), και άνευ ουδενός
περιορισμού των δικαιωμάτων της ςς δυνάμει του Άρθρο 7, στην περίπτωση που ο
Αγοραστής δεν προβαίνει σε Πληρωμή Δόσης και η εν λόγω πληρωμή καθίσταται
ληξιπρόθεσμη, [...} από την ημερομηνία που η Χΐ παραδίδει τιμολόγιο στον Αγοραστή
— Βεβαίωση Οροσήμου Πληρωμής — η μη καταβληθείσα Δόση προσαυξάνεται με τόκο
(ο οποίος σε καμία περίπτωση δεν είναι αρνητικός) με ετήσιο επιτόκιο ίσο [.1 ,το
οποίο Θα υπολογίζεται καθημερινά από την αντίστοιχη δήλη ημέρα για την εν λόγω
Πληρωμή. Το επιτόκιο για το Πρώτο εξάμηνο του εν λόγω ημερολογιακού έτους είναι
αυτό {...] και το επιτόκιο για το δεύτερο εξάμηνο του εν λόγω έτους, είναι αυτό που
ισχύει κατά την Ιη Ιουλίου του εν λόγω έτους. Σε όλες τις περιπτώσεις το επιτόκιο
Ισχύει έως την ημερομηνία κατά την οποία πραγματοποιείται η εν λόγω πληρωμή. Σε
περίπτωση που Πληρωμή Δόσης εκκρεμεί για περισσότερες 1...] , η ισχύουσα
Ημερομηνία Ετοιμότητας Θα ιταρατείνεται κατά το αντίστοιχο χρονικό διάστημα. Με
την είσπραξη του συνόλου των Δόσεων που δεν έχουν καταβληθεί και υπό την
προϋπόθεση ότι η δεν έχει ασκήσει το δικαίωμα καταγγελίας που διαθέτει
σύμψωνα με Άρθρο 7, η ίΧΧ υποβάλει εγγράψως στον Αγοραστή τη νέα Ημερομηνία
Ετοιμότητας, η οποία, κατόπιν έκδοσης σχετικής δήλωσης από την ίΧΐ, Θα συνιστά την
ισχύουσα Ημερομηνία Ετοιμότητας.
(ε) Η τελευταία Πληρωμή Δόσης, η οποία συνιστά το Τελικό Υπόλοιπο (που αντιστοιχεί
σε τυχόν οψειλόμενο υπόλοιπο επί των Αγοραζόμενων Αεροσκαψών από την
Ημερομηνία Ολοκλήρωσης), καταβάλλεται από τον Αγοραστή στη ςςς πριν από τη
μεταβίβαση του τίτλου κυριότητας για κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος.

3.3 Φόροι
(α)Ο Αγοραστής αναγνωρίζει και συμψωνεί ότι το Τίμημα Αγοράς και οι Πληρωμές
Δόσεων για το εν λόγω τίμημα δεν περιλαμβάνουν Φόρους που επιβάλλονται ή
ενδέχεται να επιβληθούν στη ίΧί, στη στον Αγοραστή ή για τα Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη (ή/και, κατά περίπτωση, για τα Ανταλλακτικά και τον Εξοπλισμό ή/και τις
Υπηρεσίες Υποστήριξης Πελατών).
(β) Ο Αγοραστής συμψωνεί ότι είναι αποκλειστικά υπεύΘυνος και καταβάλλει το
σύνολο των Φόρων που αναψέρονται στο σημείο 3.3(α) σύμψωνα με το Εψαρμοστέο
Δίκαιο, οι οποίοι ενδέχεται να επιβληθούν ή να καταλογιστούν από οποιαδήποτε
Κρατική Αρχή, εκτός από καναδική κρατική αρχή, ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με την
παρούσα Σύμβαση ή τις προσδοκώμενες συναλλαγές στο πλαίσιο αυτής.
(γ) Η ςςς συμψωνεί ότι είναι αποκλειστικά υπεύθυνη και καταβάλλει το σύνολο των
Φόρων που αναψέρονται στο σημείο 3.3(α) σύμψωνα με το Εψαρμοστέο Δίκαιο, οι
οποίοι ενδέχεται να επιβληθούν ή να καταλογιστούν από οποιαδήποτε καναδική
κρατική αρχή, ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με την παρούσα Σύμβαση ή τις
προσδοκώμενες συναλλαγές στο πλαίσιο αυτής.
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ΆΡΘΡΟ 4.— ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ, ΑΠΟΔΟΧΗ ΚΑΙ ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΑΕΡΟΣΚΑΦΟΥΣ
4.1 [...]

4.2 [...]

4.3 [..·]

4.4 Γ...]

4.5 Αιτήματα Αλλαγής Εργασιών
(α) Η ςςς δύναται κατά καιρούς να παρέχει συμβουλές στον Αγοραστή σχετικά με νέες

επιλογές και άλλες προτεινόμενες αλλαγές στις Προδιαγραφές και, εψόσον ο Αγοραστής
επιθυμεί να τις αποδεχθεί, η ςςς δύναται να υποβάλει στον Αγοραστή προσψορά για τυχόν
πρόσθετα έξοδα που Θα ισχύσουν, η οποία τίθεται στη διάθεση του Αγοραστή για να την
εξετάσει και να παράσχει εγκαίρως έγγραψη έγκριση, η οποία έγκριση κοινοποιείται από
τον Αγοραστή στη ςςς με τη μορψή γραπτού αιτήματος για την εν λόγω αλλαγή (στο παρόν
σημείο 4.5, (<Αίτημα Αλλαγής Εργασιών>)).
(β) Εντός δεκαπέντε (15) Εργάσιμων Ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία η ίΧί
λαμβάνει Αίτημα Αλλαγής Εργασιών από τον Αγοραστή, η ςςς ενημερώνει εγγράψως τον
Αγοραστή αναψορικά με κάθε ειτηρεαζόμενο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος:

() κατά περίπτωση, κατά πόσον οι εν λόγω αλλαγές στη διαμόρψωση μπορούν να
πραγματοποιηθούν μόνο εκτός της συνήθους ροής εργασιών παραγωγής και
(1) άνευ αλλαγής του Τιμή ματος Αγοράς ή/και της Η μερομηνίας Ετοιμότητας.

(γ) Σε περίπτωση που ο Αγοραστής συμψωνήσει με τη ςςς ως προς τον προσδιορισμό
του αντικειμένου του Αιτήματος Αλλαγής Εργασιών που μπορεί να πραγματοποιηθεί καθώς
και με τις προτεινόμενες αλλαγές στο Τίμημα Αγοράς και την Ημερομηνία Ετοιμότητας, ο
Αγοραστής και η ςςς Θα υπογράψουν γραπτή εντολή αλλαγής, συμπεριλαμβανομένων των
προδιαγραψών των αλλαγών, η οποία Θα συνιστά τροποποίηση της παρούσας Σύμβασης
(«Εντολή Αλλαγής Εργασιών»).
(δ) Προς άρση αμψιβολιών, η ςιχ δεν καλείται να θέσει σε ισχύ ή να προβεί σε
οποιαδήποτε από τις αλλαγές που καθορίζονται σε συγκεκριμένο Αίτημα Αλλαγής Εργασιών
εάν δεν υπάρχει Εντολή Αλλαγής Εργασιών, η οποία Θα έχει αμοιβαίως συμψωνηθεί και
υπογραψεί από τη ιχς και τον Αγοραστή.

4.6 Δικαίωμα της ςα να προβεί σε αλλαγές
Πριν από την Ημερομηνία Ετοιμότητας κάθε Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, η ςςς έχει το
δικαίωμα (αλλά όχι την υποχρέωση) — και με την ετιιψύλαξη της έγκρισης της Επιτροπής
Παρακολούθησης— να προβεί σε αλλαγές στα Αεροσκάψη, συμπεριλαμβανομένων των
Προδιαγραψών, και να αντικαταστήσει αντίστοιχο εξοπλισμό, εξαρτήματα ή υλικά στο
Αεροσκάψος, εάν η ίΧ κρίνει ότι οι εν λόγω αλλαγές ή αντικαταστάσεις είναι απαραίτητες
ή ετιιθυμητές, μεταξύ άλλων για λόγους πρόληψης καθυστερήσεων στην κατασκευή ή την
παράδοση του εν λόγω Αγοραζόμενου Αεροσκάψους ή βελτίωσης των επιδόσεων, της
δυνατότητας παραγωγής, της ευστάθειας, των διαδικασιών ελέγχου, της χρησιμότητας, της
ασψάλειας, του ψόρτου εργασίας του χειριστή, της συντήρησης ή της εμψάνισης του εν
λόγω Αεροσκάψους, με την προϋπόθεση, ωστόσο, ότι οι εν λόγω αλλαγές ή
αντικαταστάσεις δεν Θα επηρεάσουν δυσμενώς την Ημερομηνία Ετοιμότητας για το
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος από κάθε ουσιώδη άποψη ή τις επιδόσεις του Αεροσκάψους σε
σχέση με τα οριζόμενα στο σημείο 2.1 στοιχείο β’, ή την απαιτούμενη συντήρηση του εν
λόγω Αεροσκάψους. Η ιχς ψέρει ευθύνη για το σύνολο των εξόδων για τις εν λόγω
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αλλαγές. Σε περίπτωση που η ςςς ασκήσει το δικαίωμα που διαθέτει βάσει των οριζομένων
στο παρόν σημείο 4.6, η ςςς Θα ενημερώσει τον Αγοραστή εγγράψως για τυχόν ουσιώδεις
αλλαγές στο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, μεταξύ άλλων στις Προδιαγραψές.

4.7 [··.Ι

4.8 Καθυστέρηση λόγω καταστροψής ή δομικής βλάβης σε Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος
Σε περίπτωση που Αγοραζόμενο Αεροσκάψος καταστραψεί ή υποστεί δομική βλάβη πριν
από την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, η ςςς γνωστοποιεί το εν λόγω συμβάν στον Αγοραστή
το συντομότερο δυνατόν και η ςι:ς και ο Αγοραστής θα εξετάσουν μια ημερομηνία
παράδοσης για Αεροσκάψος αντικατάστασης (ή για επισκευή του εν λόγω Αεροσκάψους) με
την προϋπόΘεση, ωστόσο, ότι εάν η ςςς και ο Αγοραστής δεν είναι σε Θέση να
συμψωνήσουν σε μια αναθεωρημένη ημερομηνία παράδοσης για Αεροσκάψος
αντικατάστασης εντός εκατόν είκοσι (120) ημερών από το εν λόγω συμβάν, η ιΧ ή ο
Αγοραστής έχουν δικαίωμα να καταγγείλουν την παρούσα Σύμβαση μόνο σε σχέση με το
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος που έχει υποστεί καταστροψή ή δομική βλάβη σύμψωνα με τα
οριζόμενα στο σημείο 7.1(α) ή στο σημείο 7.2(γ)κατά περίπτωση, με την προϋπόθεση ότι η
παρούσα Σύμβαση εξακολουθεί να ισχύει πλήρως ως προς τα υπόλοιπα Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη που Θα παραδοθούν από τη ςςς στον Αγοραστή βάσει της εν λόγω Σύμβασης.

4.9 [...]

4.10 Ολοκλήρωση, μεταβίβαση τίτλου κυριότητας και κινδύνου
(α) Σε κάθε Ημερομηνία Ολοκλήρωσης κι αψού η ςς επιβεβαιώσει πρώτα την
είσπραξη όλων των ποσών που πρέπει να καταβάλει ο Αγοραστής βάσει της παρούσης σε
σχέση με το Τίμημα Αγοράς κατά τα οριζόμενα στο Άρθρο 3 και στο Παράρτημα Ε και υπό
την προϋπόθεση ότι ο Αγοραστής έχει υπογράψει το Πιστοποιητικό Αποδοχής, η ςςς

παραδίδει στον Αγοραστή στις εγκαταστάσεις της νίΙ στην Αλμπέρτα του Καναδά (ή/και
στις εγκαταστάσεις Συνδεδεμένης εταιρείας της νΙΖπ ή καΘορισμένου παρόχου
υπηρεσιών αεροσκαψών εντός ή εκτός της Αλμπέρτα):

(έ) υπογεγραμμένη πράξη πώλησης η οποία έχει ουσιαστικά τη μορψή του
Παραρτήματος Ι με την οποία μεταβιβάζεται η κυριότητα του αντίστοιχου
Αγοραζόμενου Αεροσκάψους στον Αγοραστή, απαλλαγμένη από κάθε βάρος,
(ΙΙ) το αντίστοιχο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, παρέχοντας στον Αγοραστή πρόσβαση σε
αυτό,
(ΙΙΙ)ένα Πιστοποιητικό Αξιοπλοΐας και ένα Πιστοποιητικό Αξιοπλοΐας για Εξαγωγή για το
εν λόγω Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, εάν δεν έχουν ήδη χορηγηθεί,
(Ιν)πρόσβαση στα Εγχειρίδια και την Τεχνική Βιβλιογραψία που αψορούν τα σχετικά
Αγοραζόμενα Αεροσκάψη, και
(ν) τη Συμψωνία Διαρκούς Παροχής Υποστήριξης για Ανταλλακτικά, η οποία έχει
ουσιαστικά τη μσρψή του Παραρτήματος ΙΕ και υπογράψεται από τη νιιΙπΒ.

(β) Ο κίνδυνος ζημίας γιατο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος μεταβιβάζεται από τη ςςς στον
Αγοραστή σε κάθε Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, με την επιψύλαξη ότι τσ σχετικό
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, ή οποιοδήποτε τμήμα αυτού, ενδέχεται στη συνέχεια να
παραμείνει στην κατοχή της νίέπ ή της αντίστοιχης Συνδεδεμένης εταιρείας αυτής κατόπιν
αμοιβαίας συμψωνίας μεταξύ του Αγοραστή και της ςςς

(γ) Προς άρση αμψιβολιών, ο κίνδυνος ζημίας για τα Ανταλλακτικά και τον Εξοπλισμό
μεταβιβάζεται από τη ί στον Αγοραστή σύμψωνα με τους όρους που προβλέπονται στο
Παράρτημα Ιλ (κατά περίπτωση).
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(δ) Σε κάθε Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, ο Αγοραστής παρέχει στη ςίΧ γραπτή δήλωση
στην οποία επιβεβαιώνεται η ακρίβεια των δηλώσεων και των εγγυήσεων που
παρατίθενται στο σημείο 6.1(η) σε ό,τι αψορά το αντίστοιχο Αγοραζόμενο Αεροσκάφος
(ή/καιτα Ανταλλακτικά καιτον Εξοπλισμό, κατά περίπτωση).
(ε) Ο Αγοραστής συνομολογεί διά της παρούσης ότι η ςςς δεν Θα προβεί ούτε Θα
παράσχει, για λογαριασμό του Αγοραστή, πρόσθετη ασψαλιστική κάλυψη οποιουδήποτε
τύπου σε σχέση με τα Αγοραζόμενα ΑεροσκάΦη ή τη χρήση ή τη λειτουργία αυτών από την
Ημερομηνία Ολοκλήρωσης και εψεξής. Ο Αγοραστής Φέρει αποκλειστικά την ευθύνη και
δύναται να εξασψαλίσει, με δικά του έξοδα και δαπάνες, ασΦαλιστική κάλυψη για τα
Αγοραζόμενα Αεροσκάψη από την εν λόγω ημερομηνία και εΦεξής, όπως ενδεχομένως
απαιτείται βάσει του Εψαρμοστέου Δικαίου.
(στ) Εάν, ανά πάσα στιγμή μετά τη σχετική Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, το σχετικό
Αγοραζόμενο ΑεροσκάΦος ή Τμήμα αυτού (συμπεριλαμβανομένων, κατά περίπτωση, Τυχόν
Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού που περιέχονται σε αυτό) παραμένει ή περιέρχεται ξανά στη
μέριμνα, τη Φύλαξη ή τον έλεγχο της ίΧ για οποιονδήποτε σκοπό, ο Αγοραστής: ι)
συμψωνεί με τους σχετικούς όρους και τις προϋποθέσεις που ενδέχεται να απαιτήσει η ςςς

(για λόγους σαψήνειας, μεταξύ άλλων, της πληρωμής κάθε τέλους αποθήκευσης και λοιπών
τελών/δαπανών που ενδεχομένως Θα καθορίσει η ίΧ) και ΙΙ) διατηρεί τον κίνδυνο για
τυχόν ζημία του Αεροσκάψους ή τμήμα αυτού. Χωρίς να περιορίζεται ο γενικότερος
χαρακτήρας των προαναψερθέντων, ο Αγοραστής με το παρόν συμψωνεί να παραιτηθεί και
όντως παραιτείται, για λογαριασμό του ιδίου και των ασΦαλιστικών του Φορέων, από κάθε
αξίωση, μέσω υποκατάστασης ή άλλως, σε βάρος της (Χς για κάθε ζημία που υψίσταται το
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος Τμήμα αυτού (και πάλι, συμπεριλαμβανομένων τυχόν
ανταλλακτικών που περιέχονται σε αυτό), εξαιτίας της ως άνω μέριμνας, ψύλαξης ή
ελέγχου, εκτός εάν η εν λόγω αξίωση προκύπτει λόγω βαριάς αμέλειας ή δόλου της ςςς ή
της νΙΙιπ.

4.11 Παράδοση Εγχειριδίων και Τεχνικής Βιβλιογραψίας
Η ςςς παραδίδει στον Αγοραστή σύμΦωνα με τα Παραρτήματα Δ και ΙΓ, χωρίς πρόσθετη
επιβάρυνση και για διάστημα [...) από την αντίστοιχη Ημερομηνία Ολοκλήρωσης,
αναθεωρήσεις, ενημερώσεις και τροποποιήσεις των σχετικών Εγχειριδίων και της Τεχνικής
Βιβλιογραψίας, σε έντυπη ή ηλεκτρονική μορψή όπως καθορίζεται κατά καιρούς από τη
νιΙ<Ιπ, τα οποία μόλις παρασχεθούν στο σύνολό τους από τη ίΧ στον Αγοραστή Θα
περιληψθούν αυτομάτως στην άδεια που χορηγείται από τη νΙΙπ δυνάμει του σημείου
2.3. [...] της σχετικής Ημερομηνίας Ολοκλήρωσης και εΦεξής, εάν ο Αγοραστής επιθυμεί να
συνεχίσει να λαμβάνει τις εν λόγω αναθεωρήσεις, ενημερώσεις και τροποποιήσεις, καλείται
να γίνει συνδρομητής στα Εγχειρίδια και στην Τεχνική Βιβλιογραψία ώστε να τα λαμβάνει
απευθείας από τον σχετικό προμηθευτή, μετα εκάστοτε ισχύοντα τέλη συνδρομής.

4.12 Αναγνώριση και περιορισμοί
(α) Ο Αγοραστής αναγνωρίζει ότι το Αεροσκάψος, τα Ανταλλακτικά, ο Εξοπλισμός, οι
ΠροδιαγραΦές και τα Εγχειρίδια και η Τεχνική ΒιβλιογραΦία (μεταξύ άλλων, όλα τα τεχνικά
στοιχεία, οι δημοσιεύσεις, τα εγχειρίδια, οι οδηγίες, οι προδιαγραΦές, τα σχέδια, οι
μελέτες, τα εμπορικά απόρρητα, η τεχνογνωσία, οι βελτιώσεις, οι ιδέες, οι σχεδιασμοί και
άλλες πληροΦορίες, σε οποιοδήποτε μέσο ή μορψή, συμπεριλαμβανομένων τυχόν
αναθεωρήσεων αυτών, τα οποία παρέχονται από τη ίΐ, τη νίίπ, τις Συνδεδεμένες
εταιρείες ή τους εργολάβους αυτών — ή για λογαριασμό των εν λόγω προσώπων — σε σχέση
με την παρούσα Σύμβαση, καθώς και κάθε ξεχωριστή σύμβαση συντήρησης που συνάπτεται
σε σχέση με το Αγοραζόμενο ΑεροσκάΦος ή άλλως παρέχεται ή καθίσταται διαθέσιμη προς
χρήση σε ό,τι αΦορά το Αγοραζόμενο ΑεροσκάΦος) αντιπροσωπεύουν, εμπεριέχουν,
ενσωματώνουν ή/και άλλως περιλαμβάνουν δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας και
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αποτελούν Εμπιστευτικές Πληρο4ορίες της των Συνδεδεμένων εταιρειών αυτής ή
των αντίστοιχων προμηθευτών ή δικαιοδόχων αυτών.
(β) Ούτε στην πώληση του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους ή/και των Ανταλλακτικών και
Εξοπλισμού δυνάμει της παρούσας Σύμβασης ούτε στη χορήγηση της άδειας χρήσης των
Εγχειριδίων και της Τεχνικής Βιβλιογραφίας δυνάμει του σημείου 2.3 περιλαμβάνεται ή
Θεωρείται ότι περιλαμβάνεται η μεταβίβαση της κυριότητας ή η χορήγηση κάθε άλλου
δικαιώματος σε ό,τι αψορά τυχόν καταχωρισμένα ή μη καταχωρισμένα σχέδια, δικαιώματα
πνευματικής ιδιοκτησίας, διπλώματα ευρεσιτεχνίας, εμπορικά σήματα ή άλλα δικαιώματα
βιομηχανικής ή άυλης ιδιοκτησίας παρόμοιας ψύσης που χρησιμοποιούνται από τη νϋύπ,
τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτής ή τους αντίστοιχους προμηθευτές ή δικαιοδόχους αυτών
για τη δημιουργία ή την εξέλιξη του εν λόγω Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, των
Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού ή των Εγχειριδίων και της Τεχνικής Βιβλιογραψίας ή τα
οποία εμπεριέχονται, ενσωματώνονται ή άλλως περιλαμβάνονται ή απεικονίζονται στα ως
άνω, κατά περίπτωση.

4.13 Ειτιτροττή Παρακολούθησης
Η ςς και ο Αγοραστής παρίστανται και συμμετέχουν σε συνεδριάσεις («Συνεδριάσεις
Επιτροπών Παρακολούθησης»), οι οποίες προγραμματίζονται μία ψορά το ανώτερο ανά
ημερολογιακό τρίμηνο, έτσι ώστε να επανεξετάζουν, μεταξύ άλλων ζητημάτων που μπορεί
ευλόγως να συμψωνήσουν σι Συμβαλλόμενοι, την τρέχουσα κατάσταση των Αγοραζόμενων
Αεροσκαψών και άλλα σχετικά ζητήματα στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης. Στις
Συνεδριάσεις της Επιτροπής Παρακολούθησης παρίστανται έως πέντε (5) εργαζόμενοι ή
σύμβουλοι της ίΧί, των Αρχικών Πελατών και της νΊίπ και έως πέντε (5) εργαζόμενοι ή
σύμβουλοι των Αντιπροσώπων της Ευρωπαϊκής Ενωσης από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, υπό
την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω εργαζόμενοι ή σύμβουλοι, Αντιπρόσωποι της Ευρωπαϊκής
Ενωσης, έχουν συνάψει σύμβαση εμπιστευτικότητας με τη ίΧΧ (η «Επιτροπή
Παρακολούθησης»)· οι εν λόγω συνεδριάσεις μπορούν να διεξάγονται διαδικτυακά ή διά
ζώσης (και στην περίπτωση των διά ζώσης Συνεδριάσεων της Επιτροπής Παρακολούθησης,
κάθε Συμβαλλόμενος είναι υπεύθυνος για τα έξοδα και τις δαπάνες συμμετοχής του στις εν
λόγω Συνεδριάσεις της Επιτροπής Παρακολούθησης που διεξάγονται διά ζώσης), όπως
καθορίζεται συλλογικά από την Επιτροπή Παρακολούθησης. Στις Συνεδριάσεις της
Επιτροπής Παρακολούθησης η ςς παρέχει στον Αγοραστή συνοπτική παρουσίαση της
προόδου η οποία ενδέχεται να περιλαμβάνει: ) συνοπτική παρουσίαση της προόδου που
επιτεύχθηκε κατά την περίοδο αναψοράς, ΙΙ) συνοπτική παρουσίαση των σχεδίων για την
επακόλουθη περίοδο αναψοράς, πι) δήλωση για το παρατηρείται καθυστέρηση, τήρηση ή
υπέρβαση του χρονοδιαγράμματος σε σχέση με τα Αγοραζόμενα Αεροσκάψη σε ό,τι αψορά
τις αντίστοιχες Ημερομηνίες Ετοιμότητας, και ν) συνοπτική παρουσίαση γνωστών πιθανών
προβληματικών τομέων που ενδέχεται να επηρεάσουν την παράδοση των Αγοραζόμενων
Αεροσκαψών στις αντίστοιχες Ημερομηνίες Ετοιμότητας. Κατά την αποκλειστική διακριτική
ευχέρεια της ςςς, οι Συνεδριάσεις της Επιτροπής Παρακολούθησης μπορούν να
πραγματοποιούνται και να συνδυάζονται με τις επιτροπές παρακολούθησης που
συγκροτούνται στο πλαίσιο άλλων συμβάσεων αγοραπωλησίας Αεροσκαψών στις οποίες η
ςςς είναι συμβαλλόμενη. Ολες οι Εμπιστευτικές Πληροψορίες που γνωστοποιούνται ή
ανταλλάσσονται από τους Συμβαλλομένους στις Συνεδριάσεις της Επιτροπής
Παρακολούθησης υπόκεινται στους όρους και τις προϋποθέσεις του Άρθρου 9 της
παρούσας Σύμβασης. Η συμμετοχή του Αγοραστή στην Επιτροπή Παρακολούθησης λήγει
κατά την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης του τελευταίου Αεροσκάψους του Αγοραστή που
προβλέπεται στο Παράρτημα ΣΤ.

ΆΡΘΡΟ 5. ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ
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Η Πολιτική Εγγυήσεων Νέου Αεροσκάψους της νιΙίπ που παρατίθεται στο Παράρτημα Β

της παρούσας Σύμβασης καθώς και η Πολιτική Εγγυήσεων Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού

που παρατίθεται στο Παράρτημα Γ της παρούσας Σύμβασης (κατά περίπτωση) εκδίδονται

απευθείας από τη νιπΒ για τον Αγοραστή σε κάθε Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, αψορούν τα

εν λόγω Αεροσκάψη ή/και τα Ανταλλακτικά και τον Εξοπλισμό και παρέχονται κατά την εν

λόγω Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, κατά περίπτωση, ενώ όλες οι αξιώσεις βάσει εγγυήσεων,

περί Θεμάτων διαχείρισης και άλλων ζητημάτων σχετικών με την Πολιτική Εγγυήσεων Νέου

Αεροσκάψους και την Πολιτική Εγγυήσεων Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού της νιίίπ

διευθετούνται απευθείας από τη νιΙπΒ. Με την επιψύλαξη των προαναψερθέντων καθώς

και των περιορισμών, των εξαιρέσεων και των λοιπών όρων και προϋποθέσεων που

παρατίθενται στην Πολιτική Εγγυήσεων Νέου Αεροσκάψους της νι1ίπΒ και στην Πολιτική

Εγγυήσεων Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού της νίίιιπό (κατά περίπτωση), η ίΧΧ παραμένει

υπεύθυνη και υπόλογη έναντι του Αγοραστή για την εκτέλεση των εν λόγω Πολιτικών

Εγγυήσεων (κατά περίπτωση) όπως περιγρά4ονται στα Παραρτήματα Β και Γ αντίστοιχα.

ΆΡΘΡΟ 6.—ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΤΙΚΕΣ ΔΗΛΩΣΕΙΣ
6.1 λιτό τον Αγοραστή
Από την ημερομηνία της παρούσης και από την αντίστοιχη Ημερομηνία Αποδοχής και

Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, ο Αγοραστής δηλώνει και εγγυάται στη ίίΧ τα ακόλουθα και

συνομολογεί ότι η ι:ιχ βασίζεται στις εν λόγω δηλώσεις και εγγυητικές δηλώσεις σε σχέση

με τις συναλλαγές που προβλέπονται στην παρούσα:
(α) Σύσταση. Ο Αγοραστής υψίσταται εγκύρως σύμψωνα με το δίκαιο της χώρας του,

έχει την εξουσία να συνάψει την παρούσα Σύμβαση και να εκτελέσει τις υποχρεώσεις που

υπέχει βάσει αυτής.
(β) Αρμοδιότητα. Η παρούσα Σύμβαση έχει δεόντως εγκριθεί, επικυρωθεί και

υπογραψεί από τον Αγοραστή, αποτελεί νόμιμη, έγκυρη και δεσμευτική υποχρέωση του

Αγοραστή και η ίίΧ μπορεί να εκτελέσει την εν λόγω Σύμβαση σε βάρος του Αγοραστή
σύμψωνα με τους όρους που περιέχονται σε αυτήν.
(γ) Απαγόρευση παραβίασης. Η υπογραψή και η παράδοση της παρούσας Σύμβασης
από τον Αγοραστή και η ολοκλήρωση των συναλλαγών που προβλέπονται σε αυτήν δεν

καταλήγουν σε παραβίαση, ούτε συνιστούν αθέτηση, ούτε έρχονται σε σύγκρουση ούτε

προκαλούν την επίσπευση της εκπλήρωσης τυχόν υποχρέωσης του Αγοραστή στο πλαίσιο:

1) σημαντικής σύμβασης (γραπτής ή προψορικής) στην οποία ο Αγοραστής είναι

συμβαλλόμενος ή από την οποία δεσμεύεται, 1) δικαστικής απόψασης, διατάγματος,
κανονισμού, εντολής ή απόψασης Κρατικής Αρχής που έχει αρμοδιότητα επί του Αγοραστή,

ή πι) διατάξεων του Εψαρμοστέου Δικαίου,
(δ) Συναινέσεις και εγκρίσεις. Ο Αγοραστής δεν καλείται να προβεί σε υποβολή
στοιχείων, να προβεί σε κοινοποίηση ή να εξασψαλίσει άδεια, πιστοποιητικά, καταχώριση,

εξουσιοδότηση, συναίνεση ή έγκριση Κρατικής Αρχής ή άλλου Προσώπου ως προϋπόθεση

για τη νόμιμη ολοκλήρωση των συναλλαγών που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση.

(ε) Καταπολέμηση της διαψθοράς, καταπολέμηση της δωροδοκίας, δεοντολογικές

πρακτικές. Ούτε ο Αγοραστής ούτε κάποιος από τα διοικητικά στελέχη, τους εργαζομένους,

τους αντιπροσώπους, τους εντολοδόχους ή τους εκπροσώπους αυτού (στο παρόν σημείο

έκαστος αποκαλούμενος 6.1(ε) «Υπάλληλος») έχει προβεί, Θα προβεί ή δεν προέβη σε

ενέργεια που Θα μπορούσε να τον οδηγήσει σε παραβίαση διατάξεων της νομοθεσίας για

την καταπολέμηση της δωροδοκίας ή της διαψθοράς ή παρόμοιας νομοθεσίας

οποιασδήποτε δικαιοδοσίας, όπως μεταξύ άλλων υποβολή αιτήματος για αποδοχή ή
αποδοχή ή έγκριση αιτήματος για αποδοχή ι) άμεσης ή έμμεσης πληρωμής ή υπόσχεσης
καταβολής χρημάτων ή αντικειμένου αξίας από οποιοδήποτε πρόσωπο, ιδιώτη ή δημόσια

αρχή, με σκοπό: Α) να επηρεάσει πράξη ή απόψαση του εν λόγω Υπαλλήλου υπό την

επίσημη ιδιότητά του, συμπεριλαμβανομένης της απόψασης να μην εκτελέσει τα Επίσημα
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καθήκοντα ή να μην παράσχει τις υπηρεσίες του, ή Β) να παροτρύνει τον εν λόγω Υπάλληλο
να χρησιμοποιήσει την επιρροή του σε οποιαδήποτε Κρατική Αρχή ώστε να έχει επιπτώσεις
σε πράξη ή απόφαση της εν λόγω Κρατικής Αρχής ή να επηρεάσει αυτήν, ή ΙΙ) για αποδοχή
τυχόν εισψοράς, δώρου, έκπτωσης, δωροδοκίας, επιστροψής χρημάτων, προμήθειας,
πληρωμής για λόγους επιρροής ή άλλης πληρωμής από οποιοδήποτε πρόσωπο, ιδιώτη ή
δημόσια αρχή, ανεξαρτήτως μορψής, κατά παράβαση του Εψαρμοστέου Δικαίου. Ο
Αγοραστής έχει αναπτύξει συστήματα εσωτερικού ελέγχου τα οποία έχουν σχεδιαστεί έτσι
ώστε να διασψαλίζεται η συμμόρψωση με διατάξεις της νομοθεσίας για την καταπολέμηση
της δωροδοκίας ή της διαψθοράς ή κάθε τταρόμοιας νομοθεσίας. Ο Αγοραστής δεν έχει
λάβει ειδοποίηση ότι ο ίδιος ή οποιοσδήποτε από τους Υπαλλήλους του ή άλλα πρόσωπα
που συνδέονται με τον ίδιο ή ενεργούν για λογαριασμό του, αποτελούν ή έχουν αποτελέσει
αντικείμενο έρευνας, καταγγελίας ή αξίωσης από οποιαδήποτε Κρατική Αρχή για
παραβίαση διάταξης νομοθεσίας για την καταπολέμηση της δωροδοκίας ή της διαψΘοράς ή
παρόμοιας νομοθεσίας.
(στ) Διαθεσιμότητα κεψαλαίων. Ο Αγοραστής διαθέτει, ή έχει πρόσβαση σε, επαρκή
κεψάλαια ώστε να Είναι σε θέση να ολοκληρώσει τις συναλλαγές που προβλέπονται στην
παρούσα Σύμβαση.
(ζ) Απαγορευμένες συναλλαγές. Ο Αγοραστής δεν Θα πωλήσει, εκμισθώσει, εκχωρήσει
ή άλλως μεταβιβάσει τα δικαιώματά του επί των Αγοραζόμενων Αεροσκαψών ή/και των
Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού κατά παράβαση της παρούσας Σύμβασης,
συμπεριλαμβανομένου του Παραρτήματος Η. Προς άρση αμψιβολιών, οι υποχρεώσεις που
αναλαμβάνει η ίΧ βάσει της παρούσας Σύμβασης εξαρτώνται από την αξιόπιστη — εκ
μέρους του Αγοραστή — εκτέλεση και τήρηση των όρων που περιέχονται στην εν λόγω
Πιστοποίηση Τελικής Χρήσης και Τελικού Χρήστη. Ο Αγοραστής Θα συμπληρώσει και Θα
παραδώσει το Παράρτημα Η στη χς πριν από την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης του πρώτου
Αεροσκάψους του Αγοραστή που προβλέπεται στο Παράρτημα ΣΤ.
(η) Ζητήματα ί3Τ (ψόροι αγαθών και υπηρεσιών) /ΗΤ (εναρμονισμένοι ψόροι Επί των
πωλήσεων). Σε ό,τι αψορά την καναδική ψορολογική νομοθεσία, ο Αγοραστής δεν είναι
κάτοικος Καναδά, δεν είναι καταχωρισμένος για τους σκοπούς των ψόρων ί35Τ/Η5Τ, δεν
ασκεί επιχειρηματική δραστηριότητα στον Καναδά, δεν έχει μόνιμη εγκατάσταση στον
Καναδά και δεν είναι άλλως υποχρεωμένος, για οποιονδήποτε λόγο σχετικό με υποθέσεις ή
επιχειρηματικές δραστηριότητες του Αγοραστή, να καταβάλει Φόρους στον Καναδά. Σε ό,τι
αψορά κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος (ή/και, ανάλογα με την περίπτωση, τα Ανταλλακτικά
και τον Εξοπλισμό), ο Αγοραστής 1) Θα εξαγάγει το εν λόγω Αγοραζόμενο Αεροσκάψος
(ή/και, ανάλογα με την περίπτωση, τα Ανταλλακτικά και τον Εξοπλισμό) το συντομότερο
δυνατό μετά την παράδοση αυτού (ή/και, ανάλογα με την περίπτωση, μετά την παράδοση
των Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού) λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες σε ό,τι αψορά
την εξαγωγή και, κατά περίπτωση, τη συνήθη επιχειρηματική πρακτική του Αγοραστή, έ)
δεν αποκτά το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος (ή/και, κατά περίπτωση, τα Ανταλλακτικά και τον
Εξοπλισμό) για λόγους κατανάλωσης, χρήσης ή προμήθειας στον Καναδά πριν από την
πραγματοποίηση της εξαγωγής, 11) Θα διασψαλίσει ότι, μετά την παράδοση και πριν από την
εξαγωγή, το εν λόγω Αγοραζόμενο Αεροσκάψος (ή/και, όπου ισχύει, τα Ανταλλακτικά και ο
Εξοπλισμός) δεν Θα υποστεί επεξεργασία, μετασχηματισμό ή τροποποιήσεις στον Καναδά
εκτός εάν είναι ευλόγως απαραίτητο ή σχετίζεται με τη μεταψορά του, Ιν) εάν απαιτείται, Θα
παράσχει στη ίΧί, στη νιιπ ή/και την Υπηρεσία Εσόδων του Καναδά αποδεικτικά στοιχεία
επαρκή για το Υπουργείο Εθνικών Εσόδων (του Καναδά) σε ό,τι αψορά την εξαγωγή του
Αεροσκάψους (ή/και, κατά περίπτωση, των Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού) από τον
Καναδά· μεταξύ άλλων, Θα παράσχει σχετικά με το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος αντίγραψα
καταχώρισης και έγγραψα αδειοδότησης τα οποία εξασψαλίζει από την Εντεταλμένη
Ρυθμιστική Αρχή ή τη ρυθμιστική αρχή που βρίσκεται στη δικαιοδοσία στην οποία εξήχΘη
το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, και ν) συμμορψώνεται με όλες τις λοιπές απαιτήσεις που
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ορίζονται στον νόμο περί ειδικού ψόρου κατανάλωσης (του Καναδά) όσον αΦορά τον

μηδενικό συντελεστή για την εξαγωγή του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους (ή/και, Κατά
περίπτωση, των Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού).

6.2 Από τη ίίΧ
Από την ημερομηνία της παρούσης και από την αντίστοιχη Ημερομηνία Αποδοχής και
Ημερομηνία Ολοκλήρωσης η ςςς δηλώνει και εγγυάται στον Αγοραστή τα ακόλουθα και

συνομολογεί ότι ο Αγοραστής βασίζεται στις εν λόγω δηλώσεις και εγγυήσεις σε ό,τι αφορά
τις συναλλαγές που προβλέπονται στην παρούσα:
(α) Σύσταση. Η ςςς υψίσταται εγκύρως σύμψωνα με τη νομοθεσία του Καναδά και

διαθέτει εταιρική εξουσία να συνάψει την παρούσα Σύμβαση και να εκτελέσει τις

υποχρεώσεις που υπέχει βάσει αυτής.
(β) Αρμοδιότητα. Η παρούσα Σύμβαση έχει δεόντως εγκριθεί, υπογραψεί και
παραδοθεί από τη ςςς και αποτελεί νόμιμη, έγκυρη και δεσμευτική υποχρέωση της ι:ι και
ο Αγοραστής μπορεί να εκτελέσει την εν λόγω Σύμβαση σε βάρος της ςςς σύμψωνα με τους
όρους που περιέχονται σε αυτήν.
(γ) Απαγόρευση παραβίασης. Η υπογραψή και η παράδοση της παρούσας Σύμβασης
από τη ιχς και η ολοκλήρωση των συναλλαγών που προβλέπονται σε αυτήν δεν
καταλήγουν σε παραβίαση, ούτε συνιστούν αθέτηση, ούτε έρχονται σε σύγκρουση ούτε
προκαλούν επίσπευση της εκτιλήρωσης τυχόν υποχρέωσης της ςςς στο πλαίσιο: )
σημαντικής σύμβασης (γραπτής ή προψορικής) στην οποία η ίΧ είναι συμβαλλόμενη ή
από την οποία δεσμεύεται, ιι) διάταξης του Νόμου περί εμπορικών εταιρειών (ίΧ) (του
Καναδά) ή εσωτερικού κανονισμού της ςςς, ΙΙΙ) δικαστικής απόφασης, διατάγματος,
κανονισμού, εντολής ή απόφασης Κρατικής Αρχής που έχει αρμοδιότητα επί της ςςς, ή Ιν)
διάταξης του Εψαρμοστέου Δικαίου.
(δ) Συναινέσεις και εγκρίσεις. Εξαιρουμένης της παραλαβής από τη νίέπ
πιστοποιητικού τύπου για το αεροσκάφος καθώς και Πιστοποιητικού Αξιοπλοΐας και
Πιστοποιητικού Αξιοπλο·ίας για Εξαγωγή (κατά περίπτωση) για το Αγοραζόμενο

Αεροσκάψος, η ςιχ δεν καλείται να προβεί σε υποβολή στοιχείων, να παράσχει ειδοποίηση
ή να εξασφαλίσει άδεια, πιστοποιητικό, καταχώριση, συναίνεση ή έγκριση Κρατικής Αρχής ή
άλλου Προσώπου ως προϋπόθεση για τη νόμιμη ολοκλήρωση των συναλλαγών που
προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση, πλην των εγγράφων που έχουν συνταχθεί ή Θα
συνταχθούν, Θα δοθούν ή Θα εξασφαλιστούν από τη ςςς.

(ε) Καταπολέμηση της διαφθοράς, καταπολέμηση της δωροδοκίας, δεοντολογικές
πρακτικές. Ούτε η ιΧ ούτε η νΙΙιπ ούτε κάποιος από τα διοικητικά στελέχη, τους

εργαζομένους, τους αντιπροσώπους, τους εντολοδόχους ή τους εκπροσώπους αυτής (στο
παρόν σημείο έκαστος αποκαλούμενοςό.1(ε) «Υπάλληλος») έχει προβεί, Θα προβεί ή δεν

προέβη σε ενέργεια που Θα μπορούσε να τον οδηγήσει σε παραβίαση διατάξεων της
νομοθεσίας για την καταπολέμηση της δωροδοκίας ή της διαφθοράς ή παρόμοιας
νομοθεσίας οποιασδήποτε δικαιοδοσίας, όπως μεταξύ άλλων υποβολή αιτήματος για
αποδοχή ή αποδοχή ή έγκριση αιτήματος για αποδοχή ι) άμεσης ή έμμεσης πληρωμής ή
υπόσχεσης καταβολής χρημάτων ή αντικειμένου αξίας από οποιοδήποτε πρόσωπο, ιδιώτη

ή δημόσια αρχή, με σκοπό: Α) να επηρεάσει πράξη ή απόψαση του εν λόγω Υπαλλήλου υπό
την επίσημη ιδιότητά του, συμπεριλαμβανομένης της απόφασης να μην εκτελέσει τα
επίσημα καθήκοντα ή να μην παράσχει τις υπηρεσίες του, ή Β) να παροτρύνει τον εν λόγω
Υπάλληλο να χρησιμοποιήσει την επιρροή του σε οποιαδήποτε Κρατική Αρχή ώστε να έχει
επιπτώσεις σε πράξη ή απόφαση της εν λόγω Κρατικής Αρχής ή να επηρεάσει αυτήν, ή Ιι)
για αποδοχή τυχόν εισφοράς, δώρου, έκπτωσης, δωροδοκίας, επιστροφής χρημάτων,

προμήθειας, πληρωμής για λόγους επιρροής ή άλλης πληρωμής από οποιοδήποτε
πρόσωπο, ιδιώτη ή δημόσια αρχή, ανεξαρτήτως μορψής, κατά παράβαση του Εφαρμοστέου
Δικαίου. Οι ςςς και νιΙπ εφαρμόζουν κατάλληλες πολιτικές καταπολέμησης της
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δωροδοκίας και της διαψθοράς με σκοπό τη διασφάλιση της συμμόρψωσης με
οποιαδήποτε διάταξη της νομοθεσίας για την καταπολέμηση της δωροδοκίας ή της
διαψθοράς ή παρόμοιας νομοθεσίας. Η α: δεν έχει λάβει ειδοποίηση ότι η ίδια ή
οποιοσδήποτε από τους Υπαλλήλους ή άλλα πρόσωπα που συνδέονται με την ίδια ή
ενεργούν για λογαριασμό της, αποτελούν ή έχουν αποτελέσει αντικείμενο έρευνας,
καταγγελίας ή αξίωσης από οποιαδήποτε Κρατική Αρχή για παραβίαση διάταξης
νομοθεσίας για την καταπολέμηση της δωροδοκίας ή της διαψθοράς ή παρόμοιας
νομοθεσίας.
(στ) Τίτλος κυριότητας: Η νιιϋπ8 είναι ο εγγεγραμμένος και πραγματικός δικαιούχος των
Αγοραζόμενων Αεροσκαψών και των Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού (κατά περίπτωση)
και διαθέτει ορθό νόμιμο τίτλο κυριότητας και δικαίωμα επί αυτών, τα οποία Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη, τα Ανταλλακτικά και ο Εξοπλισμός (κατά περίπτωση) είναι απαλλαγμένα από
κάθε βάρος και δυσμενείς αξιώσεις κατά την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, εξαιρουμένων των
δικαιωμάτων του Αγοραστή που δημιουργούνται βάσει της παρούσας Σύμβασης,
(ζ) Δικαιώματα Τρίτων. Εξαιρουμένης της παραλαβής από τη νίπ πιστοποιητικού
τύπου για το Αεροσκάψος καθώς και Πιστοποιητικού Αξιοπλοϊας και Πιστοποιητικού
Αξιοπλοϊας Εξαγωγής (Κατά περίπτωση) για το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, με ισχύ από την
αντίστοιχη Ημερομηνία Ολοκλήρωσης για κάθε Αγοραζόμενο Αεροοκάψος, η ολοκλήρωση
της πώλησης του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους δεν παραβιάζει, δεν συνιστά ιδιοποίηση ή
κατάχρηση ούτε καταστρατηγεί τα δικαιώματα τρίτου Προσώπου, ούτε παραβιάζει τυχόν
καθήκον ή υποχρέωση έναντι τρίτου Προσώπου.

ΆΡΘΡΟ 7.- ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ

7.1 Καταγγελία από τη ςςς

Η α μπορεί να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος για το οποίο δεν έχει επέλθει Ολοκλήρωση, κατ επιλογή της, παρέχοντας
προηγούμενη έγγραψη ειδοποίηση τουλάχιστον τριάντα (30) ημερολογιακών ημερών στον
Αγοραστή, αψού επέλθει οποιοδήποτε από τα ακόλουθα γεγονότα:
(α) σι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.7(γ)(ί) ή στο σημείο 4.8 κατόπιν
συζητήσεων μεταξύ του Αγοραστή καιτης
(β) ο Αγοραστής δεν εκπληρώνει, δεν τηρεί ούτε συμμορψώνεται με ουσιώδη όρο ή
προϋπόθεση της παρούσας Σύμβασης ή παραβιάζει αυτά ή δεν προβαίνει σε πληρωμή που
πρέπει να πραγματοποιηθεί ή να τηρηθεί στο πλαίσιο ή δυνάμει της παρούσας Σύμβασης
και τα ως άνω, Κατόπιν συζητήσεων μεταξύ του Αγοραστή και της , δεν θεραπεύονται
για τριάντα (30) ημερολογιακές ημέρες αψού ο Αγοραστής λάβει σχετική ειδοποίηση από
τη ή
(γ) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 2.2.

7.2 Καταγγελία από τον Αγοραστή
Ο Αγοραστής δύναται να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση σε σχέση με τα Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη, για τα οποία δεν έχει επέλθει Ολοκλήρωση, εψόσον επέλθει οποιοδήποτε από
τα ακόλουθα γεγονότα:
(α) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.4(ε) για το αντίστοιχο
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος,
(β) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.7(γ)(ί) για το αντίστοιχο
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος,
(γ) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.8 για το αντίστοιχο Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος,
(δ) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.9(δ) για το αντίστοιχο
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος,
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(ε) οι περιπτώσεις που περιγράψονται στο σημείο 4.1(β) σχετικά με τον διαθέσιμο
χρόνο για την Παραγωγή του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους
(στ) σε Περίπτωση που η Περίοδος Αποδοχής εκτείνεται χρονικά Πέραν της
υπολειπόμενης περιόδου Μη Δικαιολογημένης Καθυστέρησης βάσει της παρούσας
Σύμβασης, μετά την έκδοση Κοινοποίησης Μη Συμμόρψωσης από τον Αγοραστή δυνάμει
των όρων του σημείου 4.3(στ), και ο Αγοραστής και η χς δεν είναι σε Θέση να επιλύσουν
το ζήτημα σύμψωνα με τα οριζόμενα στο σημείο 4.3(η), ο Αγοραστής δικαιούται να
καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση όσον αψορά το αντίστοιχο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος,
σε κάθε περίπτωση, με Προηγούμενη έγγραψη ειδοποίηση τουλάχιστον τριάντα (30)
ημερολογιακών ημερών προς τη ίΧί.

7.3 Επιπτώσεις Καταγγελίας.
(α) Εάν η ίίΧ καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση (Εν όλω ή εν μέρει) σύμψωνα με το
σημείο 7.1(β), τότε η ι:: έχει το δικαίωμα, αποκλειστικά κατά τη διακριτική της ευχέρεια
και με την επιΦύλαξη τυχόν άλλων δικαιωμάτων ή ένδικων μέσων που μπορεί να διαθέτει
βάσει της παρούσας Σύμβασης, κατά νόμο και κατ’ ευθυδικία ή άλλως, να επιδιώξει να
παρακρατήσει τυχόν ΕισπραχΘείσες Πληρωμές και να χρησιμοποιήσει τα εν λόγω ποσά, εν
όλω ή εν μέρει, εν είδει αποζημίωσης για την εν λόγω αθέτηση υποχρεώσεων εκ μέρους
του Αγοραστή.
(β) Εάν η ίΧ καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση (εν όλω ή εν μέρει) σύμψωνα με τους
όρους του σημείου 7.1(α) ή του σημείου 7.1 στοιχείο γ’, η ςςς αποδίδει στον Αγοραστή το
σύνολο των Πληρωμών που έχουν εισπραχΘεί για το αντίστοιχο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος
το οποίο αψορά η καταγγελία, αψαιρουμένων των ποσών που άλλως ο Αγοραστής οΦείλει
στη ίΧΐ βάσει της παρούσας Σύμβασης.
(γ) Τα δικαιώματα που περιγράΦονται στο σημείο 7.3(α) και στο σημείο 7.3(α)
συμπληρώνουν τυχόν άλλα δικαιώματα ή ένδικα μέσα που ενδεχομένως διαθέτει η ιΧ
βάσει της παρούσας Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένων των όρων του σημείου 8.1, σε
σχέση με το επηρεαζόμενο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, τα Ανταλλακτικά και τον Εξοπλισμό
καθώς και τα Εγχειρίδια και την Τεχνική Βιβλιογραψία.
(δ) Εάν ο Αγοραστής καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση (εν όλω ή εν μέρει) σύμΦωνα
με τα σημεία 7.2(β), 7.2(γ), 7.2(δ), 7.2(ε) ή 7.2(στ), επιστρέψονται στον Αγοραστή οι
ΕισπραχΘείσες Πληρωμές σε σχέση με το αντίστοιχο Αγοραζόμενο Αεροσκάψος το οποίο
αΦορά η καταγγελία, αψαιρουμένων τυχόν ποσών που άλλως οψείλει ο Αγοραστής ή
κάποια εκ των Συνδεδεμένων εταιρειών του.
(ε) Εάν ο Αγοραστής καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση (εν όλω ή εν μέρει) σύμψωνα
με το σημείο 7.2(α), ο Αγοραστής αποζημιώνει τη ςιχ για το σύνολο των ποσών, των
δαπανών, των υποχρεώσεων ή των εξόδων που προέκυψαν για τη ίίΧ ή που αυτή
επωμίστηκε εξαιτίας της εν λόγω καταγγελίας για το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος, τα οποία
μπορούν να συμψηψιστούν έναντι των Πληρωμών που έχουν καταβληθεί κι έχουν
εισπραχθεί από τη ίΧί.
(στ) Τα δικαιώματα που περιγράψονται στο σημείο 7.3 στοιχείο δ’ της παρούσας
Σύμβασης συμπληρώνουν τυχόν άλλα δικαιώματα ή ένδικα μέσα που μπορεί να διαθέτει ο
Αγοραστής βάσει της παρούσας Σύμβασης, συμπεριλαμβανομένων αυτών που
προβλέπονται στο σημείο 8.2.

ΆΡΘΡΟ 8.—ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ
8.1 Αποζημίωση από τον Αγοραστή
Με την επιΦύλαξη των όρων του σημείου 8.4, ο Αγοραστής με την παρούσα αποδεσμεύει,
απαλλάσσει και συμψωνεί να αποζημιώσει τη ίΧί και τη νΗίπ και καθεμία από τις
αντίστοιχες Συνδεδεμένες εταιρείες και τους αντίστοιχους καθολικούς και ειδικούς
διαδόχους αυτών καθώς και τα αντίστοιχα μέλη ΔΣ, τα διοικητικά στελέχη, τους
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εργαζομένους και αντιπροσώπους καθενός εκ των ως άνω αναψερομένων (στο παρόν
σημείο 8.1 έκαστος αποκαλούμενος «Δικαιούμενος Αποζημίωσης από την πλευρά της ι:»)
έναντι κάθε αξίωσης, απαίτησης, δικαστικής διαδικασίας, αγωγής, αιτίας για την άσκηση
αγωγής, δικαστικής απόψασης, ζημίας, απώλειας, ευθύνης, μη συμμόρψωσης και έναντι
δαπάνης και εξόδων (συμπεριλαμβανομένων τόκων, χρηματικών ποινών, ποσών που έχουν
καταβληθεί σε διακανονισμό και εύλογων δικηγορικών αμοιβών και εξόδων): ) τα οποία ο
Αγοραστής ή οι καθολικοί διάδοχοι και οι εγκεκριμένοι εκδοχείς αυτού ή τα αντίστοιχα μέλη
ΔΣ, τα διοικητικά στελέχη, οι εργαζόμενοι και οι αντιπρόσωποι καθενός εκ των ως άνω
αναφερομένων (στο παρόν σημείο 8.1 έκαστος αποκαλούμενος «Υπόχρεος σε Αποζημίωση
από την πλευρά του Αγοραστή») ενδέχεται να προβάλουν σε βάρος Δικαιούμενου
Αποζημίωσης από την πλευρά της ςς, ή ΙΙ) που ο εν λόγω Δικαιούμενος Αποζημίωσης
ενδέχεται να επωμιστεί, να πραγματοποιήσει, να χρεωθεί ή να μπορεί να ανακτήσει και τα
οποία σε κάθε περίπτωση:
(α) ανακύπτουν, σχετίζονται με ή άλλως αφορούν την αθέτηση ουσιώδους δήλωσης,
εγγύησης ή υπόσχεσης του Αγοραστή που περιέχεται στην παρούσα Σύμβαση,
(β) ανακύπτουν, άμεσα ή έμμεσα, ή συνδέονται καθ’ οιονδήποτε τρόπο με την
επιθεώρηση και τις δοκιμαστικές πτήσεις του Αγοραζόμενου Αεροσκάους που
αναφέρονται στο σημείο 4.3(α)τις οποίες διενεργούν ο Αγοραστής και οι εξουσιοδοτημένοι
εκπρόσωποι αυτού, είτε στο έδαφος είτε σε πτήση, ή ανακύπτουν, άμεσα ή έμμεσα, ή
συνδέονται καθ’ οιονδήποτε τρόπο με την αποθήκευση του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους
στις εγκαταστάσεις της νΙιΙπ στην Αλμπέρτα του Καναδά (ή/και στις εγκαταστάσεις
Συνδεδεμένης εταιρείας της νΙΙέπ ή του καθορισμένου παρόχου υπηρεσιών αεροσκαψών
εντός ή εκτός της Αλμπέρτα) κατά τα οριζόμενα στο σημείο 4.3(δ), εξαιρουμένων των
περιπτώσεων και εψόσον μπορούν να αποδοθούν σε βαριά αμέλεια ή δόλο της ίΧΧ ή της
νΙΙ<1π8,

(γ) εξαιρουμένων των υποχρεώσεων περί εγγυήσεων που αναλαμβάνει ρητά η νιΙπ
στα Παραρτήματα Β και Γ και των υποχρεώσεων περί αποζημίωσης που περιέχονται στο
σημείο 8.2, οι οποίες ανακύπτουν, άμεσα ή έμμεσα, ή συνδέονται καθ’ οιονδήποτε τρόπο
με την αγορά, τη χρήση ή την εκμετάλλευση Αγοραζόμενου Αεροσκάψους από τον
Αγοραστή ή για λογαριασμό αυτού, ή των παρελκομένων του Αεροσκάψους (και, κατά
περίπτωση, των Ανταλλακτικών και του Εξοπλισμού ή/και σε ό,τι αψορά Υπηρεσίες
Υποστήριξης Πελατών), ή εξαιρουμένων άλλων πράξεων ή παραλείψεων από Υπόχρεο σε
Αποζημίωση από την πλευρά του Αγοραστή, πλην των περιπτώσεων και εψόσον τα ως άνω
μπορούν να αποδοθούν σε βαριά αμέλεια ή δόλο της ςς ή της νέΙΙπ,
(δ) εξαιρουμένων των υποχρεώσεων περί εγγυήσεων που αναλαμβάνει ρητά η νΙιπ
στα Παραρτήματα Β και Γ, σε ό,τι αψορά το σύνολο των εγγυήσεων, ρητών, σιωπηρών ή εκ
του νόμου (συμπεριλαμβανομένων των σιωπηρών εγγυήσεων περί εμπορευσιμότητας και
καταλληλότητας),
(ε) εκτός των περιπτώσεων στις οποίες δεσμεύεται ρητά η ςς στην παρούσα Σύμβαση
σε ό,τι αψορά τυχόν καθήκοντα, υποχρεώσεις και ευθύνες εξ αδικοπραξίας ή εκ σύμβασης
που απορρέουν από τη νομοθεσία ή άλλως, συμπεριλαμβανομένης της αντικειμενικής
ευθύνης ή της ευθύνης λόγω ελαττωματικών προϊόντων, ή
(στ) απορρέουν σε περίπτωση που ο Αγοραστής παραβιάσει δικαιώματα διανοητικής
ιδιοκτησίας της νΙΙπΒ, των Συνδεδεμένων εταιρειών αυτής ή των αντίστοιχων
προμηθευτών ή δικαιοδόχων αυτών.

8.2 Αποζημίωση από ςςς

Υπεράσπιση από ςςς έναντι αξιώσεων τρίτων
Με την επιψύλαξη των όρων του σημείου 8.4, η ςςς με την παρούσα αποδεσμεύει,
απαλλάσσει και συμψωνεί να αποζημιώσει τον Αγοραστή και τους αντίστοιχους καθολικούς
και ειδικούς διαδόχους αυτού καθώς και τα αντίστοιχα μέλη ΔΣ, τα διοικητικά στελέχη, τους
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εργαζομένους και αντιπροσώπους καθενός εκ των ως άνω αναψερομένων (στο παρόν

σημείο 8.1, έκαστος ατιοκαλούμενος ιιΔικαιούμενος Αποζημίωσης από την πλευρά του
Αγοραστή») έναντι κάθε αξίωσης, απαίτησης, δικαστικής διαδικασίας, αγωγής, αιτίας για
την άσκηση αγωγής, δικαστικής απόφασης, ζημίας, απώλειας, ευθύνης, μη συμμόρψωσης,
δαπάνης και έναντι εξόδων (συμπεριλαμβανομένων τόκων, χρηματικών ποινών, ποσών που
έχουν καταβληθεί στο πλαίσιο διακανονισμού και εύλογων δικηγορικών αμοιβών και
εξόδων): 1) τα οποία η (Χς: ή σι καθολικοί διάδοχοι και οι εγκεκριμένοι εκδοχείς αυτής ή τα

αντίστοιχα μέλη ΔΣ, τα διοικητικά στελέχη, σι εργαζόμενοι και αντιπρόσωποι καθενός εκ

των ως άνω αναψερομένων (στο παρόν σημείο 8.1 έκαστος αποκαλούμενος «Υπόχρεος σε
Αποζημίωση από την πλευρά της ςςς») ενδέχεται να προβάλουν σε βάρος Δικαιούμενου
Αποζημίωσης από την πλευρά του Αγοραστή που λαμβάνει αποζημίωση, ή Η) που ο εν λόγω
Δικαιούμενος Αποζημίωσης ενδέχεται να επωμιστεί, να πραγματοποιήσει, να χρεωθεί ή να

μπορεί να ανακτήσει και τα οποία σε κάθε περίπτωση:
(α) ανακύπτουν, σχετίζονται ή άλλως αψορούν την αθέτηση ουσιώδους δήλωσης,
εγγυητικής δήλωσης ή υπόσχεσης της ςςς που περιέχεται στην παρούσα Σύμβαση,
(β) ανακύπτουν, άμεσα ή έμμεσα, ή συνδέονται καθ’ οιονδήποτε τρόπο με την

επιθεώρηση και τις δοκιμαοτικές πτήσεις του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους που
αναψέρονται στο σημείο 4.3(α)τις οποίες διενεργούν ο Αγοραστής και οι εξουσιοδοτημένοι
εκπρόσωποι αυτού, είτε στο έδαΦος είτε σε πτήση, ή ανακύιττουν, άμεσα ή έμμεσα, ή
συνδέονται καθ’ οιονδήποτε τρόπο με την αποθήκευση του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους
στις εγκαταστάσεις της νΙίπ8 στην Αλμπέρτα του Καναδά (ή/και στις εγκαταστάσεις των
Συνδεδεμένων εταιρειών της νιιώ,8 ή του καθορισμένου παρόχου υπηρεσιών αεροσκαψών
εντός ή εκτός της Αλμπέρτα) κατά τα οριζόμενα στο σημείο 4.3(δ), εξαιρουμένων των
περιπτώσεων και εψόσον μπορούν να αποδοθούν σε βαριά αμέλεια ή δόλο της ιχς ή των
Συνδεδεμένων εταιρειών αυτής,

Αποζημίωση για Παραβίαση Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας από τη
(γ) Σε περίπτωση τυχόν πραγματικής ή εικαζόμενης παραβίασης έγκυρου διπλώματος
ευρεσιτεχνίας που έχει εκδοθεί βάσει της νομοθεσίας του Καναδά ή των Ηνωμένων
Πολιτειών και το οποίο υψίσταται κατά την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης ή, με την επιψύλαξη
των όρων και των εξαιρέσεων που παρατίθενται στο σημείο 8.2(ε), σε περίπτωση
παραβίασης έγκυρου διπλώματος ευρεσιτεχνίας που έχει εκδοθεί κατά την Ημερομηνία
Ολοκλήρωσης βάσει της νομοθεσίας της Ελληνικής Δημοκρατίας (στο παρόν σημείο 8.2
«Αλλα Διπλώματα Ευρεσιτεχνίας»), ή σε περίπτωση παραβίασης από τυχόν σύστημα,
εξάρτημα, εξοπλισμό ή ανταλλακτικό που είναι εγκατεστημένο στο Αγοραζόμενο
Αεροσκάψος κατά την Ημερομηνία Ολοκλήρωσης, με την επιψύλαξη των όρων του σημείου
8.4, η (Χ αποζημιώνει και προστατεύει τον Αγοραστή έναντι κάθε αξίωσης, απαίτηση,
δικαστικής διαδικασίας, αγωγής, αιτίας για την άσκηση αγωγής, δικαστικής απόψασης,
ζημίας, απώλειας, υποχρέωσης, μη συμμόρΦωσης, εξόδων και δαπανών που απορρέουν
άμεσα από την εν λόγω πραγματική ή ψερόμενη παραβίαση. Η ανωτέρω αποζημίωση δεν

ισχύει: ι) για εξοπλισμό που παρέχεται από τον Αγοραστή, ί) για ηλεκτρονικά συστήματα,
κινητήρες ή για σύστημα, εξάρτημα, εξοπλισμό ή ανταλλακτικό που δεν κατασκευάστηκε
από τη νιιπ8 ή Συνδεδεμένη εταιρεία αυτής ή από Τρίτο σύμψωνα με λεπτομερή
σχεδιασμό της νιΙίπ8 ή ιπ) για σύστημα, εξάρτημα, εξοπλισμό ή ανταλλακτικό που
κατασκευάστηκε από Τρίτο σύμψωνα με λεπτομερή σχεδιασμό της νιΙι αλλά χωρίς την
έγκριση της νΙιπ8.
(δ) Επιπλέον, σε περίπτωση που ο Αγοραστής κωλύεται να χρησιμοποιήσει το
Αγοραζόμενο Αεροσκάψος (με δικαστική απόψαση που έχει εκδοθεί εγκύρως ή από
αρμόδιο δικαστήριο ή στο πλαίσιο διακανονισμού) λόγω αυτής της πραγματικής ή
ψερόμενης παραβίασης διπλώματος ευρεσιτεχνίας που προβλέπεται στο σημείο 8.2(γ), η
ίΧ, με δικά της έξοδα και κατά τη διακριτική της ευχέρεια, είτε:
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(1) εξασψαλίζει δωρεάν για τον Αγοραστή το δικαίωμα χρήσης του Αγοραζόμενου
Αεροσκάψους ή του τμήματος του Αεροσκάψους που συνδέεται με παραβίαση
διπλώματος ευρεσιτεχνίας, ή
(Η) αντικαθιστά ΤΟ παράνομο Τμήμα του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους Το συντομότερο
δυνατό με ένα υποκατάστατο Τμήμα που δεν συνδέεται με παραβίαση διπλώματος
ευρεσιτεχνίας τηρώντας από κάθε άλλη άποψη Τις απαιτήσεις της παρούσας
Σύμβασης.

(ε) Η υποχρέωση που υιτέχει η ίΐί βάσει του παρόντος σημείου 8.2 εκτείνεται σε Άλλα
Διπλώματα Ευρεσιτεχνίας μόνον εάν γίνει επίκληση αυτής από τον σχεδιασμό του
Αγοραζόμενου Αεροσκάψους, του συστήματος, του εξαρτήματος, του εξοπλισμού ή του
ανταλλακτικού και έως ότου διευθετηθούν οι αξιώσεις περί ψερόμενης παραβίασης:

(1) η εν λόγω άλλη χώρα καθώς και η χώρα στην οποία το Αγοραζόμενο Αεροσκάψος
είναι μόνιμα νηολογημένο έχουν κυρώσει, έχουν προσχωρήσει και είναι — κατά τον
χρόνο της πραγματικής ή ερόμενης παραβίασης — συμβαλλόμενα μέρη στη Σύμβαση
του Σικάγου για τη διεθνή πολιτική αεροπορία της 7ης Δεκεμβρίου 1944 και
δικαιούνται πλήρως όλα τα ευεργετήματα του Άρθρου 27 αυτής, και
(έ) η εν λόγω άλλη χώρα καθώς και η χώρα νηολόγησης έχουν από κοινού υπογράψει
τη Διεθνή Σύμβαση για την προστασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας (Σύμβαση των
Παρισίων) ή έχουν θεσπίσει νομοθεσία περί διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας στο πλαίσιο
της οποίας αναγνωρίζονται και προστατεύονται επαρκώς εψευρέσεις υπηκόων άλλων
χωρών οι οποίες έχουν κυρώσει, προσχωρήσει και είναι συμβαλλόμενα μέρη σε
αμψότερες τις εν λόγω συμβάσεις.

(στ) Εάν ο Αγοραστής (όχι η ΐ) γνωρίζει ή/και εμπλέκεται σε τυχόν αξίωση: 1) ο
Αγοραστής ενημερώνει διεξοδικά τη ςςς και συνεννοείται με αυτήν ως προς τα ουσιώδη
στοιχεία της υποβληθείσας αξίωσης, Η) ο Αγοραστής δεν προβαίνει σε πληρωμή, σε
συμβιβασμό ούτε σε διευθέτηση της εν λόγω αξίωσης δίχως την ιτρότερη έγγραψη
συναίνεση της ίΧΐ (την οποία συναίνεση η ςςς δεν πρέπει να αρνείται ή να καθυστερεί
αδικαιολόγητα), ϋ) ο Αγοραστής δεν αποδέχεται ευθύνη ή υπαιτιότητα έναντι τρίτου χωρίς
την πρότερη έγγραψη συναίνεση της ςςς (την οποία συναίνεση η ςς δεν πρέπει να
αρνείται ή να καθυστερεί αδικαιολόγητα) και ίν) ο Αγοραστής καταβάλλει εμπορικά εύλογες
προσπάθειες ώστε οι και νϋύπ και οι αντίστοιχες Συνδεδεμένες εταιρείες αυτών να
κατονομαστούν ως πραγματικοί δικαιούχοι σε κάθε απαλλαγή που παρέχουν τα πρόσωπα
που υποβάλλουν την αξίωση για την οποία εψαρμόζονται οι όροι του παρόντος σημείου.
(ζ) Τα ένδικα βοηθήματα που διαθέτει ο Αγοραστής καθώς και οι υποχρεώσεις και οι
ευθύνες που υπέχει η ςςς βάσει του παρόντος σημείου 8.2 ισχύουν υπό την προϋπόθεση
ότι: ) ο Αγοραστής ενημερώνει εγγράψως τη ςςς εντός είκοσι (20) ημερολογιακών ημερών
αψότου ο Αγοραστής ειδοποιηθεί περί άσκησης αγωγής ή κίνησης δικαστικής ενέργειας σε
βάρος του στην οποία υπάρχει ισχυρισμός περί παραβίασης, ή εντός είκοσι (20)
ημερολογιακών ημερών αψότου ο Αγοραστής ειδοποιηθεί περί άλλης έγγραψης αξίωσης ή
περί ισχυρισμού παραβίασης, ίί) ο Αγοραστής καταβάλλει εύλογες προσπάθειες να
συνεργαστεί με τη ςςς με στόχο τη μείωση ή τον μετριασμό τυχόν δαπανών, εξόδων
αποζημίωσης, εξόδων ή σχετικών δικαιωμάτων εκμετάλλευσης και ιπ) ο Αγοραστής παρέχει
αμέσως στη ςςς όλα τα δεδομένα, τα έγγραψα και τα αρχεία που έχει στην κατοχή του ή
υπό τον έλεγχό του, τα οποία θεωρούνται ευλόγως απαραίτητα ή χρήσιμα για να
αντικρούσει και να υπερασπίσει τη Θέση της έναντι της εν λόγω αξίωσης ή αγωγής ή αυτά
που ενδεχομένως εύλογα ζητεί κατά καιρούς η ςςς. Η ίίΧ μπορεί, κατ’ επιλογήν της, να
διεξαγάγει διαπραγματεύσεις με κάθε διάδικο που επικαλείται παραβίαση και μπορεί να
παρέμβει σε κάθε αγωγή ή δικαστική ενέργεια. Είτε παρέμβει η ίΧΙ είτε όχι, η
δικαιούται σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας να αναλάβει την υπεράσπισή της ή να
ελέγξει τον τρόπο διενέργειας αυτής.
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8.3 Γενικό καθήκον μετριασμού
Έκαστος Συμβαλλόμενος λαμβάνει ανά πάσα στιγμή εμπορικά εύλογα μέτρα με στόχο την
ελαχιστοποίηση και τον μετριασμό κάθε ζημίας για την οποία δικαιούται να εγείρει αξίωση,
ή για την οποία λαμβάνει αποζημίωση από τον έτερο Συμβαλλόμενο δυνάμει της παρούσας
Σύμβασης.

8.4 Απαγόρευση αποζημίωσης για έμμεσες ζημίες
Με την επιψύλαξη τυχόν αντίθετων διατάξεων στην παρούσα Σύμβαση, ουδείς
Συμβαλλόμενος έχει το δικαίωμα να αξιώσει αποζημίωση βάσει παραβίασης της παρούσας
Σύμβασης ή σε σχέση με αυτήν, εξ αδικοπραξίας ή επί κάθε άλλης βάσης, και οι
αποζημιώσεις που προβλέπονται στο Άρθρο 8 δεν ισχύουν εψόσον η ζημία που αξιώνει
οποιοσδήποτε εκ των Συμβαλλομένων 1) στοχεύει σε αποζημίωση με χαρακτήρα ποινής, για
λόγους παραδειγματισμού ή για διακεκριμένη ζημία, 1) αψορά διαψυγόντα κέρδη, απώλεια
δυνατότητας χρήσης, απώλεια παραγωγής, επιχειρηματική ζημία ή απώλεια
επιχειρηματικών ευκαιριών ή ) συνιστά αξίωση για αποθετική ή έμμεση ζημία
οποιασδήποτε Φύσης που υπέστη ή ψέρεται να υπέστη οποιοσδήποτε εκ των
Συμβαλλομένων.

8.5 Γ...]

ΆΡΘΡΟ 9. - ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑ
9.1 Χρήση Εμπιστευτικών Γίληροψοριών και υποχρέωση προστασίας
ο Λήπτης Συμβαλλόμενος αναγνωρίζει και συμψωνεί ότι:
(α) Θα χρησιμοποιεί Εμπιστευτικές Πληροψορίες αποκλειστικά για τον Επιτρεπόμενο
Σκοπό,
(β) Θα λάβει όλες τις απαραίτητες προψυλάξεις για να αποτρέψει τη γνωστοποίηση
Εμπιστευτικών Πληροψοριών σε οποιονδήποτε άλλον πέραν των Εκπροσώπων του,
(γ) Θα τηρεί τον εμπιστευτικό χαρακτήρα όλων των Εμπιστευτικών Πληροψοριών και
δεν Θα γνωστοποιεί ούτε Θα επιτρέπει την κοινοποίηση Εμπιστευτικών Πληροψοριών σε
οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο, χωρίς την προηγούμενη έγγραψη συγκατάθεση του
Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου, εκτός εάν επιτρέπεται ρητά από τις διατάξεις της
παρούσας Σύμβασης ή άλλης σύμβασης που έχει συναψθεί μεταξύ των Συμβαλλομένων ή
των αντίστοιχων Συνδεδεμένων εταιρειών αυτών,
(δ) δίχως περιορισμό της εψαρμογής των όρων του σημείου 9.1(γ), όσον αψορά την
προστασία των Εμπιστευτικών Πληροψοριών Θα επιδεικνύει τουλάχιστον τον ίδιο βαθμό
επιμέλειας που επιδεικνύει για την προστασία των οικείων αποκλειστικών πληροψοριών, ο
οποίος σε κάθε περίπτωση δεν πρέπει να είναι κατώτερος από ένα εύλογο Επίπεδο
επιμέλειας, και
(ε) Εμπιστευτικές Πληροψορίες που παρέχονται από τον Λήπτη Συμβαλλόμενο σε
τρίτο, εψόσον έχει ληψΘεί ρητή έγκριση διά της παρούσας Σύμβασης, παρέχονται: ) σε
ενσώματη μορψή, 1) παραμένουν ανά πάσα στιγμή στην κυριότητα του Γνωστοποιούντος
Συμβαλλομένου ή, εάν καθοριστεί από τον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο, στην κυριότητα
Συνδεδεμένης εταιρείας, πελάτη ή προμηθευτή του Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου, και

11) επιστρέψονται στον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο κατά τη λύση της παρούσας
Σύμβασης και σύμψωνα με τους όρους αυτής.

9.2 Δικαιώματα επί Εμπιστευτικών Πληροψοριών
(α) Με την παρούσα, εΦόσον δεν προβλέπεται άλλως ρητά σε αυτήν, ο Λήπτης
Συμβαλλόμενος αναγνωρίζει και συμψωνεί ότι:
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(1) όλες οι Εμιτιστευτικές Πληροψορίες είναι και Θα παραμείνουν στην κυριότητα του
Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή στην κυριότητα των Συνδεδεμένων Εταιρειών, του
πελάτη ή του προμηθευτή που αυτός έχει καθορίσει, κατά περίπτωση, και
() ουδείς Γνωστοποιών Συμβαλλόμενος, ουδεμία Συνδεδεμένη εταιρεία ή αντίστοιχος
Εκπρόσωπος αυτών έχει χορηγήσει στον Λήπτη Συμβαλλόμενο ή στις Συνδεδεμένες
εταιρείες ή στους Εκπροσώπους αυτών άδεια, δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας ή
παρόμοια δικαιώματα σε ό,τι αφορά τις Εμτιιστευτικές Πληροψορίες ή τυχόν άλλες
πληροψορίες που παρέχονται ή διατίθενται στον Λήπτη Συμβαλλόμενο από τον
Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο ή για λογαριασμό του τελευταίου.

9.3 Ευθύνη για μη Εγκεκριμένη Γνωστοποίηση
(α) Ο Λήπτης Συμβαλλόμενος αποδέχεται με την παρούσα πλήρη ευθύνη για μη
εγκεκριμένη γνωστοποίηση Εμπιστευτικών Πληροψοριών από τον ίδιο ή οποιονδήποτε από
τους Εκπροσώπους του. Ο Λήπτης Συμβαλλόμενος είναι υπεύθυνος για τυχόν παραβίαση
της παρούσας Σύμβασης από τον ίδιο ή οποιονδήποτε από τους Εκπροσώπους του και Θα
υπερασττιστεί, Θα αποζημιώσει και Θα απαλλάξει τον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο
έναντι κάθε αγωγής, αιτίας για την άσκηση αγωγής, δικαστικής διαδικασίας, αξίωσης,
απαίτησης, καταβολής αποζημίωσης, ζημίας, δαπάνης, χρηματικής ποινής, προστίμου και
έναντι εξόδων που ο Γνωστοποιών Συμβαλλόμενος ενδέχεται να υποστεί ή να
πραγματοποιήσει ως επακόλουθο ή σε ό,τι αψορά την εν λόγω παραβίαση της παρούσας
Σύμβασης. Με την επιψύλαξη των προαναψερθέντων, ο Λήπτης Συμβαλλόμενος συμψωνεί
να ενημερώσει αμέσως τον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο εγγράψως μόλις ανακαλύψει
τυχόν χρήση Εμπιστευτικής Πληροψορίας από τον ίδιο ή τους Εκπροσώπους του κατά
παράβαση της παρούσας Σύμβασης (στο παρόν σημείο 9.3, «Μη Εγκεκριμένη Χρήση») ή
τυχόν γνωστοποίηση Εμπιστευτικής Πληροψορίας από τον Λήπτη Συμβαλλόμενο ή τους
Εκπροσώπους του κατά παράβαση της παρούσας Σύμβασης (στο παρόν σημείο 9.3, «Μη
Εγκεκριμένη Γνωστοποίηση) καθώς και να συνεργαστεί με τον Γνωστοποιούντα
Συμβαλλόμενο με εύλογο τρόπο ώστε να διασψαλιστεί ότι:

(1) σε περίπτωση Μη Εγκεκριμένης Γνωστοποίησης, εψόσον είναι δυνατόν, οι
Εμπιστευτικές Πληροψορίες που γνωστοποιούνται κατ’ αυτόν τον τρόπο ανακτώνται ή
καταστρέψονται από τον λήπτη και
(ΙΙ) σε περίπτωση Μη Εγκεκριμένης Χρήσης, παύει η περαιτέρω Μη Εγκεκριμένη
Χρήση.

(β) Ο Λήπτης Συμβαλλόμενος συμψωνεί ότι τυχόν παραβίαση ή παράβαση του
παρόντος άρθρου από τον ίδιο ή οποιονδήποτε από τους Εκπροσώπους του ενδέχεται να
προκαλέσει σοβαρή ή/και ανεπανόρθωτη βλάβη στον Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο και ο
τελευταίος έχει το δικαίωμα να ζητήσει την έκδοση ασψαλιστικών μέτρων κατά του Λήπτη
Συμβαλλομένου ή/και κατά οποιουδήποτε από τους Εκπροσώπους του για την αποτροπή
Μη Εγκεκριμένης Χρήσης ή Μη Εγκεκριμένης Γνωστοποίησης. Ο Λήπτης Συμβαλλόμενος
αναγνωρίζει ότι το εν λόγω δικαίωμα έκδοσης ασψαλιστικών μέτρων είναι απαραίτητο
καθώς οποιοδήποτε άλλο ένδικο μέσο ενδέχεται να μην επαρκεί για την πλήρη αποζημίωση
του Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου έναντι της προκληθείσας βλάβης ή ζημίας. Το
δικαίωμα για έκδοση απόψασης ασψαλιστικών μέτρων συμπληρώνει όλα τα λοιπά
δικαιώματα ή ένδικα μέσα που έχει στη διάθεσή του ο Γνωστοποιών Συμβαλλόμενος, βάσει
σύμβασης, βάσει νόμου ή ευθυδικίας, λόγω παραβίασης ή παράβασης του παρόντος
άρθρου από τον Λήπτη Συμβαλλόμενο ή οποιονδήποτε από τους Εκπροσώπους του.
(γ) Ο Αγοραστής αναγνωρίζει ότι οι Εμπιστευτικές Πληροψορίες που γνωστοποιούνται
από τη ίΧ σε σχέση με τον Επιτρεπόμενο Σκοπό θεωρούνται Εμπιστευτικές Γίληροψορίες
τόσο της ςςς όσο και της νΙΙπ και, ως εκ τούτου, η νΙΙπ δικαιούται να ασκήσει όλα τα
δικαιώματα και τα ένδικα μέσα που διαθέτει η ςςς για περιπτώσεις Μη Εγκεκριμένης
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Χρήσης ή Μη Εγκεκριμένης Γνωστοποίησης των εν λόγω Εμπιστευτικών Πληροφοριών από
τον Αγοραστή.

9.4 Εξαιρέσεις σε ό,τι αψορά τις Εμπιστευτικές Πληροψορίες
(α) Με την επιψύλαξη των προαναψερθέντων, σι «Εμπιστευτικές Πληροψορίες» δεν
περιλαμβάνουν πληροψορίες:

(1) σι οποίες βρίσκονται στη δημόσια σψαίρα χωρίς υπαιτιότητα του Λήπτη
Συμβαλλομένου ή οποιουδήποτε Εκπροσώπου του,
(ΙΙ) τις οποίες ήδη γνώριζε ο Λήπτης Συμβαλλόμενος Προτού γνωστοποιηθούν από τον
Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο ή τους Εκπροσώπους του, όπως αποδεικνύεται με
έγγραψες αποδείξεις που Θεωρεί επαρκείς ο Γνωστοποιών Συμβαλλόμενος και για τις
οποίες πληροψορίες, για λόγους σαψήνειας, ο Λήτττης Συμβαλλόμενος ή Συνδεδεμένη
εταιρεία αυτού δεν υπέχει υποχρέωση τήρησης εμπιστευτικότητας έναντι του
Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή Συνδεδεμένης εταιρείας αυτού,
(ΙΙΙ)οι οποίες αναπτύχθηκαν ανεξάρτητα από τον Λήπτη Συμβαλλόμενο χωρίς τη χρήση
των Εμπιστευτικών Γίληροψοριών του Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή
Συνδεδεμένης εταιρείας αυτού ή κατά παράβαση της Παρούσας Σύμβασης ή άλλης
σύμβασης μεταξύ του Λήπτη Συμβαλλομένου ή των Συνδεδεμένων εταιρειών αυτού
καιτου Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή των Συνδεδεμένων εταιρειών αυτού,
(Ιν)οι οποίες γνωστοποιήθηκαν νομίμως στον Λήπτη Συμβαλλόμενο από τρίτο (στο
παρόν σημείο 9.4, «Καθορισμένος Τρίτος») χωρίς παραβίαση ι) της παρούσας
Σύμβασης από τον Λήπτη Συμβαλλόμενο ή τους Εκπροσώπους του ή 1) τυχόν αλλης
σύμβασης ή υποχρέωσης τήρησης εμπιστευτικότητας που υπέχει ο εν λόγω
Καθορισμένος Τρίτος έναντι του Γνωστοποιούντος Συμβαλλομένου ή Συνδεδεμένης
εταιρείας αυτού σε σχέση με τις εν λόγω πληροψορίες, με την προϋπόθεση ότι, στην
Τελευταία περίπτωση, δεν ήταν πληροψορίες που υπόκειντο σε δεσμεύσεις τήρησης
εμπιστευτικότητας (δηλ. εμπιστευτικές πληροψορίες) για τους σκοπούς της εν λόγω
συμψωνίας με τον εν λόγω Καθορισμένο Τρίτο, και
(ν) στον βαθμό που η εν λόγω γνωστοποίηση απαιτείται από το εψαρμοστέο δίκαιο,
μεταξύ άλλων, όλως ενδεικτικά, σε περίπτωση αιτήματος ή απαίτησης διοικητικής ή
δικαστικής αρχής εγκύρως εκδοθέντων ή σε περίπτωση γνωστοποιήσεων από τη νΙΙπ
ή τις Συνδεδεμένες εταιρείες αυτής κατά τα οριζόμενα στο σημείο 9.4(β) παρακάτω.

(β) Σε περίπτωση που ο Λήπτης Συμβαλλόμενος καλείται να γνωστοποιήσει
Εμπιστευτικές Πληροψορίες βάσει του εψαρμοστέου δικαίου, ειδοποιεί εγγράψως τον
Γνωστοποιούντα Συμβαλλόμενο τουλάχιστον δεκαπέντε (15) ημέρες νωρίτερα ή το χρονικό
διάστημα που απαιτείται από το Εψαρμοστέο Δίκαιο πριν από την εν λόγω σκοπούμενη
γνωστοποίηση (εκτός εάν δεν επιτρέπεται στον Λήπτη Συμβαλλόμενο εκ του εψαρμοστέου
δικαίου να προβεί στην εν λόγω ειδοποίηση) και συνεργάζεται με τον Γνωστοποιούντα
Συμβαλλόμενο ώστε να περιοριστεί η εν λόγω γνωστοποίηση στον μέγιστο δυνατό βαθμό.

9.5 Ανταλλαγή πληροψοριών
Με την επιψύλαξη των όρων της παρούσας Σύμβασης, οι Συμβαλλόμενοι δύνανται να
γνωστοποιούν σε τρίτους Εμπιστευτικές Πληροψορίες που έχουν παρασχεθεί σε αρχές
αξιοπλοίας, άλλες αρμόδιες ρυΘμιστικές αρχές, διοικητικές αρχές ή σε κάθε άλλη αρμόδια
οντότητα για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, και δη όλες τις πληροψορίες που είναι
απαραίτητες για την πιστοποίηση του Αεροσκάψους, ή για την αντιμετώπιση τυχόν
ζητήματος αξιοπλοΐας ή ασψάλειας, ή για να συνδράμουν σε διερεύνηση ατυχήματος ή
συμβάντος ή όπως άλλως κριθεί απαραίτητο.

9.6 Καταστροψή Εμπιστευτικών Πληροψοριών
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ο Λήπτης Συμβαλλόμενος, αμέσως κατόπιν αιτήματος του Γνωστοποιούντος
Συμβαλλομένου ή, σε κάθε περίπτωση, μετά τη λύση της παρούσας Σύμβασης, επιστρέφει ή
καταστρέφει τυχόν Εμπιστευτικές Πληροψορίες που παρασχέθηκαν στον Λήπτη
Συμβαλλόμενο ή σε οποιονδήποτε από τους Εκπροσώπους του, μεταξύ άλλων, για λόγους
σαήνειας, τα Εγχειρίδια και την Τεχνική Βιβλιογραψία που υπάρχουν σε οποιαδήποτε
μορψή, συμπεριλαμβανομένων των Εμπιστευτικών Πλη ροοριών που ενσωματώνονται σε
υλικό τις οποίες καταρτίζει ο Λήπτης Συμβαλλόμενος ή Εκπρόσωποι αυτού (η εν λόγω
επιστροψή ή καταστροψή πιστοποιείται εγγράψως από υπάλληλο του Λήπτη
Συμβαλλομένου), και εξαιρούνται:
(α) αντίγραψα Εμπιστευτικών Πληροψοριών τα οποία ο Λήπτης Συμβαλλόμενος
υποχρεούται να διατηρεί προς εκπλήρωση των απαιτήσεων τυχόν νομοθεσίας, κανονισμού
ή κανόνων ασψαλείας περί ανταλλαγής πληροψοριών που διέπουν τη συμπεριψορά του
Λήπτη Συμβαλλόμενου, εΦόσον τα εν λόγω αντίγραψα τηρούνται σύμψωνα με τις
υποχρεώσεις περί τήρησης εμπιστευτικότητας και μη χρήσης που προσδιορίζονται στην
παρούσα Σύμβαση,
(β) αντίγραψα ηλεκτρονικών εγγραψών και αρχείων που περιέχουν Εμπιστευτικές
Πληροψορίες τα οποία έχουν δημιουργηθεί σύμψωνα με τις διαδικασίες αυτόματης
ηλεκτρονικής αρχειοθέτησης και δημιουργίας εψεδρικών αντιγράψων που εψαρμόζει ο
Λήπτης Συμβαλλόμενος εψόσον τα εν λόγω αντίγραψα διατηρούνται σύμψωνα με τις
υποχρεώσεις περί τήρησης εμπιστευτικότητας και μη χρήσης που προσδιορίζονται στην
παρούσα Σύμβαση, και
(γ) ένα αντίγραψο των Εμπιστευτικών Πληροψοριών νια λόγους αρχείου, το οποίο
διατηρείται από τον εσωτερικό σύμβουλο του Λήπτη Συμβαλλομένου ώστε να
παρακολουθείται η συμμόρψωση του τελευταίου με την παρούσα Σύμβαση, εψόσον τα εν
λόγω αντίγραψα διατηρούνται σύμψωνα με τις υποχρεώσεις περί τήρησης
εμπιστευτικότητας και μη χρήσης που προσδιορίζονται στην παρούσα Σύμβαση.
Η προαναψερόμενη υποχρέωση δεν επεκτείνεται σε Εμπιστευτικές Πληροψορίες που
αποκτά ο Λήπτης Συμβαλλόμενος στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης με την προϋπόθεση
ότι ο Λήπτης Συμβαλλόμενος εξακολουθεί να τηρεί τους όρους χρήσης που παρατίθενται
στην παρούσα Σύμβαση για τις εν λόγω διατηρούμενες Εμπιστευτικές Πληροψορίες.

9.7 ‘Ελεγχοι Εξαγωγών για τεχνικά δεδομένα
Οι Συμβαλλόμενοι τηρούν κάθε εψαρμοστέο νόμο, κανονισμό, εντολή ή οδηγία κάθε
αρμόδιας αρχής που διέπει ή ελέγχει τη διαβίβαση, εξαγωγή, εκ νέου διαβίβαση ή εκ νέου
εξαγωγή Εμπιστευτικών Πληροψοριών. Εάν οι άδειες εξαγωγής απαιτούνται από τη
νομοθεσία που ρυθμίζει τους ελέγχους των εξαγωγών, ο Συμβαλλόμενος που προτίθεται να
πραγματοποιήσει την εξαγωγή, τη διαβίβαση, την εκ νέου εξαγωγή ή την εκ νέου διαβίβαση
είναι υπεύθυνος για την εξασψάλιση των απαιτούμενων αδειών, εκτός εάν άλλως
συμψωνήσουν οι Συμβαλλόμενοι. Κάθε Συμβαλλόμενος συνεργάζεται και υποστηρίζει
ευλόγως τον έτερο Συμβαλλόμενο για την εξασψάλιση κάθε άδειας ή έγκρισης που
απαιτείται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεών του σύμψωνα με τους όρους του
παρόντος σημείου. Κάθε Συμβαλλόμενος δηλώνει ότι οι Εμπιστευτικές Πληροψορίες που
παρέχει βάσει της παρούσας Σύμβασης: α) δεν συνιστούν <(τεχνικά δεδομένα» όπως αυτός
ο όρος ορίζεται στο άρθρο 120.Ιθ των Κανονισμών για τις διεθνείς μεταψορές όπλων του
κώδικα ομοσπονδιακών κανονισμών, τίτλος 22, (στο παρόν Σημείο 9.7οι κανονισμοί
αποκαλούνται «ΙΤΑΙ»), και β) δεν συνιστούν <(υπηρεσίες άμυνας» όπως αυτός ο όρος
ορίζεται στο άρθρο 120.9 των ΙΤΛΙ του κώδικα ομοσπονδιακών κανονισμών, τίτλος 22.

9.8 Γνωστοποίηση πληροψοριών σχετικών με τη συναλλαγή
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Με την επιψύλαξη τυχόν αντίθετης διάταξης της παρούσας Σύμβασης, σι Συμβαλλόμενοι
αναγνωρίζουν και συμψωνούν ότι οι ακόλουθες πληροψορίες δύνανται να γνωστοιτοιηθούν
από τη ι:

- Επωνυμία του Υπεργολάβου: νΗιπ Αιι 1ιπιί&
- Προορισμός αγαθών ή υπηρεσιών: Ελλάδα
- Γενική περιγραψή αγαθών ή υπηρεσιών: Αεροσκάψη, Εξαρτήματα και Εκπαίδευση
- Κυμαινόμενο εύρος ποσού συναλλαγής: ςΑι $ > 500 ΕΚΑΤ.$

ΆΡΘΡΟ 10. ΔΙΑΦΟΡΟΙ ΟΡΟΙ
10.1 Δικαιώματα προώθησης και εμπορίας (μάρκετινγκ)
Αμψότεροι οι Συμβαλλόμενοι έχουν το δικαίωμα, αλλά όχι την υποχρέωση, να προβάλλουν
εικόνα του Αγοραζόμενου Αεροσκάψους σε ΦωτογραΦίες, σχέδια, ταινίες, διαψάνειες,
οιττικοακουστικά έργα, μοντέλα ή σε κάθε άλλο μέσο έκψρασης, σε όλα τα μέσα μαζικής
επικοινωνίας ή μέσω αυτών, ανεξαρτήτως της μορψής των μέσων επικοινωνίας, μεταξύ
άλλων σε επιγραψές, περιοδικά, εψημερίδες, στην τηλεόραση, στον κινηματογράψο, στο
διαδίκτυο, σε αψίσες και καταλόγους.

10.2 Ειδοτιοιήσεις
(α) Κάθε ειδοποίηση ή άλλη κοινοποίηση που απαιτείται ή επιτρέπεται να δοθεί σε
Συμβαλλόμενο βάσει της παρούσης είναι έγγραψη και παραδίδεται αυτοπροσώπως,
διαβιβάζεται μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή με παρόμοιο μέσο καταγεγραμμένης
ηλεκτρονικής επικοινωνίας (με απόδειξη διαβίβασης), ή αποστέλλεται μέσω συστημένης
επιστολής με προπληρωμένα τέλη στις ακόλουθες διευθύνσεις:

(β) Κάθε ειδοποίηση ή άλλη κοινοποίηση αυτού του είδους θεωρείται ότι έχει επιδοθεί
και παραληψθεί κατά την ημέρα παράδοσης ή διαβίβασης αυτής (ή, εάν η εν λόγω ημέρα

Προς ςςς:
ίπςΙίπ οιπιθΓεΙ οΓροΓιοπ,
350 ΑΙΙ 5Γθθ, 5υιθ 700
Οτάβα, Οντάριο, Καναδάς

Προς τον Αγοραστή:

Υπ’ όψιν: [...]
ΕιηιΙ: [...]
Αρ. τηλεψώνου: [...)

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ / Υπουργείο
Κλιματικής Κρίσης και Πολιτικής
Προστασίας, Λεωψόρος Κηψισίας 37-39 151
23 Μαρούσι, Αθήνα, Ελλάδα

με κοινοποίηση σε:

νέΊιπ ΑΙΓ 1ιΓτιΓθς

3615 —34Ίι 5Γΐ ΝΕ
Κάλγκαρι, Αλμπέρτα, Καναδάς
ΤΙΥ 6Ζ8

Υπ’ όψιν: Γενικού Γραμματέα
Πολιτικής Προστασίας
ΕιιιιΙ:
Αρ. τηλεψώνου: +30 213 1510 901
(904 & 905)

Υπ’ όψιν: [.1
ΕπιιΙ: [...]
Αρ. τηλεψώνου: [...}
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δεν είναι Εργάσιμη, κατά την επόμενη Εργάσιμη Ημέρα) ή, εάν έχει αποσταλεί, κατά την
τρίτη (3η) Εργάσιμη Ημέρα μετά την ημερομηνία αποστολής· με την επιψύλαξη των
προαναερΘέντων, εάν κατά τον χρόνο αποστολής της ειδοποίησης ή εντός των τριών (3)
επόμενων Εργάσιμων Ημερών υψίσταται ή προκύπτει εργασιακή διαψορά ή άλλο γεγονός
που ευλόγως αναμένεται να διακόψει την παράδοση εγγράψων μέσω ταχυδρομείου,
οποιαδήποτε ειδοτιοίηση ή άλλη κοινοποίηση βάσει της παρούσης παραδίδεται ή
διαβιβάζεται μέσω καταγεγραμμένης ηλεκτρονικής επικοινωνίας όπως προαναψέρθη κε.
(γ) Κάθε Συμβαλλόμενος δύναται να αλλάζει κατά καιρούς τον τόπο επιδόσεων
εγγράψων εψόσον ειδοποιήσει τους έτερους Συμβαλλομένους κατά τα οριζόμενα στο
παρόν σημείο 10.2.

10.3 Εκχώρηση
(α) Ουδείς Συμβαλλόμενος μπορεί να εκχωρήσει τα δικαιώματά του βάσει της
παρούσας Σύμβασης, εν όλω ή εν μέρει, σε άλλο πρόσωπο χωρίς την προηγούμενη
έγγραψη συγκατάθεση του έτερου Συμβαλλομένου, εκτός εάν άλλως ρητά επιτρέπεται από
την παρούσα Σύμβαση.
(β) Αμέσως μετά τη λήξη της Πολιτικής Εγγυήσεων Νέου Αεροσκάψους της νέίίπΒ που
παρατίθεται στο Παράρτημα Β της παρούσας Σύμβασης σε ό,τι αψορά τα Αγοραζόμενα
Αεροσκάψη και την Πολιτική Εγγυήσεων Ανταλλακτικών και Εξοπλισμού που παρατίθεται
στο Παράρτημα Γ της παρούσας Σύμβασης (κατά περίπτωση) — και εψόσον δεν απαιτείται
τροποποίηση ή περαιτέρω ενέργεια από τη ςςς, τη νέι(ιπΒ ή τον Αγοραστή, ή για
λογαριασμό αυτών — η παρούσα Σύμβαση Θεωρείται ότι έχει εκχωρηθεί από τη ςςς στη
νμιπ, η οποία στη συνέχεια Θα είναι η μοναδική δικαιούχος των δικαιωμάτων,
υποχρεώσεων, προνομίων, όρων και υποσχέσεων που ο Αγοραστής έχει χορηγήσει στη ί
και τόσο ο Αγοραστής όσο και η νΙιπ δικαιούνται να απολαμβάνουν πλήρως και καθ’
ολοκληρία τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης καθώς και να επιβάλλουν την εψαρμογή
αυτών απευθείας μεταξύ τους. Η ςςς παραδίδει στον Αγοραστή την έγγραψη αποδοχή της
εν λόγω εκχώρησης από τη νίίπΒ μετά τη λήξη ισχύος της Πολιτικής Εγγυήσεων Νέου
Αεροσκάψους της νΙιπΒ σε σχέση με κάθε Αγοραζόμενο Αεροσκάψος που παραδίδεται
δυνάμει της παρούσας Σύμβασης.

10.4 Αντίτυτια
Η παρούσα Σύμβαση μπορεί να υπογραψεί σε δύο ή περισσότερα αντίτυπα, καθένα εκ των
οποίων Θεωρείται πρωτότυπο και το σύνολο των οποίων αποτελεί από κοινού ένα και το
αυτό έγγραψο. Η παρούσα Σύμβαση δύναται να παραδοθεί από οποιονδήποτε
Συμβαλλόμενο μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή παρόμοιων μέσων ηλεκτρονικής
επικοινωνίας, και εψόσον υπογραψεί και παραδοθεί, είναι νομικά δεσμευτική για τον
Συμβαλλόμενο που υπογράψει κατ’ αυτόν τον τρόπο.

10.5 Τρίτοι δικαιούχοι
Οι Συμβαλλόμενοι δεν επιθυμούν η παρούσα Σύμβαση να ωψελήσει ούτε να δημιουργήσει
δικαίωμα, συμψωνία προς όψελος, εκχώρηση ανοικτή προς αποδοχή ή αιτία ενέργειας
οποιουδήποτε Προσώπου, ή για λογαριασμό αυτού, πλην των Συμβαλλομένων της
παρούσας Σύμβασης και ουδέν Πρόσωπο, πλην των Συμβαλλομένων της παρούσας
Σύμβασης, δικαιούται να επικαλεστεί τις διατάξεις αυτής, με την προϋπόθεση, ωστόσο, ότι
η νιιίέπΒ καθίσταται ρητά τρίτος δικαιούχος της παρούσας Σύμβασης.

10.6 Επισκέψεις Αγοραστή και έξοδα μεταραστών
(α) Για λόγους σαψήνειας, ο Αγοραστής είναι υπεύθυνος για τυχόν έξοδα, μεταξύ
άλλων για το σύνολο των οδοιπορικών, τα οποία Θα επωμιστεί για την πραγματοποίηση
επισκέψεων στη ςςς, στη νιιπΒ ή σε συνδεδεμένες εταιρείες, προμηθευτές ή παρόχους
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υπηρεσιών της ςιχ ή της νιΙπ, κατά τη διάρκεια ισχύος της παρούσας Σύμβασης, πλην της
περίπτωσης που καλύπτεται βάσει του άρθρου 4.3(στ).
(β) Εάν και εψόσον είναι απαραίτητο, όλα τα έξοδα που α4ορούν τη χρήση υπηρεσιών
μεταψραστή και απαιτούνται για τις δραστηριότητες σε ό,τι αψορά τα οριζόμενα στο
σημείο 4.3 ή για την υποστήριξη άλλων δραστηριοτήτων, όπως τις δραστηριότητες της
Επιτροπής Παρακολούθησης, βαρύνουν αποκλειστικά τον Αγοραστή.

ΓΕπεται σελίδα υπογραψών.]

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ η παρούσα Σύμβαση έχει υπογραψεί.

ΑΝΑΟΙΑΝ ΟΜΜ ΕΓΙΑ1 ΟΙΡΟΕΑΤΙΟΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ
Υπουργείο Κλιματικής Κρίσης και Πολιτικής
Προστασίας Από:

Από:
Από:

Όνομα: [...] Όνομα:

Τίτλος: [...] Τίτλος:

ΑΝΑΟΙΑΝ ΟΜΜΕΙΙΑ1 ΟΙΡΟΕΑΤ1ΟΝ

Από:

Όνομα: [...]
Τίτλος: [...]

Παράρτηματα[...]
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Άρθρο δεύτερο
Διαψύλαξη απορρήτου

Η παρ. 2.1 του άρθρου 2 και σι παρ. 4.1 έως 4.4, 4.7 και 4.9 του άρθρου 4 και η παρ. 8.5 του
άρθρου 8 του σχεδίου σύμβασης, επιμέρους στοιχεία των παρ. 2.2 του άρθρου 2, 3.2 του
άρθρου 3, και 4.11 του άρθρου 4 και 10.2 του άρθρου 10, καθώς και τα Παραρτήματα και οι
προσθήκες αυτής δεν δημοσιεύονται, για λόγους διασψάλισης του υπηρεσιακού
απορρήτου.

Άρθροτρίτο
Τελικές ρυθμίσεις — Εξουσιοδοτικές διατάξεις

1. Η δαπάνη των αεροσκαψών του παρόντος βαρύνει το εθνικό ή το συγχρηματοδοτούμενο
σκέλος του Προγράμματος Δημοσίων Επενδύσεων.
2. Τα πρωτότυπα κείμενα του εγκεκριμένου σχεδίου σύμβασης ψυλάσσονται στη Γενική
Γραμματεία Πολιτικής Προστασίας του Υπουργείου Κλιματικής Κρίσης και Πολιτικής
Προστασίας.
3. Παρέχεται στον Πρωθυπουργό ή στον Υπουργό Κλιματικής Κρίσης και Πολιτικής
Προστασίας, διαζευκτικά ή από κοινού, η εξουσιοδότηση υπογραψής εκ μέρους του
ελληνικού δημοσίου της σύμβασης του άρθρου πρώτου, καθώς και κάθε σύμβασης με την
οποία αυτή τροποποιείται, εψόσον ληψθεί αρμοδίως σχετική απόψαση.

Άρθρο τέταρτο
Έναρξη ισχύος

Η ισχύς της σύμβασης του άρθρου πρώτου αρχίζει από την ημερομηνία υπογραψής της από
τα συμβαλλόμενα μέρη, σύμψωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις που ειδικότερα
καθορίζονται σε αυτήν.
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Αθήνα, 12 Μαρτίου 2024

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
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ΥΠΟΔΟΜΩΝ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΚΡΙΣΗΣ ΚΑΙ
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